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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 868/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Απριλίου 2004
για την προστασία από τις πρακτικές χορήγησης ενισχύσεων και τις αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές
που προκαλούν ζηµία στους κοινοτικούς αεροµεταφορείς κατά την παροχή αεροπορικών υπηρεσιών από

χώρες που δεν είναι µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ανταγωνιστική θέση των κοινοτικών αεροµεταφορέων
κατά την παροχή αεροπορικών υπηρεσιών προς, µέσω ή από
την Κοινότητα είναι δυνατόν να επηρεάζεται δυσµενώς από
αθέµιτες πρακτικές που εισάγουν διακρίσεις και που ασκού-
νται από εξωκοινοτικούς αεροµεταφορείς οι οποίοι προσφέ-
ρουν οµοειδείς αεροπορικές υπηρεσίες.

(2) Οι αθέµιτες αυτές πρακτικές που εισάγουν διακρίσεις ενδέχε-
ται να είναι συνέπεια χορήγησης επιδοτήσεων ή άλλων
µορφών ενίσχυσης που χορηγεί η κυβέρνηση ή περιφερειακό
όργανο ή άλλος δηµόσιος οργανισµός χώρας που δεν είναι
µέλος της Κοινότητας, ή να απορρέουν από ορισµένες τιµο-
λογιακές πρακτικές εφαρµοζόµενες από εξωκοινοτικό αερο-
µεταφορέα που απολαµβάνει µη εµπορικών πλεονεκτηµάτων.

(3) Είναι ανάγκη να προσδιοριστούν τα επανορθωτικά µέτρα
που θα λαµβάνονται κατά των αθέµιτων πρακτικών αυτού
του είδους.

(4) Εντός της Κοινότητας ισχύουν αυστηροί κανόνες για τη
χορήγηση κρατικών ενισχύσεων στους αεροµεταφορείς, και,
προκειµένου οι αεροπορικές εταιρείες της Κοινότητας να
µην περιέλθουν σε µειονεκτική ανταγωνιστική θέση και να
µην υφίστανται ζηµίες επιβάλλεται η θέσπιση µηχανισµού
παροχής προστασίας από εξωκοινοτικούς αεροµεταφορείς
που ενισχύονται ή που λαµβάνουν άλλα ευεργετήµατα από
τις δηµόσιες αρχές.

(5) Ο κανονισµός αυτός δεν πρόκειται να αντικαταστήσει συµ-
φωνίες αεροπορικών µεταφορών µε τρίτες χώρες οι οποίες
µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την αποτελεσµατική αντι-
µετώπιση των πρακτικών που καλύπτει ο παρών κανονισµός·
σε περιπτώσεις όπου, σε επίπεδο κράτους µέλους, υφίσταται
νοµικός µηχανισµός που επιτρέπει την επίτευξη ικανοποιη-
τικής λύσης εντός ευλόγου χρονικής περιόδου, ο εν λόγω
µηχανισµός υπερισχύει του παρόντος κανονισµού, για την εν
λόγω περίοδο.

(6) Η Κοινότητα θα πρέπει να είναι σε θέση να λάβει συγκε-
κριµένα µέτρα προς αντιστάθµιση των προαναφερόµενων
αθέµιτων πρακτικών οι οποίες είναι συνέπεια των επιδο-
τήσεων που χορηγεί η κυβέρνηση χώρας που δεν είναι µέλος
της Κοινότητας. Η Κοινότητα θα πρέπει επίσης να είναι σε
θέση να αντιµετωπίζει τις αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές.

(7) Θα πρέπει να καθοριστεί πότε θεωρείται ότι υπάρχει ενί-
σχυση και βάσει ποιών βασικών αρχών θα πρέπει να είναι
αντισταθµίσιµη, ιδίως αν η ενίσχυση προορίζεται για συγκεκ-
ριµένες επιχειρήσεις ή κλάδους ή αν τελεί υπό τον όρο
παροχής υπηρεσίας σε τρίτες χώρες.

(8) Κατά τον προσδιορισµό της ύπαρξης ενίσχυσης, θα πρέπει
να αποδεικνύεται ότι έχει υπάρξει χρηµατοδοτική συνει-
σφορά της κυβέρνησης ή περιφερειακού οργάνου ή άλλου
δηµόσιου οργανισµού µέσω µεταβίβασης χρηµατικών πόρων,
ή ότι παραγράφονται ή δεν εισπράττονται κάθε είδους
οφειλές που αποτελούν δηµόσιο έσοδο οι οποίες θα έπρεπε
κανονικά να αποδοθούν και ότι παρέχεται µε τον τρόπο
αυτό όφελος στην ενισχυόµενη επιχείρηση.

(9) Θα πρέπει να προσδιοριστεί υπό ποίους όρους λογίζεται ότι
συντρέχει η περίπτωση των αθέµιτων τιµολογιακών πρα-
κτικών. Η εξέταση των τιµολογιακών πρακτικών αεροµετα-
φορέα τρίτης χώρας θα πρέπει να περιορίζεται στον µικρό
αριθµό περιπτώσεων στις οποίες ένας αεροµεταφορέας απο-
λαµβάνει µη εµπορικού πλεονεκτήµατος το οποίο δεν µπορεί
να χαρακτηριστεί σαφώς ως ενίσχυση.

(10) Θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι για να θεωρηθεί ότι υπάρχει
αθέµιτη τιµολογιακή πρακτική πρέπει η συγκεκριµένη πρα-
κτική να είναι σαφώς διακριτή από τις συνήθεις ανταγωνι-
στικές τιµολογιακές πρακτικές· η Επιτροπή οφείλει να
αναπτύξει αναλυτική µεθοδολογία προσδιορισµού αθέµιτων
τιµολογιακών πρακτικών.

30.4.2004 L 162/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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38 Ε της 12.2.2004, σ. 75)· κοινή θέση του Συµβουλίου της 18ης
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30ής Μαρτίου 2004.



(11) Επιπλέον είναι επιθυµητό να καθοριστούν σαφείς και λεπτο-
µερείς κατευθυντήριες γραµµές ως προς τους παράγοντες
που ενδέχεται να έχουν ιδιάζουσα σηµασία για τον προσδιο-
ρισµό του κατά πόσον οι ενισχυόµενες ή αθεµίτως τιµολο-
γούµενες αεροπορικές υπηρεσίες που προσφέρονται από
εξωκοινοτικούς αεροµεταφορείς έχουν προκαλέσει ή απει-
λούν να προκαλέσουν ζηµία. Προκειµένου να αποδεικνύεται
ότι οι τιµολογιακές πρακτικές που συνδέονται µε την
παροχή των προαναφερόµενων αεροπορικών υπηρεσιών προ-
καλούν ζηµία στον αντίστοιχο κοινοτικό κλάδο, θα πρέπει
να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στις επιπτώσεις άλλων παρα-
γόντων, και θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλοι οι συνα-
φείς και γνωστοί παράγοντες και οι οικονοµικοί δείκτες που
έχουν κάποια επίπτωση στην κατάσταση του συγκεκριµένου
κλάδου, και ιδίως στις συνθήκες που επικρατούν στην αγορά
της Κοινότητας.

(12) Είναι θεµελιώδους σηµασίας να προσδιορισθούν οι όροι
«κοινοτικός αεροµεταφορέας», «κοινοτικός κλάδος» και
«οµοειδής υπηρεσία αεροπορικών µεταφορών».

(13) Είναι αναγκαίο να προσδιοριστεί ποιος δικαιούται να
υποβάλλει καταγγελία και ποια στοιχεία θα πρέπει να περι-
λαµβάνει η εν λόγω καταγγελία. Η καταγγελία θα πρέπει να
απορρίπτεται όταν η ζηµία δεν αποδεικνύεται επαρκώς.

(14) Είναι επιθυµητό να καθοριστεί η ακολουθητέα διαδικασία
κατά την διερεύνηση αθέµιτων πρακτικών εξωκοινοτικών
αεροµεταφορέων. Η διαδικασία αυτή πρέπει να υπόκειται σε
χρονικούς περιορισµούς.

(15) Είναι αναγκαίο να καθοριστεί ο τρόπος µε τον οποίο πρέπει
να ανακοινώνονται στα ενδιαφερόµενα µέρη τα στοιχεία που
ζητούν οι αρχές. Τα ενδιαφερόµενα µέρη πρέπει να διαθέ-
τουν κάθε δυνατή ευχέρεια να προσκοµίζουν όλα τα συναφή
αποδεικτικά στοιχεία και να προασπίζουν τα συµφέροντά
τους. Είναι επίσης αναγκαίο να καθοριστούν οι κανόνες και
οι διαδικασίες που πρέπει να ακολουθούνται κατά τη διεξα-
γωγή της έρευνας και ιδίως οι κανόνες βάσει των οποίων τα
ενδιαφερόµενα µέρη πρέπει να γνωστοποιούν τα στοιχεία
τους, να εκφράζουν τις απόψεις τους και να υποβάλλουν
στοιχεία εντός των προκαθορισµένων χρονικών ορίων προ-
κειµένου να λαµβάνονται υπόψη οι εν λόγω απόψεις και
στοιχεία. Υπό την προϋπόθεση σεβασµού του εµπορικού
απορρήτου, είναι επιπλέον αναγκαίο τα ενδιαφερόµενα µέρη
να έχουν πρόσβαση σε όλα τα στοιχεία της έρευνας που
είναι λυσιτελή για την υπεράσπιση της υπόθεσής τους. Είναι
αναγκαίο να ορισθεί ότι, στις περιπτώσεις που τα ενδιαφερό-
µενα µέρη δεν συνεργάζονται ικανοποιητικά, µπορούν να
χρησιµοποιούνται άλλα στοιχεία για τη θεµελίωση των
πορισµάτων και ότι τα στοιχεία αυτά µπορεί να είναι λιγό-
τερο ευνοϊκά για τους ενδιαφερόµενους απ' ό,τι θα ήταν αν
αυτοί είχαν συνεργαστεί.

(16) Είναι αναγκαίο να καθοριστούν οι όροι υπό τους οποίους
είναι δυνατή η επιβολή προσωρινών µέτρων. Τα µέτρα αυτά,
σε κάθε περίπτωση, είναι δυνατόν να επιβληθούν από την
Επιτροπή µόνον επί ένα εξάµηνο.

(17) Η έρευνα ή η σχετική διαδικασία οφείλουν να περατώνονται
όταν δεν συντρέχει ανάγκη να επιβληθούν µέτρα, όπως για
παράδειγµα εάν το ύψος της ενίσχυσης, η έκταση της
αθέµιτης τιµολόγησης ή η ζηµία είναι αµελητέα. Η διαδι-
κασία θα πρέπει να περατώνεται µόνο στην περίπτωση που η
σχετική απόφαση έχει αιτιολογηθεί δεόντως. Τα µέτρα αυτά
θα πρέπει να αντιστοιχούν σε ποσό χαµηλότερο των αντι-
σταθµίσιµων ενισχύσεων ή της έκτασης της αθέµιτης τιµο-
λόγησης, εάν το χαµηλότερο αυτό ποσό επαρκεί για την
ανόρθωση της ζηµίας.

(18) Είναι αναγκαίο να καθορισθεί ότι το επίπεδο των µέτρων δεν
θα πρέπει να υπερβαίνει την αξία των ενισχύσεων ή των µη
εµπορικών πλεονεκτηµάτων που έχουν χορηγηθεί, ανάλογα
µε την εκάστοτε περίπτωση ή το ύψος της προκληθείσας
ζηµίας εφόσον αυτό είναι το µικρότερο ποσό.

(19) Επιβάλλεται να προβλεφθεί ότι τα µέτρα θα πρέπει να
παραµένουν σε ισχύ µόνον όσο είναι αναγκαίο για να αντι-
σταθµιστούν οι ενισχύσεις ή οι αθέµιτες τιµολογιακές πρα-
κτικές που έχουν προκαλέσει τη ζηµία.

(20) Όταν πρόκειται για την επιβολή µέτρων, θα πρέπει να προτι-
µούνται οι δασµοί. Εάν οι δασµοί δεν κριθούν ως κατάλ-
ληλοι είναι δυνατόν να εξεταστούν άλλα επανορθωτικά
µέτρα.

(21) Επιβάλλεται να προσδιοριστούν διαδικασίες αποδοχής των
αναλαµβανόµενων δεσµεύσεων µε τις οποίες εξαλείφονται ή
εξουδετερώνονται οι αντισταθµίσιµες ενισχύσεις ή οι αθέµι-
τες τιµολογιακές πρακτικές και η προκληθείσα ζηµία, αντί
της επιβολής προσωρινών ή οριστικών µέτρων. Ενδείκνυται
επίσης να καθοριστούν οι συνέπειες που θα επιφέρει η παρά-
βαση των αναλαµβανόµενων δεσµεύσεων ή η υπαναχώρηση
από αυτές.

(22) Είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η επανεξέταση των επιβληθέ-
ντων µέτρων, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υποβάλλονται
επαρκείς αποδείξεις περί µεταβολής των περιστάσεων.

(23) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/EΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(24) Η µορφή και το επίπεδο των µέτρων καθώς και η επιβολή
τους θα πρέπει να καθορίζονται αναλυτικά µε τον κανονισµό
ο οποίος θα επιβάλλει τα εν λόγω µέτρα.

(25) Είναι αναγκαίο να διασφαλιστεί ότι οποιαδήποτε µέτρα
λαµβάνονται βάσει του παρόντος κανονισµού συνάδουν
πλήρως µε το κοινοτικό συµφέρον. Η εκτίµηση του κοινο-
τικού συµφέροντος συνεπάγεται τον προσδιορισµό κάθε
αποχρώντος λόγου που θα µπορούσε να οδηγήσει στο
σαφές συµπέρασµα ότι η λήψη µέτρων δεν εξυπηρετεί το
γενικότερο συµφέρον της Κοινότητας. Στους αποχρώντες
αυτούς λόγους µπορούν, παραδείγµατος χάριν, να περι-
λαµβάνονται περιπτώσεις κατά τις οποίες τα µειονεκτήµατα
για τους καταναλωτές ή άλλα ενδιαφερόµενα µέρη θα ήταν
σαφώς δυσανάλογα σε σχέση µε τα όποια πλεονεκτήµατα
που θα προέκυπταν για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
από την επιβολή των µέτρων.

(26) ∆εδοµένου ότι ο στόχος του παρόντος κανονισµού, ήτοι η
προστασία κατά των πρακτικών χορηγήσεως ενισχύσεων και
των αθέµιτων τιµολογιακών πρακτικών που προκαλούν ζηµία
στους κοινοτικούς αεροµεταφορείς κατά την παροχή αερο-
πορικών υπηρεσιών από χώρες που δεν είναι µέλη της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, δεν µπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από
τα κράτη µέλη και, εποµένως, µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα
σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να θεσπίζει µέτρα,
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, όπως διατυπώνε-
ται µε το άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας, όπως ορίζεται µε το ίδιο άρθρο, ο παρών
κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για την επίτευξη του
εν λόγω στόχου,
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

1. Ο παρών κανονισµός καθορίζει τη διαδικασία που ακολουθεί-
ται για την παροχή προστασίας από τη χορήγηση ενισχύσεων και
τις αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές κατά την παροχή αεροπορικών
υπηρεσιών από χώρες που δεν είναι µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, εφόσον προκαλείται έτσι ζηµία στον κοινοτικό κλάδο.

2. Ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει την εκ των προτέρων
εφαρµογή ειδικών διατάξεων που περιλαµβάνονται σε συµφωνίες
αεροπορικών µεταφορών µεταξύ κρατών µελών και χωρών που δεν
είναι µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

3. Ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει την εφαρµογή ειδικών
διατάξεων που περιλαµβάνονται σε συµφωνίες µεταξύ της Κοινότη-
τας και χωρών που δεν είναι µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 2

Αρχές

Επανορθωτικό µέτρο επιτρέπεται να επιβληθεί προκειµένου να εξου-
δετερωθούν:

1. η ενίσχυση η οποία χορηγείται, άµεσα ή έµµεσα, σε εξωκοινο-
τικό αεροµεταφορέα, ή

2. οι αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές εξωκοινοτικών αεροµεταφο-
ρέων,

για την παροχή αεροπορικών υπηρεσιών σε µία ή περισσότερες
διαδροµές µε προορισµό και αφετηρία την Κοινότητα, που προκα-
λούν ζηµία στον κοινοτικό κλάδο.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

α) ως «ζηµία» νοείται η υλική ζηµία που προκαλείται στον κοινο-
τικό κλάδο ή η απειλή επέλευσης υλικής ζηµίας στον κοινοτικό
κλάδο, όπως αυτή προσδιορίζεται βάσει του άρθρου 6·

β) ως «κοινοτικός κλάδος» νοείται το σύνολό των κοινοτικών αερο-
µεταφορέων οι οποίοι παρέχουν οµοειδείς αεροπορικές υπηρε-
σίες, ή οι αεροµεταφορείς το συλλογικό µερίδιο των οποίων
αντιπροσωπεύει το µεγαλύτερο µέρος της συνολικής κοινοτικής
παροχής των εν λόγω υπηρεσιών·

γ) ως «κοινοτικός αεροµεταφορέας» νοείται ο αεροµεταφορέας που
διαθέτει έγκυρη άδεια εκµετάλλευσης η οποία έχει χορηγηθεί
από κράτος µέλος σύµφωνα τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2407/
92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, περί της εκδό-
σεως αδειών των αεροµεταφορέων (1)·

δ) ως «οµοειδής υπηρεσία αεροπορικών µεταφορών» νοούνται οι
αεροπορικές υπηρεσίες που παρέχονται στην ίδια διαδροµή ή
στις ίδιες διαδροµές µε τις εξεταζόµενες αεροπορικές υπηρεσίες,

ή οι ανάλογες αεροπορικές υπηρεσίες οι οποίες παρέχονται σε
διαδροµή ή διαδροµές που προσοµοιάζουν πολύ µε τη διαδ-
ροµή ή τις διαδροµές στις οποίες παρέχονται οι εξεταζόµενες
αεροπορικές υπηρεσίες.

Άρθρο 4

Χορήγηση ενισχύσεων

1. Θεωρείται ότι έχει χορηγηθεί ενίσχυση εφόσον:

α) υπάρχει χρηµατοδοτική συνεισφορά της κυβέρνησης ή περιφε-
ρειακού οργάνου ή άλλου δηµόσιου οργανισµού χώρας που δεν
είναι µέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ήτοι,

i) όταν η κυβέρνηση ή περιφερειακό όργανο ή άλλος δηµόσιος
οργανισµός ενεργεί κατά τρόπο που συνεπάγεται άµεση
µεταφορά κεφαλαίων όπως επιχορηγήσεις, δάνεια ή εισφορά
στο κεφάλαιο, δυνητική άµεση µεταφορά κεφαλαίων προς
την επιχείρηση ή ανάληψη υποχρεώσεων της επιχείρησης,
όπως εγγυήσεις δανείων,

ii) όταν η κυβέρνηση ή περιφερειακό όργανο ή άλλος δηµόσιος
οργανισµός παραιτείται από την απαίτηση είσπραξης εσόδων
που κανονικά του οφείλονται ή δεν τα εισπράττει,

iii) όταν η κυβέρνηση ή περιφερειακό όργανο ή άλλος δηµόσιος
οργανισµός παρέχει άλλα αγαθά ή υπηρεσίες, πέραν της
γενικότερης υποδοµής, ή όταν αγοράζει αγαθά ή υπηρεσίες,

iv) όταν η κυβέρνηση ή περιφερειακό όργανο ή άλλος δηµόσιος
οργανισµός καταβάλλει ποσά σε σύστηµα χρηµατοδοτήσεων
ή αναθέτει ή δίδει εντολή σε ιδιωτικό φορέα να πραγµατο-
ποιήσει µία ή περισσότερες από τις πράξεις που περιγράφο-
νται στα στοιχεία i), ii) και iii), οι οποίες υπάγονται κανο-
νικά στην αρµοδιότητά του κράτους και, στην πράξη, ουδό-
λως διαφέρουν από τη συνήθη διενέργεια πράξεων εκ
µέρους του δηµοσίου·

β) και όταν µε τον τρόπο αυτό παρέχεται κάποιο όφελος.

2. Οι ενισχύσεις υπόκεινται σε επανορθωτικά µέτρα µόνον εφό-
σον περιορίζονται, από το νόµο ή στην πράξη, σε συγκεκριµένη επι-
χείρηση ή κλάδο ή σε οµάδα επιχειρήσεων ή κλάδων που υπάγονται
στη δικαιοδοσία της ενισχύουσας αρχής.

Άρθρο 5

Αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές

1. Αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές θεωρούνται ότι υφίστανται
κατά την εκτέλεση συγκεκριµένου αεροπορικού δροµολογίου µε
προορισµό ή αφετηρία την Κοινότητα στις περιπτώσεις κατά τις
οποίες οι εξωκοινοτικοί αεροµεταφορείς:

— επωφελούνται µη εµπορικών πλεονεκτηµάτων, και

— χρεώνουν αεροπορικούς ναύλους αρκετά χαµηλότερους από
τους ναύλους που προσφέρονται από τους ανταγωνιζοµένους
κοινοτικούς αεροµεταφορείς έτσι ώστε να προκαλείται ζηµία.

Οι πρακτικές αυτές πρέπει να είναι σαφώς διακριτές από τις συνή-
θεις ανταγωνιστικές τιµολογιακές πρακτικές.
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2. Κατά τη σύγκριση των αεροπορικών ναύλων, πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα ακόλουθα στοιχεία:

α) η πραγµατική τιµή στην οποία προσφέρονται τα εισιτήρια·

β) ο αριθµός των θέσεων που προτείνονται σε φερόµενη ως
αθέµιτη τιµή έναντι του συνολικού αριθµού θέσεων του
αεροσκάφους·

γ) οι περιορισµοί και οι όροι των εισιτηρίων που φέρεται ότι
πωλούνται σε αθέµιτη τιµή·

δ) το επίπεδο των υπηρεσιών που προσφέρουν όλοι οι αεροµετα-
φορείς οι οποίοι παρέχουν την εν λόγω οµοειδή υπηρεσία
αεροπορικών µεταφορών·

ε) το πραγµατικό κόστος του εξωκοινοτικού αεροµεταφορέα που
παρέχει τις υπηρεσίες στο οποίο προστίθεται και εύλογο
περιθώριο κέρδους, και

στ) η κατάσταση που επικρατεί, ως προς τα ανωτέρω στοιχεία α)
έως ε), σε συγκρίσιµες διαδροµές.

3. Η Επιτροπή, ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 15 παράγραφος 3, αναπτύσσει λεπτοµερή µεθοδολογία για
τον προσδιορισµό της ύπαρξης αθέµιτων τιµολογιακών πρακτικών.
Η εν λόγω µεθοδολογία που καλύπτει, µεταξύ άλλων, τον τρόπο µε
τον οποίο αξιολογούνται η συνήθης ανταγωνιστική τιµολόγηση, το
πραγµατικό κόστος και τα εύλογα περιθώρια κέρδους στο συγκε-
κριµένο πλαίσιο του τοµέα των αεροµεταφορών.

Άρθρο 6

Προσδιορισµός της ζηµίας

1. Ο προσδιορισµός της ζηµίας βασίζεται σε θετικά αποδεικτικά
στοιχεία και περιλαµβάνει την αντικειµενική εξέταση:

α) του επιπέδου των ναύλων των εξεταζόµενων αεροπορικών υπη-
ρεσιών και των επιπτώσεων που αυτές έχουν στους ναύλους που
προσφέρουν οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς, και

β) των επιπτώσεων που έχουν οι προαναφερόµενες αεροπορικές
υπηρεσίες στον κοινοτικό κλάδο, όπως αυτές αποδεικνύονται
από τις τάσεις που εµφανίζουν ορισµένοι οικονοµικοί δείκτες,
όπως ο αριθµός των πτήσεων, η εκµετάλλευση της χωρητικότη-
τας, οι κρατήσεις των επιβατών, το µερίδιο στην αγορά, τα
κέρδη, η οικονοµική αποδοτικότητα, οι επενδύσεις και η απα-
σχόληση.

Κανένας µεµονωµένος αλλά ούτε και περισσότεροι του ενός από
τους παράγοντες αυτούς δεν αποτελούν υποχρεωτικά καθοριστι-
κούς παράγοντες.

2. Από το σύνολο των θετικών αποδεικτικών στοιχείων που
προσκοµίζονται σε συνάρτηση µε τις διατάξεις της παραγράφου 1
πρέπει να προκύπτει ότι οι εξεταζόµενες αεροπορικές υπηρεσίες
προκαλούν ζηµία κατά την έννοια των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού.

3. Εκτός από τις εξεταζόµενες αεροπορικές υπηρεσίες, διε-
ρευνώνται παράλληλα άλλοι γνωστοί παράγοντες οι οποίοι προκα-
λούν συγχρόνως ζηµία στον κοινοτικό κλάδο, ώστε να διασφαλιστεί
ότι η ζηµία που προκαλείται από τους εν λόγω άλλους παράγοντες
δεν µπορεί να αποδοθεί στις υπό εξέταση υπηρεσίες αεροπορικών
µεταφορών.

4. Ο προσδιορισµός της επαπειλούµενης ζηµίας βασίζεται σε
γεγονότα και όχι απλώς σε ισχυρισµούς, εικασίες, ή κάποιες πιθα-
νότητες. Κάθε µεταβολή των περιστάσεων, δηµιουργούσα κατά-
σταση που καθιστά ζηµιογόνο την ενίσχυση, πρέπει να µπορεί να
προβλεφθεί µε σαφήνεια και να είναι επικείµενη.

Άρθρο 7

Κίνηση της διαδικασίας

1. Η έρευνα βάσει των διατάξεων του παρόντος κανονισµού
κινείται κατόπιν υποβολής γραπτής καταγγελίας εξ ονόµατος του
κοινοτικού κλάδου από οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή
οποιαδήποτε ένωση, ή από πρωτοβουλία της Επιτροπής, εάν απο-
δεικνύεται επαρκώς η ύπαρξη αντισταθµίσιµων ενισχύσεων (συµπερι-
λαµβανοµένου, ει δυνατόν, του ύψους τους) ή αθέµιτων τιµολο-
γιακών πρακτικών κατά την έννοια των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού, η ζηµία και η αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των φεροµέ-
νων ως επιδοτούµενων ή ως αθεµίτως τιµολογούµενων αεροπορικών
υπηρεσιών και της υποτιθέµενης ζηµίας.

2. Όπου είναι προφανές ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοι-
χεία τα οποία δικαιολογούν την κίνηση της σχετικής διαδικασίας, η
Επιτροπή, ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 15
παράγραφος 2, κινεί την αντίστοιχη διαδικασία εντός προθεσµίας
45 ηµερών από την υποβολή της καταγγελίας και δηµοσιεύει σχε-
τική ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Όταν το συγκεκριµένο ζήτηµα συζητείται στο πλαίσιο
διµερούς συµφωνίας του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, η εν
λόγω προθεσµία των 45 ηµερών παρατείνεται, κατόπιν αιτήσεως
του κράτους µέλους, για 30 ηµέρες το πολύ. Οποιαδήποτε επι-
πλέον παράταση της προθεσµίας πρέπει να αποφασίζεται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος
2.

Όταν προσκοµίζονται ανεπαρκή αποδεικτικά στοιχεία, η Επιτροπή,
ενεργώντας βάσει της διαδικασίας του άρθρου 12 παράγραφος 2
ενηµερώνει σχετικά τον καταγγέλλοντα, εντός προθεσµίας 45
ηµερών από την υποβολή της καταγγελίας.

3. Με την ανακοίνωση που αναγγέλλει την κίνηση της διαδικα-
σίας γνωστοποιείται η έναρξη έρευνας, αναφέρεται το πεδίο εφαρ-
µογής της, µνηµονεύονται οι αεροπορικές υπηρεσίες στις σχετικές
διαδροµές, κατονοµάζονται οι χώρες οι κυβερνήσεις των οποίων
φέρονται ως χορηγήσασες τις ενισχύσεις ή τις άδειες στους αεροµε-
ταφορείς οι οποίοι θεωρείται ότι έχουν αναπτύξει αθέµιτες τιµολο-
γιακές πρακτικές, και γνωστοποιείται το χρονικό διάστηµα εντός
του οποίου τα οικεία µέρη έχουν τη δυνατότητα να εµφανιστούν,
να υποβάλουν τις απόψεις τους εγγράφως και να κοινοποιήσουν
σχετικές πληροφορίες προκειµένου οι απόψεις αυτές να ληφθούν
υπόψη κατά τη διάρκεια της έρευνας. Πρέπει επίσης να αναφέρεται
το χρονικό διάστηµα εντός του οποίου τα ενδιαφερόµενα µέρη
έχουν τη δυνατότητα να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση
από την Επιτροπή.

4. Η Επιτροπή ενηµερώνει τους αεροµεταφορείς που προσφέ-
ρουν τις εξεταζόµενες αεροπορικές υπηρεσίες, την οικεία κυβέρνηση
και τους καταγγέλλοντες σχετικά µε την κίνηση της διαδικασίας.
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5. Η Επιτροπή µπορεί, σε οποιαδήποτε χρονική στιγµή, να καλέ-
σει την κυβέρνηση της τρίτης χώρας να συµµετάσχει σε διαβουλεύ-
σεις, µε σκοπό να διευκρινιστεί η κατάσταση ως προς τα θέµατα
της παραγράφου 2 και να επιτευχθεί αµοιβαία αποδεκτή λύση. Εφό-
σον απαιτείται, η Επιτροπή καλεί κάθε ενδιαφερόµενο κράτος µέλος
να συµµετάσχει στις διαβουλεύσεις αυτές. Στις περιπτώσεις κατά τις
οποίες διεξάγονται ήδη διαβουλεύσεις µεταξύ κράτους µέλους και
της κυβέρνησης της τρίτης χώρας, η Επιτροπή έρχεται εκ των
προτέρων σε επαφή µε το συγκεκριµένο κράτος µέλος.

Άρθρο 8

Η έρευνα

1. Έπειτα από την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή αρχίζει
έρευνα η οποία καλύπτει τα περιστατικά χορήγησης ενισχύσεων ή
τις αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές κατά την παροχή αεροπορικών
υπηρεσιών από εξωκοινοτικούς αεροµεταφορείς σε ορισµένες δια-
δροµές, και τη ζηµία. Η εν λόγω έρευνα πρέπει να διεξάγεται
ταχέως και να ολοκληρώνεται κανονικά εντός εννέα µηνών από την
κίνηση της διαδικασίας, µε εξαίρεση τις ακόλουθες περιπτώσεις,
στις οποίες το διάστηµα αυτό µπορεί να παραταθεί:

— αν οι διαπραγµατεύσεις µε τις ενδιαφερόµενες κυβερνήσεις
τρίτων χωρών έχουν προοδεύσει σε σηµείο που να επίκειται ικα-
νοποιητική επίλυση του ζητήµατος, ή

— αν απαιτείται πρόσθετος χρόνος προκειµένου να επιτευχθεί
λύση σύµφωνη µε το κοινοτικό συµφέρον.

2. Τα ενδιαφερόµενα µέρη τα οποία εµφανίστηκαν εντός των
χρονικών προθεσµιών που τάχθηκαν µε την ανακοίνωση της κίνησης
της σχετικής διαδικασίας γίνονται δεκτά σε ακρόαση, εάν έχουν
υποβάλει σχετικό αίτηµα από το οποίο προκύπτει ότι αποτελούν
ενδιαφερόµενο µέρος που ενδέχεται να επηρεαστεί από τα αποτελέ-
σµατα της διαδικασίας και ότι συντρέχουν ιδιάζοντες λόγοι για
τους οποίους πρέπει να ακουσθούν.

3. Όταν ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση στις ανα-
γκαίες πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εγκαίρως µε άλλο τρόπο ή
παρεµποδίζει σηµαντικά τη διεξαγόµενη έρευνα, τότε είναι δυνατόν
να συναχθούν προσωρινά ή τελικά, θετικά ή αρνητικά πορίσµατα
βάσει των διαθέσιµων στοιχείων. Στις περιπτώσεις που διαπιστωθεί
ότι το ενδιαφερόµενο µέρος έχει χορηγήσει ψευδή ή παραπλανητικά
στοιχεία, τα στοιχεία αυτά δεν λαµβάνονται υπόψη και επιτρέπεται
να χρησιµοποιηθούν τα διαθέσιµα στοιχεία.

Άρθρο 9

Επανορθωτικά µέτρα

Τα επανορθωτικά µέτρα, είτε προσωρινά είτε οριστικά, έχουν κατά
προτίµηση τη µορφή δασµών που επιβάλλονται στον οικείο εξωκοι-
νοτικό αεροµεταφορέα.

Άρθρο 10

Προσωρινά µέτρα

1. Η επιβολή προσωρινών µέτρων επιτρέπεται, εάν έχει συναχθεί
θετικό προσωρινό συµπέρασµα ότι ο οικείος εξωκοινοτικός αεροµε-
ταφορέας προσπορίζεται όφελος από ενισχύσεις ή ενέχεται σε

αθέµιτες τιµολογιακές πρακτικές που προκαλούν ζηµία στον κοινο-
τικό κλάδο και εφόσον το συµφέρον της Κοινότητας υπαγορεύει
την εν λόγω παρέµβαση προς αποτροπή περαιτέρω ζηµίας.

2. Τα προσωρινά µέτρα είναι δυνατόν να λαµβάνονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2. Τα εν λόγω προ-
σωρινά µέτρα επιβάλλονται για µέγιστο χρονικό διάστηµα έξι
µηνών.

Άρθρο 11

Περάτωση της διαδικασίας χωρίς επιβολή µέτρων

1. Σε περίπτωση ανάκλησης της καταγγελίας ή ικανοποιητικής
επίλυσης του ζητήµατος µέσω συµφωνίας αεροπορικών µεταφορών
ενός κράτους µέλους µε την οικεία τρίτη χώρα, η διαδικασία µπορεί
να περατωθεί από την Επιτροπή, εκτός εάν η περάτωσή της δεν
εξυπηρετεί το συµφέρον της Κοινότητας.

2. Όταν η λήψη επανορθωτικών µέτρων δεν είναι αναγκαία, η
διαδικασία περατώνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 15
παράγραφος 2. Κάθε απόφαση περάτωσης της διαδικασίας δικαιο-
λογείται δεόντως.

Άρθρο 12

Οριστικά µέτρα

1. Όταν από τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν εξα-
κριβωθεί οριστικά, προκύπτει η ύπαρξη ενισχύσεων ή αθέµιτων
τιµολογιακών πρακτικών και η επακόλουθη ζηµία, και όταν το κοι-
νοτικό συµφέρον επιτάσσει παρέµβαση σύµφωνα µε το άρθρο 16,
επιβάλλεται οριστικό µέτρο σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
15 παράγραφος 3.

2. Το επίπεδο των µέτρων που επιβάλλονται προς αντιστάθµιση
των ενισχύσεων δεν υπερβαίνει το ποσό των ενισχύσεων, υπολογιζό-
µενο µε κριτήριο το όφελος που προσπορίζεται η αποδέκτρια επι-
χείρηση, από τις οποίες διαπιστώνεται ότι έχουν αποκοµίσει όφελος
οι εξωκοινοτικοί αεροµεταφορείς, πρέπει δε να είναι χαµηλότερο
από το συνολικό ποσό των ενισχύσεων, εάν αυτό το χαµηλότερο
επίπεδο επαρκεί για να εξαλειφθεί η ζηµία που προκλήθηκε στον
κοινοτικό κλάδο.

3. Το επίπεδο των επιβαλλόµενων µέτρων προς αντιστάθµιση
αθέµιτων τιµολογιακών πρακτικών αεροµεταφορέων οι οποίοι επω-
φελούνται από την παροχή ενός µη εµπορικού πλεονεκτήµατος δεν
υπερβαίνει τη διαφορά µεταξύ των ναύλων που προσφέρει ο εν
λόγω εξωκοινοτικός αεροµεταφορέας και του ναύλου που προσφέ-
ρει ο οικείος ανταγωνιζόµενος κοινοτικός αεροµεταφορέας, πρέπει
δε να είναι χαµηλότερο, αν το εν λόγω χαµηλότερο επίπεδο επαρκεί
για να εξαλειφθεί η ζηµία που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο.
Το επίπεδο των µέτρων δεν υπερβαίνει, σε καµία περίπτωση, την
αξία των µη εµπορικών πλεονεκτηµάτων που παραχωρούνται στον
εξωκοινοτικό αεροµεταφορέα.
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4. Στις αεροπορικές υπηρεσίες που παρέχουν οι εξωκοινοτικοί
αεροµεταφορείς, οι οποίοι διαπιστώνεται ότι έχουν προσπορισθεί
όφελος από τις παρεχόµενες ενισχύσεις ή ότι έχουν ασκήσει αθέµι-
τες τιµολογιακές πρακτικές στις αντίστοιχες διαδροµές, επιβάλλον-
ται µέτρα, το ύψος των οποίων είναι το προσήκον σε κάθε επί
µέρους περίπτωση και χωρίς να γίνονται διακρίσεις, µε εξαίρεση τις
αεροπορικές υπηρεσίες τις οποίες παρέχουν οι εξωκοινοτικοί αερο-
µεταφορείς για τους οποίους έχει γίνει αποδεκτή η ανάληψη υπο-
χρεώσεων βάσει των όρων του παρόντος κανονισµού.

5. Το µέτρο παραµένει σε ισχύ µόνο για όσο χρονικό διάστηµα
και στην έκταση που απαιτείται για την αντιστάθµιση των ζηµιογό-
νων συνεπειών των ενισχύσεων ή των αθέµιτων τιµολογιακών πρα-
κτικών.

Άρθρο 13

Ανάληψη δεσµεύσεων

1. Η έρευνα είναι δυνατόν να περατωθεί χωρίς την επιβολή προ-
σωρινών ή οριστικών µέτρων, ευθύς µόλις παραληφθεί η προσφορά
ικανοποιητικής οικειοθελούς ανάληψης δεσµεύσεων, βάσει της
οποίας:

α) η κυβέρνηση η οποία χορηγεί την ενίσχυση ή το µη εµπορικό
πλεονέκτηµα συµφωνεί να καταργήσει ή να µειώσει την ενίσχυση
ή το µη εµπορικό πλεονέκτηµα ή να θεσπίσει άλλου είδους
µέτρα για την αντιµετώπιση των συνεπειών τους, ή

β) ο εξωκοινοτικός αεροµεταφορέας αναλαµβάνει τη δέσµευση να
αναθεωρήσει τις τιµές που εφαρµόζει ή να παύσει να προσφέρει
την υπηρεσία αεροπορικής µεταφοράς στην προκειµένη δια-
δροµή, µε αποτέλεσµα την εξάλειψη των ζηµιογόνων συνεπειών
που έχει η ενίσχυση ή το µη εµπορικό πλεονέκτηµα.

2. Η ανάληψη των δεσµεύσεων γίνεται αποδεκτή σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2.

3. Σε περίπτωση παραβίασης των ανειληµµένων δεσµεύσεων ή
υπαναχώρησης από αυτές από οποιοδήποτε µέρος, επιβάλλονται
οριστικά µέτρα σύµφωνα µε το άρθρο 12 βάσει των πραγµατικών
περιστατικών που έχουν εξακριβωθεί κατά την έρευνα η οποία
οδήγησε στην ανάληψη της δέσµευσης, υπό την προϋπόθεση ότι η
έρευνα αυτή περατώθηκε µε τη διατύπωση τελικού συµπεράσµατος
σχετικά µε τις παρεχόµενες ενισχύσεις και ότι έχει παρασχεθεί στον
ενδιαφερόµενο εξωκοινοτικό αεροµεταφορέα ή την κυβέρνηση που
χορήγησε τη σχετική ενίσχυση η δυνατότητα να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους, εκτός από την περίπτωση κατά την οποία ο
εξωκοινοτικός αεροµεταφορέας ή η οικεία κυβέρνηση έχει υπανα-
χωρήσει από την αναληφθείσα δέσµευση.

Άρθρο 14

Επανεξέταση

1. Όπου αυτό κρίνεται αναγκαίο, η ανάγκη συνέχισης της επι-
βολής των µέτρων υπό την αρχική τους µορφή είναι επίσης δυνατόν
να επανεξετάζεται µε πρωτοβουλία της Επιτροπής ή κατόπιν σχε-
τικής αιτήσεως κράτους µέλους ή, εφόσον έχουν παρέλθει τουλάχι-
στον δύο διαδοχικές περίοδοι προγραµµατισµού της ΙΑΤΑ από την
επιβολή του οριστικού µέτρου, κατόπιν αιτήσεως των εξωκοινο-
τικών αεροµεταφορέων που υπόκεινται στα µέτρα ή µετά από
αίτηση κοινοτικών αεροµεταφορέων.

2. Η επανεξέταση της παραγράφου 1 κινείται µε πρωτοβουλία
της Επιτροπής, η οποία ενεργεί µε τη διαδικασία του άρθρου 15
παράγραφος 2. Στην επανεξέταση που διενεργείται σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 εφαρµόζονται οι συναφείς διατάξεις των άρθρων 7
και 8. Κατά την επανεξέταση, αξιολογείται η συνεχιζόµενη ύπαρξη
ενισχύσεων ή αθέµιτων τιµολογιακών πρακτικών, ή/και η προκαλού-
µενη ζηµία, και διαπιστώνεται εάν τα συµφέροντα της Κοινότητας
επιβάλλουν να συνεχιστεί η παρέµβαση. Στις περιπτώσεις που η
επανεξέταση το επιβάλλει, τα µέτρα ανακαλούνται, τροποποιούνται
ή διατηρούνται σε ισχύ, όπως κρίνεται αναγκαίο, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 3.

Άρθρο 15

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται στο έργο της από την επιτροπή που
έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2408/92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για την πρό-
σβαση των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινο-
τικών αεροπορικών γραµµών (1), (εφεξής καλούµενη «η επιτροπή»).

2. Οσάκις γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ, τηρουµέ-
νων των διατάξεων του άρθρου 8 της ιδίας απόφασης.

3. Οσάκις γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµέ-
νων των διατάξεων του άρθρου 8 της ιδίας απόφασης.

Η περίοδος που ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 16

Συµφέρον της Κοινότητας

Προκειµένου να διαπιστωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος
1, το άρθρο 11 παράγραφος 2 και το άρθρο 12 παράγραφος 1
εάν το συµφέρον της Κοινότητας επιβάλλει τη συγκεκριµένη παρέµ-
βαση ή εάν τα µέτρα πρέπει να διατηρηθούν σύµφωνα µε το άρθρο
14 παράγραφος 2, πρέπει να αξιολογούνται τα διάφορα συµφέ-
ροντα στο σύνολό τους. Τα µέτρα µπορούν να µην επιβάλλονται
στις περιπτώσεις που συνάγεται σαφώς το συµπέρασµα ότι η εφαρ-
µογή τους δεν εξυπηρετεί το συµφέρον της Κοινότητας.

Άρθρο 17

Γενικές διατάξεις

1. Τα προσωρινά ή οριστικά επανορθωτικά µέτρα επιβάλλονται
µε κανονισµό και εκτελούνται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
µορφή, το επίπεδο και τα υπόλοιπα κριτήρια που καθορίζονται από
τον κανονισµό µε τον οποίο επιβάλλονται. Εάν επιβάλλονται µέτρα
άλλης µορφής εκτός από δασµούς, ο κανονισµός πρέπει να καθορί-
ζει την ακριβή µορφή των µέτρων, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.
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(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992, σ. 8· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).



2. Οι κανονισµοί για την επιβολή προσωρινών ή οριστικών επανορθωτικών µέτρων καθώς και οι κανονισµοί ή
οι αποφάσεις για την αποδοχή της ανάληψης δεσµεύσεων ή την αναστολή ή περάτωση των ερευνών ή διαδικασιών
δηµοσιεύονται στη Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 18

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Στρασβούργο, 21 Απριλίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 869/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1936/2001 του Συµβουλίου περί ορισµένων µέτρων

ελέγχου των δραστηριοτήτων αλιείας των άκρως µεταναστευτικών ειδών ιχθύων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η διεθνής επιτροπή για τη διατήρηση των θυννοειδών του
Ατλαντικού (εφεξής «ICCAT») εξέδωσε διάφορες συστάσεις
και η Επιτροπή διαχείρισης της αλιείας τόνου του Ινδικού
Ωκεανού (εφεξής «IOTC») εξέδωσε διάφορα ψηφίσµατα που
παράγουν υποχρεώσεις στον τοµέα του ελέγχου και της επο-
πτείας, τα οποία και ενσωµατώθηκαν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1936/2001 (2).

(2) Η ICCAT το 2001, κατά τη 17η σύνοδό της, και το 2002,
κατά τη 13η έκτακτη σύνοδό της, και η IOTC το 2001,
κατά την έκτη τακτική σύνοδό της, και το 2002, κατά την
έβδοµη τακτική σύνοδό της, συνέστησαν νέα µέτρα ελέγχου
για ορισµένα αποθέµατα άκρως µεταναστευτικών ειδών. Οι
συστάσεις και ψηφίσµατα αυτά είναι δεσµευτικά για την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και πρέπει, κατά συνέπεια, να τεθούν
σε εφαρµογή.

(3) Ως εκ τούτου θα πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1936/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1936/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 προστίθενται τα ακόλουθα σηµεία:

«ζ) “πάχυνση”: εκτροφή τόνων σε κλωβούς προκειµένου να
αυξηθεί το βάρος τους ή η περιεκτικότητά τους σε λίπος,
µε σκοπό την εµπορία τους·

η) “εγκλωβισµός”: τοποθέτηση άγριων τόνων ανεξαρτήτως
µεγέθους σε κλειστές κατασκευές (κλωβούς) για την
πάχυνσή τους·

θ) “επιχείρηση πάχυνσης”: επιχείρηση που ασκεί εκτροφή
άγριων τόνων εγκλωβισµένων για την πάχυνσή τους·

ι) “πλοίο µεταφοράς”: πλοίο που παραλαµβάνει άγριους
τόνους και τους διοχετεύει ζωντανούς σε επιχειρήσεις
πάχυνσης.»

2. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 4α

∆ραστηριότητες σκαφών που συµµετέχουν σε ενέργειες
πάχυνσης του τόνου (Thunnus thynnus)

1. Κάθε πλοίαρχος κοινοτικού αλιευτικού σκάφους που
πραγµατοποιεί ενέργειες µεταφοράς τόνου Thunnus thynnus
προς πλοίο µεταφοράς µε προορισµό την πάχυνση καταχωρίζει
στο ηµερολόγιο:

— τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που µεταφέρθηκαν
και το πλήθος των τεµαχίων,

— τη ζώνη αλίευσης,

— την ηµεροµηνία και τη θέση πραγµατοποίησης της µετα-
φοράς τόνου Thunnus thynnus,

— το όνοµα του πλοίου µεταφοράς, τη σηµαία, τον αριθµό
νηολογίου και το διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου
του πλοίου,

— το όνοµα της ή των επιχειρήσεων πάχυνσης, για τις οποίες
προορίζονται οι ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που
µεταφέρθηκαν.

2. Κάθε πλοίαρχος πλοίου µεταφοράς στο οποίο
µεταφέρθηκαν ποσότητες τόνου Thunnus thynnus καταχωρί-
ζει:

α) τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που µεταφέρθηκαν
από κάθε αλιευτικό σκάφος και το πλήθος των τεµαχίων·

β) το όνοµα του αλιευτικού σκάφους που αλίευσε τις ποσότη-
τες που αναφέρονται στο στοιχείο α), καθώς επίσης τη
σηµαία, τον αριθµό νηολογίου και το διεθνές διακριτικό
κλήσεως ασυρµάτου του σκάφους·

γ) την ηµεροµηνία και τη θέση όπου πραγµατοποιείται η µετα-
φορά τόνου Thunnus thynnus·

δ) το όνοµα της ή των επιχειρήσεων πάχυνσης που αποτελούν
προορισµό των ποσοτήτων τόνου Thunnus thynnus που
µεταφέρθηκαν.

3. Ο πλοίαρχος απαλλάσσεται της υποχρέωσης της
παραγράφου 2 εάν η καταγραφή αντικαθίσταται από αντί-
γραφο της δήλωσης µεταφόρτωσης που προβλέπεται στο
άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 ή αντίγραφο
του εγγράφου T 2 M που αναφέρεται στο άρθρο 13 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 µε τις πληροφορίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο γ) του παρόντος
άρθρου.

4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όλες οι ποσότητες τόνου
Thunnus thynnus που έχουν εγκλωβιστεί από σκάφη τα οποία
φέρουν τη σηµαία τους να καταγράφονται από τις οικείες
αρµόδιες αρχές. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα
δεδοµένα σχετικά µε τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus
που αλιεύθηκαν και εγκλωβίστηκαν από τα σκάφη που φέρουν
τη σηµαία τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 (καθή-
κον I κατά τον ορισµό της ICCAT).
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 13 Ιανουαρίου 2004 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 263 της 3.10.2001, σ. 1.



Σε περίπτωση εξαγωγής και εισαγωγής τόνου Thunnus thyn-
nus που έχει αλιευθεί και προορίζεται για πάχυνση, τα κράτη
µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τον αριθµό και την ηµε-
ροµηνία των στατιστικών εγγράφων που προβλέπονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1984/2003 του Συµβουλίου, της 8ης
Απριλίου 2003, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος στατι-
στικής καταγραφής όσον αφορά τον τόνο Thunnus thynnus,
τον ξιφία και το µεγαλόφθαλµο τόνο (*), τα οποία έχουν φρο-
ντίσει να επικυρωθούν και αναφέρουν τη δηλωθείσα τρίτη
χώρα προορισµού.

5. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, τον κατάλογο όλων των σκαφών που φέρουν
τη σηµαία τους και είναι νηολογηµένα στην Κοινότητα, τα
οποία αλιεύουν τόνο Thunnus thynnus µε σκοπό την
πάχυνση. Η ανακοίνωση αυτή πραγµατοποιείται το αργότερο
στις 30 Απριλίου κάθε έτους και περιλαµβάνει τις ακόλουθες
πληροφορίες:
α) εσωτερικό αριθµό του αλιευτικού σκάφους, οριζόµενο στο

παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/98 της Επι-
τροπής (**)·

β) όνοµα και διεύθυνση του ή των πλοιοκτητών, εµπορευοµέ-
νων ή ναυλωτών.

6. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, τον κατάλογο όλων των σκαφών στα οποία
παρέχουν άδεια να προµηθεύουν ή/και να µεταφέρουν τόνο
Thunnus thynnus µε σκοπό την πάχυνση. Η ανακοίνωση αυτή
πραγµατοποιείται το αργότερο στις 30 Απριλίου κάθε έτους
και περιλαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:
α) όνοµα σκάφους, σηµαία σκάφους και αριθµό νηολογίου

του·

β) προηγούµενη ή προηγούµενες σηµαίες, ενδεχοµένως·

γ) τύπο σκάφους (µε ανοικτή δεξαµενή, ρυµουλκούµενο
κ.λπ.), µήκος και χωρητικότητα σε ΚΟΧ·

δ) διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου·

ε) όνοµα και διεύθυνση του ή των πλοιοκτητών, εµπορευοµέ-
νων ή ναυλωτών.

Άρθρο 4β

∆ραστηριότητες επιχειρήσεων πάχυνσης τόνου Thunnus
thynnus

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµέ-
νου να διασφαλίζουν ότι οι επιχειρήσεις πάχυνσης του τόνου
Thunnus thynnus που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους
υποβάλλουν στις αρµόδιες σε αυτά αρχές, 72 ώρες πριν από
το τέλος κάθε ενέργειας εγκλωβισµού πραγµατοποιούµενης
από αλιευτικό σκάφος ή πλοίο µεταφοράς, δήλωση εγκλωβι-
σµού, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα Ια. Για την υποβολή
της δήλωσης εγκλωβισµού µε όλα τα δεδοµένα που είναι ανα-
γκαία µε βάση τους όρους του παρόντος άρθρου, υπεύθυνες
είναι οι εγκεκριµένες από τα κράτη µέλη επιχειρήσεις
πάχυνσης.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι
επιχειρήσεις πάχυνσης που προβλέπονται στην παράγραφο 1
να τους υποβάλουν, το αργότερο µέχρι την 1η Ιουλίου κάθε
έτους, δήλωση εµπορίας του παχυνθέντος τόνου Thunnus
thynnus.

3. Η δήλωση εµπορίας παχυνθέντος τόνου Thunnus thyn-
nus αναφερόµενου στην παράγραφο 2 πρέπει να περιλαµβάνει
τα ακόλουθα δεδοµένα:
— το όνοµα της επιχείρησης,

— τη διεύθυνση της επιχείρησης,

— τον ιδιοκτήτη της επιχείρησης,

— τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus (εκφραζόµενες σε
τόνους) που διατέθηκαν εµπορικά κατά τη διάρκεια του
προηγούµενου έτους,

— τον προορισµό των ποσοτήτων που διατέθηκαν εµπορικά
(όνοµα του αγοραστή, χώρα, ηµεροµηνία της πώλησης),

— τους αριθµούς και τις ηµεροµηνίες επικύρωσης των στατι-
στικών εγγράφων που αναφέρονται στον κανονισµό (EK)
αριθ. 1984/2003, σε περίπτωση εξαγωγής και εισαγωγής,

— τη διάρκεια πάχυνσης των ποσοτήτων που διατέθηκαν
εµπορικά (εκφραζόµενη σε µήνες) κατά το µέτρο του
δυνατού,

— το µέσο µέγεθος των ιχθύων που διατέθηκαν εµπορικά.

4. Με βάση τις παρατιθέµενες στις παραγράφους 1 και 3
πληροφορίες, τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή, µε
µέσα πληροφορικής, το αργότερο µέχρι την 1η Αυγούστου
κάθε έτους:
— τις εγκλωβισθείσες ποσότητες τόνου Thunnus thynnus

κατά τη διάρκεια του προηγούµενου έτους,

— τις ποσότητες τόνου Thunnus thynnus που διατέθηκαν
εµπορικά κατά τη διάρκεια του προηγούµενου έτους.

Άρθρο 4γ

Μητρώο επιχειρήσεων πάχυνσης τόνου Thunnus thynnus

1. Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, πριν από τις 30 Απριλίου 2004, τον κατάλογο
των επιχειρήσεων πάχυνσης που υπάγονται στη δικαιοδοσία
του και στις οποίες επιτρέπει να πραγµατοποιούν ενέργειες
πάχυνσης του τόνου Thunnus thynnus που αλιεύεται στη
ζώνη της σύµβασης.

2. Ο προβλεπόµενος στην παράγραφο 1 κατάλογος περι-
λαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:
— το όνοµα της επιχείρησης, τον αριθµό εθνικού µητρώου

της,

— τη θέση της επιχείρησης,

— τη χωρητικότητά της επιχείρησης (εκφραζόµενη σε
τόνους).

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στην εκτε-
λεστική γραµµατεία της ICCAT πριν από τις 31 Αυγούστου
2004, προκειµένου οι αντίστοιχες επιχειρήσεις πάχυνσης να
εγγραφούν στο µητρώο ICCAT των επιχειρήσεων οι οποίες
διαθέτουν άδεια να πραγµατοποιούν ενέργειες πάχυνσης του
τόνου Thunnus thynnus που αλιεύεται στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT.

4. Κάθε τροποποίηση του αναφερόµενου στην παράγραφο
1 καταλόγου γνωστοποιείται στην Επιτροπή, για να διαβιβάζε-
ται στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, µε την ίδια διαδι-
κασία, τουλάχιστο δέκα εργάσιµες ηµέρες πριν από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία οι επιχειρήσεις θα αναλάβουν εργασίες
πάχυνσης του τόνου Thunnus thynnus στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT.

5. Απαγορεύεται στις επιχειρήσεις πάχυνσης που υπάγονται
στη δικαιοδοσία κράτους µέλους και οι οποίες δεν έχουν εγ-
γραφεί στον κατάλογο της παραγράφου 1 να πραγµατοποιούν
ενέργειες πάχυνσης του τόνου Thunnus thynnus που αλιεύε-
ται στη ζώνη της σύµβασης ICCAT.

(*) ΕΕ L 295 της 13.11.2003, σ. 1.
(**) ΕΕ L 266 της 1.10.1998, σ. 27· κανονισµός όπως τροπο-

ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 26/
2004 (ΕΕ L 5 της 9.1.2004, σ. 25).»
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3. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, η οποία
µε τη σειρά της διαβιβάζει στην εκτελεστική γραµµατεία
της ICCAT, µε µέσα πληροφορικής, τα ετήσια ονοµαστικά
δεδοµένα αλιευµάτων (καθήκον Ι σύµφωνα µε τον ορισµό
της ICCAT) για τα είδη που αναφέρονται στο παράρτηµα
II. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, το αργότερο
στις 30 Ιουνίου του επόµενου έτους, για επιστηµονικούς
σκοπούς, οριστικές εκτιµήσεις για ολόκληρο το έτος ή,
εφόσον οι εκτιµήσεις αυτές δεν µπορούν να διαβιβαστούν,
προκαταρκτικές εκτιµήσεις.»

β) στην παράγραφο 2, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν ετησίως, το αργότερο
στις 31 Ιουλίου, µε µέσα πληροφορικής, τα ακόλουθα
δεδοµένα (καθήκον II σύµφωνα µε τον ορισµό της ICCAT)
στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, στα οποία η Επιτ-
ροπή έχει δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης.»

4. Στο άρθρο 6, παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν, για επιστηµονικούς σκο-
πούς, µε µέσα πληροφορικής, στην εκτελεστική γραµµατεία
της ICCAT, δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας
τα οποία καθορίζονται από την ICCAT, ιδίως εκτιµήσεις σχε-
τικά µε τις απορρίψεις νεκρής λάµνας, νεκρού ρυγχοκαρχαρία
και νεκρού γαλάζιου καρχαρία, στα οποία η Επιτροπή έχει
δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης.»

5. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 6α

Πληροφορίες σχετικά µε τα αλιεύµατα λευκού µάρλιν και
γαλάζιου µάρλιν

1. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών
καταγράφουν καθηµερινώς, στο ηµερολόγιο του πλοίου τους
τις πληροφορίες που αφορούν τη ρίψη στη θάλασσα λευκών
και γαλάζιων µάρλιν, ζωντανών ή νεκρών, ανά τοµέα που δεν
υπερβαίνει γεωγραφικό µήκος 5° και γεωγραφικό πλάτος 5°,
αναφέροντας στις δηλώσεις εκφόρτωσής τους τον αριθµό ή το
βάρος των εκφορτωθέντων λευκών και γαλάζιων µάρλιν.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή για επιστηµο-
νικούς σκοπούς, µε µέσα πληροφορικής, κάθε έτος το αργό-
τερο στις 30 Ιουνίου, οριστικές εκτιµήσεις για ολόκληρο το
προηγούµενο έτος ή, εφόσον οι εκτιµήσεις αυτές δεν µπορούν
να διαβιβαστούν, προκαταρκτικές εκτιµήσεις, δεδοµένα σχετικά
µε τα αλιεύµατα, συµπεριλαµβανοµένων των ρίψεων στη
θάλασσα, και σχετικά µε τις εκφορτώσεις λευκού και γαλάζιου
µάρλιν.»

6. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 8α

Νηολόγιο σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη
της σύµβασης

1. Κάθε κράτος µέλος ανακοινώνει στην Επιτροπή, µε µέσα
πληροφορικής, πριν από την 1η Ιουνίου 2003, τον κατάλογο
των σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους και είναι νηο-

λογηµένα στην επικράτειά τους, ολικού µήκους άνω των 24
µέτρων, στα οποία επιτρέπει να αλιεύουν θυννοειδή και
συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης ICCAT µε την έκδοση
ειδικής άδειας αλιείας.

2. Ο προβλεπόµενος στην παράγραφο 1 κατάλογος περι-
λαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) εσωτερικό αριθµό του σκάφους, οριζόµενο στο παράρτηµα
I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/98·

β) προηγούµενη ή προηγούµενες σηµαίες, ενδεχοµένως·

γ) προηγούµενες πληροφορίες σχετικά µε την εξάλειψη
άλλων νηολογίων, ενδεχοµένως·

δ) όνοµα και διεύθυνση πλοιοκτητών και εµπορευοµένων·

ε) χρησιµοποιηθέν εργαλείο·

στ) περίοδος επιτρεπόµενη για την αλιεία ή/και τη µεταφόρ-
τωση.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στην εκτε-
λεστική γραµµατεία της ICCAT πριν από την 1η Ιουλίου
2003, προκειµένου τα αντίστοιχα κοινοτικά σκάφη να εγγρα-
φούν στο νηολόγιο ICCAT σκαφών ολικού µήκους άνω των
24 µέτρων που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT (εφεξής “νηολόγιο ICCAT”).

4. Κάθε τροποποίηση του αναφερόµενου στην παράγραφο
1 καταλόγου γνωστοποιείται στην Επιτροπή, για να διαβιβάζε-
ται στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, µε την ίδια διαδι-
κασία, τουλάχιστο δέκα εργάσιµες ηµέρες πριν από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία τα σκάφη αναλαµβάνουν αλιευτικές
δραστηριότητες στη ζώνη της σύµβασης.

5. Απαγορεύεται στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη ολικού
µήκους άνω των 24 µέτρων τα οποία δεν έχουν εγγραφεί στον
αναφερόµενο στην παράγραφο 1 κατάλογο να αλιεύουν, να
διατηρούν επί του σκάφους, να µεταφορτώνουν και να απο-
βιβάζουν θυννοειδή και συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT.

6. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε:

α) µόνο στα αναφερόµενα στην παράγραφο 1 σκάφη που
φέρουν τη σηµαία τους και τα οποία διαθέτουν επί του
σκάφους ειδική άδεια αλιείας η οποία έχει εκδοθεί από το
κράτος µέλος της σηµαίας, να επιτρέπεται, υπό τους όρους
που αναφέρονται στην άδεια, να ασκούν αλιευτικές δραστη-
ριότητες κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 1 στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT·

β) ουδεµία ειδική άδεια αλιείας να εκδίδεται για τα σκάφη που
έχουν ασκήσει αλιευτική δραστηριότητα παράνοµη, εκτός
κανονιστικών ρυθµίσεων και µη δηλωµένη στη ζώνη της
σύµβασης ICCAT (“αλιεία IUU”) όπως αναφέρεται στο
άρθρο 19β, εκτός εάν οι νέοι πλοιοκτήτες έχουν προσκοµί-
σει επαρκή δικαιολογητικά που καταδεικνύουν ότι οι προη-
γούµενοι πλοιοκτήτες και εµπορευόµενοι δεν διαθέτουν
πλέον συµφέροντα νοµικά, εκµετάλλευσης ή οικονοµικά
στα σκάφη αυτά, ούτε ασκούν τον έλεγχο των σκαφών ή
ότι τα σκάφη τους δεν συµµετέχουν ούτε συµβάλλουν σε
αλιεία IUU·
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γ) κατά το µέτρο του δυνατού, στο πλαίσιο της εθνικής τους
νοµοθεσίας, οι αναφερόµενοι στην παράγραφο 1 πλοιοκτή-
τες και εµπορευόµενοι σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους,
δεν συµµετέχουν ούτε συµβάλλουν σε αλιευτικές δραστη-
ριότητες θυννοειδών ασκούµενες στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT από αλιευτικά πλοία που δεν περιλαµβάνονται στο
νηολόγιο ICCAT·

δ) κατά το µέτρο του δυνατού, στο πλαίσιο της εθνικής τους
νοµοθεσίας, οι αναφερόµενοι στην παράγραφο 1 πλοιοκτή-
τες σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους έχουν την υπη-
κοότητα κράτους µέλους.

7. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την
απαγόρευση της αλιείας, της διατήρησης επί του σκάφους, της
µεταφόρτωσης και της εκφόρτωσης θυννοειδών και συναφών
ειδών που έχουν αλιευθεί στη ζώνη της σύµβασης ICCAT από
σκάφη ολικού µήκους άνω των 24 µέτρων, τα οποία δεν περι-
λαµβάνονται στο νηολόγιο ICCAT.

8. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αµελλητί στην Επιτροπή
κάθε πληροφορία που δείχνει ότι υπάρχουν ισχυροί λόγοι υπο-
ψιών ότι σκάφη ολικού µήκους άνω των 24 µέτρων που δεν
περιλαµβάνονται στο νηολόγιο ICCAT ασκούν δραστηριότητες
αλιευτικές ή/και µεταφόρτωσης θυννοειδών ή συναφών ειδών
στη ζώνη της σύµβασης ICCAT.

Άρθρο 8β

∆ιατάξεις σχετικά µε τη ναύλωση κοινοτικών αλιευτικών
σκαφών

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, πριν από τις
30 Απριλίου κάθε έτους, τον κατάλογο σκαφών που φέρουν
τη σηµαία τους και έχουν ναυλωθεί από µέρη συµβαλλόµενα
στη σύµβαση ICCAT για το τρέχον έτος και επίσης, ανά πάσα
στιγµή, τις τροποποιήσεις του καταλόγου αυτού.

2. Οι κατάλογοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περι-
λαµβάνουν τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) εσωτερικό αριθµό του αλιευτικού σκάφους, οριζόµενο στο
παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2090/98·

β) όνοµα και διεύθυνση των πλοιοκτητών του σκάφους·

γ) είδη ιχθύων καλυπτόµενα από τη ναύλωση και την ποσό-
στωση που παρέχει η σύµβαση ναύλωσης·

δ) διάρκεια της συµφωνίας ναύλωσης·

ε) όνοµα του ναυλωτή·

στ) συγκατάθεση του κράτους µέλους σηµαίας για τη συµ-
φωνία ναύλωσης·

ζ) όνοµα του κράτους όπου έχει ναυλωθεί το πλοίο.

3. Κατά την ηµεροµηνία της σύναψης συµφωνίας
ναύλωσης, το κράτος µέλος σηµαίας παρέχει τις ακόλουθες
πληροφορίες στην εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT και
ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή:

α) τη συγκατάθεσή του για τη συµφωνία ναύλωσης·

β) τα µέτρα που έχει εκδώσει προκειµένου να διασφαλιστεί η
τήρηση των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης της ICCAT
από τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία του και αποτελούν
αντικείµενο ναύλωσης.

4. Σε περίπτωση λήξης της συµφωνίας ναύλωσης, το
κράτος µέλος της σηµαίας γνωστοποιεί στην εκτελεστική γραµ-
µατεία της ICCAT την καταληκτική ηµεροµηνία της συµφω-
νίας ναύλωσης και πληροφορεί σχετικά την Επιτροπή.

5. Το κράτος µέλος σηµαίας, του οποίου το σκάφος έχει
ναυλωθεί, λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε:

α) το σκάφος που έχει ναυλωθεί κατά την περίοδο ναύλωσης
να µην επιτρέπεται να αλιεύει µε βάση την ποσόστωση ή τις
αλιευτικές δυνατότητες που έχουν χορηγηθεί στο κράτος
µέλος σηµαίας·

β) το ναυλωθέν σκάφος να µην επιτρέπεται να αλιεύει στο
πλαίσιο περισσότερων της µιας συµφωνιών ναύλωσης κατά
την ίδια περίοδο·

γ) οι πραγµατοποιούµενες από το ναυλωθέν σκάφος αλιεύσεις
να καταγράφονται χωριστά από αλιεύσεις που πραγµατο-
ποιούνται από τα υπόλοιπα σκάφη που φέρουν τη σηµαία
του εν λόγω κράτους µέλους·

δ) το ναυλωθέν σκάφος να τηρεί τα µέτρα διατήρησης και δια-
χείρισης που έχουν εγκριθεί από τη ICCAT.

Άρθρο 8γ

Ενέργειες µεταφόρτωσης

Τα σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους µέλους, ολικού µήκους
άνω των 24 µέτρων, τα οποία αλιεύουν µε παραγάδι και είναι
εγγεγραµµένα στον κατάλογο ICCAT που αναφέρεται στο
άρθρο 8α παράγραφος 1, προβαίνουν σε µεταφορτώσεις στη
ζώνη της σύµβασης ICCAT µόνο αφού έχουν λάβει προηγού-
µενη άδεια των αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους
σηµαίας.»

7. Στο άρθρο 9 παράγραφος 1, η ηµεροµηνία «15 Ιουνίου» αντι-
καθίσταται από την ηµεροµηνία «15 Αυγούστου».

8. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 9α:

«Άρθρο 9α

Ετήσια δήλωση εφαρµογής των κανόνων διαχείρισης της
ICCAT από τα µεγάλα παραγαδιάρικα σκάφη

Τα κράτη µέλη, των οποίων τα παραγαδιάρικα σκάφη που
έχουν ολικό µήκος µεγαλύτερο από 24 µέτρα διαθέτουν άδεια
αλιείας στη ζώνη της σύµβασης, διαβιβάζουν στην Επιτροπή,
πριν από την 1η Σεπτεµβρίου κάθε έτους, την “Ετήσια δήλωση
εφαρµογής των κανόνων διαχείρισης της ICCAT από τα
µεγάλα παραγαδιάρικα σκάφη”, σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εµφαίνεται στο παράρτηµα IV.»

9. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 19α

Μέτρα για την καταπολέµηση της αλιείας IUU

Κάθε κράτος µέλος προσπαθεί, σύµφωνα µε την εθνική του
νοµοθεσία, να διασφαλίσει ότι οι εισαγωγείς, οι µεταφορείς και
οι λοιποί επιχειρηµατίες του δεν συµµετέχουν στο εµπόριο και
στη µεταφόρτωση θυννοειδών και συναφών ειδών που αλιεύον-
ται από σκάφη που διενεργούν αλιεία IUU, ιδίως αλιεία που
δεν είναι σύµφωνη µε τα αρµόζοντα µέτρα διατήρησης και δια-
χείρισης που έχει θεσπίσει η ICCAT.
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Άρθρο 19β

Πληροφορίες για σκάφη ως προς τα οποία εικάζεται ότι
έχουν ασκήσει αλιεία IUU

1. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, αλιευτικό
σκάφος που φέρει σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους τεκµαί-
ρεται ότι ασκεί αλιεία IUU σε περίπτωση που αποδεικνύεται
από τις αρµόδιες αρχές κράτους µέλους ότι, µεταξύ άλλων, το
σκάφος αυτό:

α) αλιεύει θυννοειδή ή συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT ενώ δεν περιλαµβάνεται στο νηολόγιο ICCAT·

β) αλιεύει θυννοειδή ή συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης
ICCAT, για την οποία το κράτος σηµαίας δεν διαθέτει
ποσοστώσεις, όρια αλιείας ή µερίδιο της προσπάθειας
καθορισµένα µε βάση τα σχετικά µέτρα διατήρησης και
διαχείρισης της ICCAT·

γ) δεν καταχωρίζει ούτε δηλώνει τις αλιεύσεις που πραγµατο-
ποίησε στη ζώνη της σύµβασης ICCAT ή προβαίνει σε
ψευδείς δηλώσεις·

δ) δέχεται ή εκφορτώνει ιχθείς κάτω από το επιτρεπόµενο
µέγεθος κατά παράβαση των µέτρων διατήρησης και δια-
χείρισης της ICCAT·

ε) αλιεύει κατά τις περιόδους απαγόρευσης της αλιείας ή σε
απαγορευµένες ζώνες κατά παράβαση των µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης της ICCAT·

στ) χρησιµοποιεί απαγορευµένα αλιευτικά εργαλεία κατά
παράβαση των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης της
ICCAT·

ζ) συµµετέχει σε ενέργειες µεταφόρτωσης µε σκάφη εγγε-
γραµµένα στους καταλόγους που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 5·

η) αλιεύει χωρίς άδεια θυννοειδή ή συναφή είδη στα ύδατα
υπό την εθνική δικαιοδοσία παράκτιων κρατών στη ζώνη
της σύµβασης ICCAT ή/και παραβαίνει νοµοθετικές και
κανονιστικές διατάξεις του κράτους αυτού·

θ) είναι σκάφος άνευ εθνικότητας και αλιεύει θυννοειδή ή
συναφή είδη στη ζώνη της σύµβασης ICCAT·

ι) επιδίδεται σε αλιευτικές δραστηριότητες αντίθετες προς
οποιοδήποτε άλλο µέτρο διατήρησης και διαχείρισης της
ICCAT.

2. Με βάση τις πληροφορίες που έχουν συλλεγεί από τις
αρµόδιες αρχές τους, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επι-
τροπή, πριν από τις 15 Ιουνίου κάθε έτους, τον κατάλογο
σκαφών που φέρουν σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους, τα
οποία εικάζεται ότι άσκησαν αλιεία IUU κατά το τρέχον έτος
και τα προηγούµενα έτη, συνοδευόµενο από δικαιολογητικά
σχετικά µε την εικασία τους αυτή.

Το αργότερο στις 15 Ιουλίου, η Επιτροπή διαβιβάζει τις
πληροφορίες που έχει λάβει από τα κράτη µέλη στην εκτελε-
στική γραµµατεία της ICCAT.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει στα κράτη µέλη, αµέσως µετά τη
λήψη από την εκτελεστική γραµµατεία της ICCAT, το σχέδιο
καταλόγου σκαφών µη συµβαλλόµενου µέρους, τα οποία εικά-
ζεται ότι άσκησαν αλιεία IUU, καταρτισµένο από την εκτελε-
στική γραµµατεία της ICCAT. Αµέσως µετά τη λήψη αυτού

του σχεδίου καταλόγου, τα κράτη µέλη επιτηρούν εκ του
σύνεγγυς τα εγγεγραµµένα στο σχέδιο καταλόγου σκάφη προ-
κειµένου να προσδιοριστούν οι δραστηριότητες των πλοίων
αυτών και ενδεχόµενες αλλαγές ονόµατος, σηµαίας ή/και
ιδιοκτήτη τους.

4. Το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου, τα κράτη µέλη ανα-
κοινώνουν στην Επιτροπή κάθε συµπληρωµατική πληροφορία
που ενδέχεται να είναι χρήσιµη για την κατάρτιση του καταλό-
γου που αναφέρεται στην παράγραφο 5.

5. Η Επιτροπή θα κοινοποιεί κάθε έτος στα κράτη µέλη,
αµέσως µετά τη λήψη από την ICCAT, τον κατάλογο σκαφών
για τα οποία έχει διαπιστωθεί ότι ασκούν αλιεία IUU, εφεξής
“κατάλογος IUU”.

Άρθρο 19γ

Mέτρα που αφορούν τα σκάφη που εικάζεται ότι έχουν
ασκήσει αλιεία IUU

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα σύµφωνα
µε την εθνική τους νοµοθεσία και το κοινοτικό δίκαιο ώστε:

α) τα σκάφη που είναι εγγεγραµµένα στον κατάλογο IUU και
τα οποία προσεγγίζουν αυτοβούλως στο λιµάνι, να µην
επιτρέπεται να εκφορτώσουν ή να µεταφορτώσουν στο
λιµένα αυτόν·

β) η σηµαία τους να µην παρέχεται σε πλοία που περιλαµβά-
νονται στον κατάλογο IUU, εκτός από την περίπτωση κατά
την οποία το σκάφος έχει αλλάξει πραγµατικό ιδιοκτήτη
και ο νέος ιδιοκτήτης είναι σε θέση να αποδείξει ότι ο
προηγούµενος ιδιοκτήτης ή εκµεταλλευτής δεν έχει πλέον
συµφέροντα νοµικά, οικονοµικά ή πραγµατικά στο πλοίο
ούτε ασκεί σε αυτό έλεγχο ή, αφού λάβει υπόψη όλα τα
σχετικά γεγονότα, το κράτος σηµαίας αποφασίζει ότι το
γεγονός της παροχής της σηµαίας σε κάποιο σκάφος δεν
θα συνεπάγεται την άσκηση αλιείας IUU·

γ) οι εισαγωγείς, µεταφορείς και άλλοι εµπλεκόµενοι κλάδοι
ενθαρρύνονται να απέχουν από την πραγµατοποίηση συναλ-
λαγών και τη µεταφόρτωση θυννοειδών και συναφών ειδών
που έχουν αλιευθεί από σκάφη εγγεγραµµένα στον κατά-
λογο IUU·

δ) κάθε χρήσιµη πληροφορία θα συλλέγεται και θα ανταλλάσ-
σεται µε τα υπόλοιπα συµβαλλόµενα µέρη και τα µη συµ-
βαλλόµενα µέρη, οντότητες ή αλιευτικές οντότητες που
συνεργάζονται µε σκοπό την αναζήτηση, τον έλεγχο ή την
πρόληψη πλαστών πιστοποιητικών εισαγωγής/εξαγωγής
θυννοειδών ή συναφών ειδών προερχόµενων από σκάφη
εγγεγραµµένα στον κατάλογο IUU.

2. Απαγορεύονται οι ακόλουθες δραστηριότητες:

α) η συµµετοχή αλιευτικών σκαφών, πλοίων ανεφοδιασµού και
πλοίων µεταφοράς, που φέρουν σηµαία κράτους µέλους
και είναι νηολογηµένα στην Κοινότητα, σε ενέργειες µετα-
φόρτωσης µε πλοία εγγεγραµµένα στον κατάλογο IUU·

β) η ναύλωση σκαφών εγγεγραµµένων στον κατάλογο IUU·

γ) η εισαγωγή, η εκφόρτωση και η µεταφόρτωση θυννοειδών
ή συναφών ειδών προερχόµενων από σκάφη εγγεγραµµένα
στον κατάλογο IUU.»
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10. Το κεφάλαιο II αντικαθίσταται ως εξής:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΟΠΤΕΙΑΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ
ΣΤΗ ΖΩΝΗ 2

Τµήµα 1

Mέτρα ελέγχου

Άρθρο 20

Γενικές αρχές

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα ώστε τα
σκάφη που φέρουν τη σηµαία του να τηρούν τα µέτρα που
ισχύουν στη ζώνη.

Άρθρο 20α

Νηολόγιο σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη
της IOTC

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του άρθρου 8α.

Άρθρο 20β

Ενέργειες µεταφορτώσεως

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του άρθρου 8γ.

Άρθρο 20γ

Σήµανση αλιευτικών εργαλείων

1. Τα αλιευτικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται από τα κοι-
νοτικά αλιευτικά σκάφη τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν στην
περιοχή, φέρουν την ακόλουθη σήµανση: τα άκρα των διχτυών,
παραγαδιών και άλλων αλιευτικών εργαλείων που είναι αγκυ-
ροβοληµένα στη θάλασσα είναι εξοπλισµένα µε σηµαία ή
ραδιοσηµαντήρες κατά την ηµέρα και φωτοσηµαντήρες κατά
τη νύκτα επαρκείς για την ένδειξη της θέσης και της έκτασής
τους.

2. Οι σηµαντήρες και παρόµοια πλωτά αντικείµενα τα οποία
έχουν ως σκοπό την ένδειξη της θέσης σταθερών αλιευτικών
εργαλείων, πρέπει να διαθέτουν πάντοτε ευκρινή σήµανση µε
τα γράµµατα ή/και τους αριθµούς του σκάφους στο οποίο
ανήκουν.

3. Οι µηχανισµοί συσσώρευσης αλιευµάτων διαθέτουν
πάντοτε ευκρινή σήµανση µε τα γράµµατα ή/και τους αριθµούς
του σκάφους στο οποίο ανήκουν.

Άρθρο 20δ

Κοινοποίηση στατιστικών στοιχείων για επιστηµονικούς
σκοπούς

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη γραµµατεία της IOTC,
µε µέσα πληροφορικής, µε τις διαδικασίες υποβολής στατι-
στικών στοιχείων οι οποίες αναφέρονται στο παράρτηµα V,
παρέχοντας δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης στην Επι-
τροπή, τα δεδοµένα:

α) για τα αλιεύµατα και την αλιευτική προσπάθεια των ειδών
που αναφέρονται στο άρθρο 1 για το προηγούµενο έτος·

β) σχετικά µε τα µεγέθη των ειδών που αναφέρονται στο
άρθρο 1 για το προηγούµενο έτος·

γ) σχετικά µε την αλιεία θυννοειδών µε τη χρήση πλωτών αντι-
κειµένων, συµπεριλαµβανοµένων µηχανισµών συσσώρευσης
αλιευµάτων.

2. Τα κράτη µέλη δηµιουργούν ηλεκτρονική βάση δεδοµέ-
νων µε τις πληροφορίες σχετικά µε τα στατιστικά στοιχεία που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 παρέχοντας δυνατότητα
ηλεκτρονικής πρόσβασης στην Επιτροπή.

Τµήµα 2

∆ιαδικασίες επιθεώρησης στον λιµένα

Άρθρο 20ε

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις των άρθρων 10, 12,
13, 14 και 15.

Τµήµα 3

Ειδικά µέτρα για τα σκάφη άνευ εθνικότητας
και τα σκάφη µη συµβαλλόµενου µέρους

Άρθρο 21

Παρατηρήσεις

1. Οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που έχουν
δικαίωµα να αλιεύουν στη ζώνη διαβιβάζουν στις εθνικές αρχές
τους στις παρατηρήσεις τους σχετικά µε σκάφη µη συµβαλλό-
µενων µερών για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ή είναι γνωστό
ότι αλιεύουν µεγαλόφθαλµο τόνο, κιτρινόπτερο τόνο ή
παλαµίδα στη ζώνη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµελλητί τις πληροφορίες
αυτές στην Επιτροπή, η οποία ακολούθως τις διαβάζει στην
IOTC.

Άρθρο 21α

Έλεγχος αλιείας

Οι διατάξεις του άρθρου 18 εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Άρθρο 21β

Πλοία αλιείας IUU

Οι διατάξεις του άρθρου 19β εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Άρθρο 21γ

∆ράσεις για σκάφη που εικάζεται ότι έχουν ασκήσει
αλιεία IUU

Εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του άρθρου 19γ.»
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11. Το κείµενο του παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως παράρτηµα Ια.

12. Το κείµενο στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως παράρτηµα ΙV και παράρτηµα V.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

∆εδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας

Επιφανειακή αλιεία: τα δεδοµένα αλιευµάτων σε ονοµαστικό βάρος καθώς και τα δεδοµένα αλιευτικής προσπάθειας σε ηµέρες
αλιείας (γρίπος, καλάµι, συρτή και παρασυρόµενα δίχτυα) θα πρέπει να υποβάλλονται στην IOTC τουλάχιστον ανά τετράγωνο
1ο και ανά µήνα. Τα δεδοµένα για την αλιεία µε γρίπο θα πρέπει να υποβάλλονται ανά τύπο κοπαδιού ιχθύων. Τα δεδοµένα
αυτά θα πρέπει κατά προτίµηση να παρεκβάλλονται στο επίπεδο των µηνιαίων εθνικών αλιευµάτων για κάθε αλιευτικό εργαλείο.
Οι χρησιµοποιούµενοι συντελεστές παρεκβολής που αντιστοιχούν στην κάλυψη των ηµερολογίων του πλοίου θα πρέπει να
υποβάλλονται συστηµατικά στην IOTC.

Αλιεία µε παραγάδι: τα δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας µε παραγάδι θα πρέπει να υποβάλλονται στην IOTC
σε αριθµό ιχθύων και σε βάρος, ανά τετράγωνο 5ο και ανά µήνα, ενώ όσα αφορούν την αλιευτική προσπάθεια θα πρέπει να
υποβάλλονται σε αριθµό αγκιστριών. Τα δεδοµένα αυτά θα πρέπει κατά προτίµηση να παρεκβάλλονται στο επίπεδο των µηνιαίων
συνολικών αλιευµάτων της χώρας. Οι χρησιµοποιούµενοι συντελεστές παρεκβολής που αντιστοιχούν στην κάλυψη των ηµερολο-
γίων του πλοίου θα πρέπει να υποβάλλονται συστηµατικά στην IOTC.

Αλιεία περιορισµένης κλίµακας, ηµιβιοµηχανικής κλίµακας και ερασιτεχνική αλιεία: τα δεδοµένα αλιευµάτων, αλιευτικής προσπά-
θειας και µεγεθών θα πρέπει επίσης να υποβάλλονται στην IOTC σε µηνιαία βάση χρησιµοποιώντας τις καταλληλότερες γεωγρα-
φικές περιοχές για τη συλλογή και την επεξεργασία των στοιχείων αυτών.

∆εδοµένα σχετικά µε τα µεγέθη

Λόγω του γεγονότος ότι τα δεδοµένα σχετικά µε τα µεγέθη αποτελούν βασικό στοιχείο για την αξιολόγηση των αποθεµάτων για
τα περισσότερα είδη τόνου, η υποβολή των δεδοµένων αυτών, και ιδίως των στοιχειών σχετικά µε το συνολικό αριθµό των
ιχθύων που υπέστησαν µέτρηση, θα πραγµατοποιείται σε τακτικότερη βάση ανά τετράγωνο 5ο και ανά µήνα, κατά αλιευτικό
εργαλείο και αλιευτική µέθοδο (παράδειγµα: αλιεία σε τεχνητά ναυάγια ή σε ελεύθερο “πάγκο” για τα γρι-γρι). Αυτό ισχύει για
όλους τους τύπους αλιείας και για όλα τα είδη που αφορούν την IOTC. Τα εν λόγω προγράµµατα δειγµατοληψίας µεγεθών
πρέπει, κατά προτίµηση, να ακολουθούν αυστηρά και καλώς περιγραφόµενα τυχαία σχέδια δειγµατοληψίας, απαραίτητα προ-
κειµένου να επιτυγχάνονται µη παρεκκλίνουσες εκτιµήσεις σχετικά µε τα αλιευόµενα µεγέθη. Το απαιτούµενο ακριβές επίπεδο
του ποσοστού δειγµατοληψίας µπορεί να διαφέρει ανάλογα µε το είδος (σύµφωνα µε διάφορες παραµέτρους), αλλά θα εναπόκει-
ται στην µόνιµη οµάδα εργασίας για τη συλλογή δεδοµένων και στατιστικών να αποφασίζει για τα επίπεδα που θα είναι αναγ-
καία. Λεπτοµερέστερα δεδοµένα, όπως είναι τα µεγέθη ανά δείγµατα, θα πρέπει, υπό την επιφύλαξη της πλήρους τήρησης του
απορρήτου, να µπορούν να υποβάλλονται στην IOTC εάν η αρµόδια οµάδα εργασίας κρίνει ότι είναι αναγκαίο.

Αλιεία τόνου µε τη χρήση πλωτών αντικειµένων, συµπεριλαµβανοµένων µηχανισµών συσσώρευσης αλιευµάτων

Προκειµένου η IOTC να αποκτήσει καλύτερη κατανόηση της εξέλιξης των αποδοτικών αλιευτικών προσπαθειών σχετικά µε τους
στόλους που ασκούν δραστηριότητες στη ζώνη αρµοδιότητάς της, είναι απαραίτητο να διαθέτει περισσότερες πληροφορίες.
∆εδοµένου ότι οι δραστηριότητες των βοηθητικών σκαφών και η χρήση µηχανισµών συσσώρευσης αλιευµάτων αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος της αλιευτικής προσπάθειας των σκαφών αλιείας µε γρίπο, πρέπει να διαβιβάζονται συστηµατικά οι ακόλουθες
πληροφορίες στην IOTC:

Αριθµός βοηθητικών σκαφών και χαρακτηριστικά των σκαφών αυτών: i) τα οποία ασκούν τις δραστηριότητές τους υπό την
σηµαία τους, ii) τα οποία υποστηρίζουν τα σκάφη αλιείας µε γρίπο που ασκούν τις δραστηριότητές τους υπό τη σηµαία τους, ή
iii) τα οποία επιτρέπεται να ασκούν τις δραστηριότητές τους στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη τους και τα οποία άσκησαν
δραστηριότητες στη ζώνη αρµοδιότητας της IOTC.

Επίπεδα δραστηριότητας των βοηθητικών σκαφών: συµπεριλαµβανοµένου του αριθµού των ηµερών στη θάλασσα ανά τετράγωνο
1ο και ανά µήνα.

Επιπροσθέτως, τα συµβαλλόµενα µέρη και τα µη συµβαλλόµενα συνεργαζόµενα µέρη θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για την
παροχή δεδοµένων σχετικών µε τον συνολικό αριθµό των µηχανισµών συσσώρευσης αλιευµάτων και τον τύπο τους που χρησιµο-
ποιούνται ανά στόλο, ανά τετράγωνο 5ο και ανά µήνα.

Τήρηση του χρόνου υποβολής των δεδοµένων στην IOTC

Προκειµένου να είναι δυνατή η διασφάλιση της παρακολούθησης των αποθεµάτων και της ανάλυσης των δεδοµένων, είναι απα-
ραίτητο η ΙΟΤC να λαµβάνει εγκαίρως τα δεδοµένα. Για το λόγο αυτόν, συνιστάται η υποχρεωτική εφαρµογή των ακόλουθων
γενικών κανόνων:

Οι στόλοι αλιείας επιφανείας και εκείνοι που δραστηριοποιούνται στις παράκτιες ζώνες (καθώς επίσης και τα βοηθητικά σκάφη)
θα πρέπει να υποβάλλουν τα δεδοµένα τους το συντοµότερο δυνατόν και οπωσδήποτε πριν από τις 30 Ιουνίου κάθε έτους όσον
αφορά τα δεδοµένα σχετικά µε το προηγούµενο έτος.

Οι στόλοι αλιείας µε παραγάδια ανοικτής θάλασσας θα πρέπει να υποβάλλουν προσωρινά δεδοµένα το συντοµότερο δυνατόν,
αλλά πριν από τις 30 Ιουνίου κάθε έτους όσον αφορά τα δεδοµένα σχετικά µε το προηγούµενο έτος. Θα πρέπει να υποβάλλουν
τελικές εκτιµήσεις σχετικά µε την αλιεία που διενήργησαν πριν από τις 30 ∆εκεµβρίου κάθε έτους για τα δεδοµένα του προηγού-
µενου έτους.

Οι ισχύουσες προθεσµίες για την υποβολή δεδοµένων θα µπορούσαν να µειωθούν στο µέλλον επειδή τα µέσα επικοινωνιών
καθώς και η πρόοδος των συστηµάτων επεξεργασίας των δεδοµένων γίνονται όλο και περισσότερο ταχύτερα και, ως εκ τούτου,
είναι δυνατόν να µειωθεί ο χρόνος διαβίβασης.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 000/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Απριλίου 2004
σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος για τη διατήρηση, τον χαρακτηρισµό, τη συλλογή και
τη χρησιµοποίηση των γενετικών πόρων στη γεωργία και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1467/94

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η βιολογική και γενετική ποικιλότητα στη γεωργία είναι
ζωτικής σηµασίας για την αειφόρο ανάπτυξη της γεωργικής
παραγωγής και της υπαίθρου. Ως εκ τούτου, ενδείκνυται η
λήψη των αναγκαίων µέτρων για τη διατήρηση, τον
χαρακτηρισµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση του δυνα-
µικού της εν λόγω ποικιλότητας κατά τρόπο αειφόρο, στο
πλαίσιο της προαγωγής των στόχων της Κοινής Γεωργικής
Πολιτικής (ΚΓΠ).

(2) Η διατήρηση και αειφόρος χρήση των γενετικών πόρων στη
γεωργία συµβάλλει επίσης στην προαγωγή των στόχων της
σύµβασης για τη βιολογική ποικιλοµορφία, την οποία ενέ-
κρινε η Κοινότητα µε την απόφαση 93/626/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (1), καθώς και της συναφούς στρατηγικής της Κοι-
νότητας για τη βιοποικιλότητα, η οποία περιλαµβάνει σχέδιο
δράσης για τη διατήρηση της βιοποικιλότητας και την προ-
στασία των γενετικών πόρων στη γεωργία. Αποτελεί επίσης
σηµαντικό στόχο του συνολικού σχεδίου δράσης για τη
διατήρηση και αειφόρο χρησιµοποίηση των φυτικών γενε-
τικών πόρων στα τρόφιµα και στη γεωργία του Οργανισµού
Επισιτισµού και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών (FAO)
καθώς και της διεθνούς συνθήκης για τους φυτικούς γενετι-
κούς πόρους στα τρόφιµα και τη Γεωργία, που η Επιτροπή
και τα κράτη µέλη υπέγραψαν στις 6 Ιουνίου 2002.

(3) Το ευρύ φάσµα δραστηριοτήτων που ασκούνται στα κράτη
µέλη, από φορέα του δηµοσίου ή από φυσικά ή νοµικά πρό-
σωπα και από διάφορους διεθνείς οργανισµούς και προγράµ-
µατα, όπως, π.χ.: ο FAO, το ευρωπαϊκό πρόγραµµα συνερ-
γασίας για τα δίκτυα γενετικών πόρων καλλιεργούµενων
φυτών (European Cooperative Programme for Crop
Genetic Resources Networks — ECP/GR), η συµβουλευ-
τική οµάδα για τη διεθνή γεωργική Έρευνα (Consultative
Group on International Agricultural Research —
CGIAR), το παγκόσµιο φόρουµ για τη γεωργική έρευνα
(Global Forum on Agricultural Research — GFAR), η
γεωργική έρευνα για την ανάπτυξη (Agricultural Research
for Development — ARD), περιφερειακές και υποπεριφε-

ρειακές οργανώσεις που στηρίζονται από την Κοινότητα, το
ευρωπαϊκό περιφερειακό εστιακό σηµείο των εθνικών συντο-
νιστών για τη διαχείριση των γενετικών πόρων των ζώων εκ-
τροφείου, το ευρωπαϊκό πρόγραµµα δασικών γενετικών
πόρων (European Forest Genetic Resources Programme
— Euforgen) και οι συνδεόµενες υποχρεώσεις της διαρκούς
∆ιυπουργικής συνδιάσκεψης για την προστασία των δασών
στην Ευρώπη (Ministerial Conference on the protection of
forests in Europe — MCPFE) όπου η Κοινότητα αποτελεί
υπογεγραµµένο µέλος, απαιτούν αποδοτική ανταλλαγή
πληροφοριών, καθώς και τη στενή συνεργασία µεταξύ των
κοινοτικών κύριων συντελεστών και των οικείων ανά τον
κόσµο οργανισµών όσον αφορά τη διατήρηση, τον χαρακτη-
ρισµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενετικών
πόρων στη γεωργία, έτσι ώστε να ενισχυθεί η θετική τους
συµβολή στη γεωργία.

(4) Οι προσπάθειες για τη διατήρηση, τον χαρακτηρισµό, τη
συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενετικών πόρων στη
γεωργία µπορούν να συµβάλουν στη διαφύλαξη της βιολο-
γικής ποικιλότητας, στη βελτίωση της ποιότητας των γεωρ-
γικών προϊόντων, στην αύξηση της διαφοροποίησης στην
ύπαιθρο και στη µείωση των εισροών και του κόστους της
γεωργικής παραγωγής, µέσω της προαγωγής της αειφόρου
γεωργικής παραγωγής και της συνεισφοράς στην αειφόρο
ανάπτυξη των αγροτικών περιοχών.

(5) Η ex situ και in situ διατήρηση των γενετικών πόρων στη
γεωργία (συµπεριλαµβανοµένης της διατήρησης και ανά-
πτυξης in situ/στη γεωργική εκµετάλλευση), θα πρέπει να
προαχθεί. Θα πρέπει να καλύπτει όλους τους φυτικούς, µι-
κροβιακούς και ζωικούς γενετικούς πόρους που είναι ή θα
µπορούσαν να αποδειχθούν χρήσιµοι για τη γεωργία και την
αγροτική ανάπτυξη, συµπεριλαµβανοµένων των δασικών
γενετικών πόρων, και σύµφωνα µε τις ανάγκες της Κοινής
Γεωργικής Πολιτικής, αποβλέποντας στη διατήρηση των
γενετικών πόρων και στην αύξηση της χρήσης υποχρησιµο-
ποιούµενων φυλών και ποικιλιών στη γεωργική παραγωγή.

(6) Χρειάζεται να βελτιωθεί περαιτέρω η γνώση των γενετικών
πόρων που υπάρχουν στην Κοινότητα, της προέλευσης και
των χαρακτηριστικών τους. Θα πρέπει να συγκεντρωθούν
πληροφορίες για τα διαθέσιµα µέσα και τις δραστηριότητες
σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο σχετικά µε τη διατήρηση,
τον χαρακτηρισµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των
γενετικών πόρων στη γεωργία σε κάθε κράτος µέλος και να
γνωστοποιηθούν στα άλλα κράτη µέλη και σε κοινοτικό,
όπως και σε διεθνές επίπεδο, ιδιαίτερα δε στις αναπτυσσόµε-
νες χώρες, σύµφωνα µε τις διεθνείς συνθήκες και συµφωνίες.
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(7) Είναι σκόπιµο να προαχθεί η ανάπτυξη αποκεντρωµένων
µονίµων και ευρέως προσβάσιµων καταλόγων συνδεδεµένων
µε το διαδίκτυο, που θα συλλέγουν τις εν λόγω πληροφο-
ρίες και θα διασφαλίζουν ότι είναι διαθέσιµες σε κοινοτική
και διεθνή κλίµακα, µε ιδιαίτερη αναφορά στις τρέχουσες
προσπάθειες για την κατάρτιση καταλόγου των συλλογών in
situ που υπάρχουν στις ευρωπαϊκές τράπεζες γονιδίων (η
EPGRIS — Ευρωπαϊκή Υποδοµή Πληροφοριών για τους
Φυτικούς Γενετικούς Πόρους «EURISCO», που χρηµατοδο-
τείται από το πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο).

(8) Η Κοινότητα θα πρέπει να συµπληρώσει και να προαγάγει
τις προσπάθειες των κρατών µελών σχετικά µε τη διατήρηση
και την αειφόρο χρήση της βιολογικής ποικιλότητας στη
γεωργία. Η σε κοινοτικό επίπεδο προστιθέµενη αξία πρέπει
να προαχθεί, µέσω του συντονισµού των υφιστάµενων ενερ-
γειών και της στήριξης της ανάπτυξης νέων διασυνοριακών
πρωτοβουλιών που αφορούν τη διατήρηση, τον χαρακτηρι-
σµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενετικών
πόρων στη γεωργία.

(9) Ως εκ τούτου, θα πρέπει να ληφθεί µέριµνα για µέτρα που
συµπληρώνουν ή που υπερβαίνουν το πεδίο εφαρµογής, (ως
προς τους αποδέκτες και/ή τις επιλέξιµες για χρηµατο-
δότηση δράσεις) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της
αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (1).

(10) Για την προαγωγή των στόχων αυτών, συνεστήθη κοινοτικό
πρόγραµµα βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1467/94 του
Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1994, για τη διατήρηση, τον
χαρακτηρισµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενε-
τικών πόρων στη γεωργία (2), για περίοδο πέντε ετών. Το
πρόγραµµα αυτό ολοκληρώθηκε στις 31 ∆εκεµβρίου 1999
και θα πρέπει να αντικατασταθεί από νέο κοινοτικό πρό-
γραµµα. Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1467/94
θα πρέπει να καταργηθεί.

(11) Η επιλογή και εφαρµογή των υπό το νέο κοινοτικό πρό-
γραµµα µέτρων θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη τις δραστη-
ριότητες έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης που
υποστηρίζονται είτε σε εθνικό επίπεδο είτε από τα προγράµ-
µατα-πλαίσιο της Κοινότητας για δραστηριότητες έρευνας,
τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης. Η εµπορία των σπό-
ρων προς σπορά και του πολλαπλασιαστικού υλικού που
πρόκειται να χρησιµοποιηθεί υπό το νέο πρόγραµµα θα
πρέπει να τελεί υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των οδη-
γιών του Συµβουλίου 66/401/ΕΟΚ, της 14ης Ιουνίου
1966, περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών
φυτών (3), 66/402/ΕΟΚ, της 14ης Ιουνίου 1966, περί εµπο-
ρίας σπόρων δηµητριακών προς σπορά (4), 68/193/ΕΟΚ, της

9ης Απριλίου 1968, περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλα-
πλασιασµού της αµπέλου (5), 92/33/ΕΟΚ, της 28ης Απρι-
λίου 1992, για την εµπορία φυτωρίων και πολλαπλασια-
στικού υλικού κηπευτικών εκτός των σπόρων προς σπορά (6),
92/34/ΕΟΚ, της 28ης Απριλίου 1992, για την εµπορία του
πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφόρων φυτών και οπωρο-
φόρων δένδρων που προορίζονται για την παραγωγή φρού-
των (7), 98/56/ΕΚ, της 20ής Ιουλίου 1998, για την εµπορία
πολλαπλασιαστικού υλικού καλλωπιστικών φυτών (8), 1999/
105/ΕΚ, της 22ας ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε την
εµπορία του δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού (9), 2002/
53/ΕΚ, της 13ης Ιουνίου 2002, περί του κοινού καταλόγου
ποικιλιών καλλιεργούµενων φυτικών ειδών (10), 2002/54/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εµπορίας
σπόρων τεύτλων προς σπορά (11), 2002/55/ΕΚ, της 13ης
Ιουνίου 2002, περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κηπευ-
τικών (12), 2002/56/ΕΚ, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εµπο-
ρίας σπόρων γεωµήλων προς φύτευση (13) και 2002/57/ΕΚ,
της 13ης Ιουνίου 2002, περί εµπορίας των σπόρων προς
σπορά των ελαιούχων και κλωστικών φυτών (14).

(12) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµ-
φωνία για τον ΕΟΧ) ορίζει ότι οι χώρες της Ευρωπαϊκής
Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών (ΕΖΕΣ) που συµµετέχουν
στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ) οφεί-
λουν, µεταξύ άλλων, να ενισχύσουν και να διευρύνουν τη
συνεργασία στο πλαίσιο των κοινοτικών δραστηριοτήτων
στον τοµέα της διατήρησης, του χαρακτηρισµού, της συλ-
λογής και της χρησιµοποίησης των γενετικών πόρων στη
γεωργία.

(13) Για την καλύτερη εκτέλεση του κοινοτικού προγράµµατος,
θα πρέπει να καταρτισθεί πρόγραµµα εργασίας για την
περίοδο 2004-2006, καθορίζοντας τις σχετικές εφαρµο-
στέες δηµοσιονοµικές διατάξεις.

(14) Για τους σκοπούς της εφαρµογής και παρακολούθησης του
κοινοτικού προγράµµατος, η Επιτροπή θα πρέπει να είναι σε
θέση να αξιοποιεί τη συνδροµή επιστηµονικών και τεχνικών
συµβούλων.
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(15) Το σύνολο της κοινοτικής συνεισφοράς θα πρέπει να χρηµα-
τοδοτηθεί µέσω του τοµέα 3 (Εσωτερικές Πολιτικές) των
δηµοσιονοµικών προοπτικών.

(16) Τα αναγκαία για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
µέτρα θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχοι

Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι της ΚΓΠ και να υλοποιη-
θούν οι αναληφθείσες σε διεθνές επίπεδο δεσµεύσεις, θεσπίζεται
κοινοτικό πρόγραµµα για την περίοδο 2004-2006, ούτως ώστε να
συµπληρωθούν και να προαχθούν, σε κοινοτικό επίπεδο, οι εργασίες
που αναλαµβάνονται στα κράτη µέλη για τη διατήρηση, τον
χαρακτηρισµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενετικών
πόρων στη γεωργία.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στους φυτικούς, µικροβια-
κούς και ζωικούς γενετικούς πόρους που χρησιµοποιούνται, ή που
θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν, στη γεωργία.

2. Βάσει του παρόντος κανονισµού, δεν είναι δυνατή η παροχή
στήριξης για:

α) υποχρεώσεις επιλέξιµες από τον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο VI του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999, όπως ορίζεται από το άρθρο 14
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002 της Επιτροπής, της 26ης
Φεβρουαρίου 2002, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για τη
στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (2)·

β) δραστηριότητες επιλέξιµες από το πρόγραµµα-πλαίσιο της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για δραστηριότητες έρευνας, τεχνολο-
γικής ανάπτυξης και επίδειξης.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

α) «φυτικοί γενετικοί πόροι», οι πόροι των γεωργικών φυτών, των
κτηνοτροφικών φυτών, των φαρµακευτικών και αρωµατικών
φυτών, των οπωροφόρων δένδρων, των δασικών δένδρων και
της άγριας χλωρίδας που χρησιµοποιούνται ή που θα µπορού-
σαν να χρησιµοποιηθούν στον τοµέα της γεωργίας·

β) «ζωικοί γενετικοί πόροι», οι πόροι που αφορούν τα εκτρεφό-
µενα ζώα (σπονδυλωτά και ασπόνδυλα) και την άγρια πανίδα
που χρησιµοποιούνται ή που θα µπορούσαν να χρησιµοποιη-
θούν στον τοµέα της γεωργίας·

γ) «γενετικό υλικό», κάθε υλικό φυτικής, µικροβιακής ή ζωικής
προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένου του αναπαραγωγικού και
αγενούς πολλαπλασιαστικού υλικού, που περιέχει λειτουργικές
µονάδες κληρονοµικότητας·

δ) «γενετικοί πόροι στη γεωργία», κάθε γενετικό υλικό φυτικής,
µικροβιακής ή ζωικής προέλευσης, πραγµατικής ή δυνητικής
αξίας για τη γεωργία·

ε) «διατήρηση in situ», η διατήρηση γενετικού υλικού σε οικοσυ-
στήµατα και φυσικούς οικοτόπους, καθώς και η διατήρηση και
ανάκτηση βιώσιµων πληθυσµών ειδών ή άγριων φυλών στο
φυσικό τους περιβάλλον και, προκειµένου περί των οικόσιτων
ζωικών φυλών ή καλλιεργούµενων φυτικών ειδών, στο γεωργικό
περιβάλλον όπου ανέπτυξαν τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τους·

στ) διατήρηση «in situ/στην εκµετάλλευση», η «διατήρηση και
ανάπτυξη in situ» σε επίπεδο γεωργικής εκµετάλλευσης·

ζ) «διατήρηση ex situ», η διατήρηση γενετικού υλικού για τη
γεωργία εκτός του οικείου φυσικού οικοτόπου·

η) «συλλογή ex situ», η συλλογή γενετικού υλικού για τη
γεωργία, που διατηρείται εκτός του οικείου φυσικού οικοτό-
που·

θ) «βιογεωγραφική περιοχή», γεωγραφική περιοχή µε τυπικά
χαρακτηριστικά όσον αφορά τη σύνθεση και διάρθρωση της
πανίδας και χλωρίδας.

Άρθρο 4

Επιλέξιµες δράσεις

1. Το κοινοτικό πρόγραµµα που αναφέρεται στο άρθρο 1 περι-
λαµβάνει στοχοθετηµένες δράσεις, συντονισµένες δράσεις και συνο-
δευτικές δράσεις, όπως ορίζεται στα άρθρα 5, 6 και 7.

2. Όλες οι δράσεις που εκτελούνται στο πλαίσιο του προγράµ-
µατος συνάδουν µε την κοινοτική νοµοθεσία τη σχετική µε τους
φυτοϋγειονοµικούς κανόνες, τους κανόνες υγείας των ζώων και
τους ζωοτεχνικούς κανόνες, µε την εµπορία σπόρων προς σπορά
και πολλαπλασιαστικού υλικού, καθώς και µε τη σχετική µε τον
κοινό κατάλογο, και να συνεκτιµά:

α) άλλες δραστηριότητες που αναλαµβάνονται σε κοινοτικό
επίπεδο·

β) σχετικές διεθνείς διεργασίες, εξελίξεις και συµφωνίες, ιδίως όσον
αφορά:

— τη σύµβαση για τη βιολογική ποικιλοµορφία,

— τη διεθνή σύµβαση σχετικά µε τους φυτικούς γενετικούς
πόρους για τα τρόφιµα και τη γεωργία,

— το παγκόσµιο σχέδιο δράσης του FAO για τη διατήρηση και
αειφόρο χρησιµοποίηση των φυτικών γενετικών πόρων για
τα τρόφιµα και για τη γεωργία, καθώς και άλλες ενέργειες
στο πλαίσιο του FAO,

30.4.2004L 162/20 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ L 74 της 15.3.2002, σ. 2· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 963/2003 (ΕΕ L 138 της 5.6.2003,
σ. 32).



— την ευρωπαϊκή στρατηγική για τη διατήρηση των φυτών και
τα σχετικά ψηφίσµατα των υπουργικών συνδιασκέψεων για
την προστασία των δασών στην Ευρώπη,

— την παγκόσµια στρατηγική για τη διαχείριση των γενετικών
πόρων των εκτρεφόµενων ζώων και

— τα προγράµµατα που εκτελούνται στο πλαίσιο διεθνών
µηχανισµών όπως είναι οι ευρωπαϊκό πρόγραµµα συνεργα-
σίας για τα δίκτυα γενετικών πόρων των καλλιεργειών (ECP/
GR), Ευρωπαϊκό Περιφερειακό Εστιακό Σηµείο (ERFP) των
εθνικών συντελεστών για τη διαχείριση των γενετικών πόρων
των εκτρεφόµενων ζώων, ευρωπαϊκό πρόγραµµα δασικών
γενετικών πόρων/European Forest Genetic Resources Pro-
gramme (Euforgen) και η συµβουλευτική οµάδα για τη
διεθνή γεωργική έρευνα (Consultative Group on Interna-
tional Agricultural Research) (CGIAR).

Άρθρο 5

Στοχοθετηµένες δράσεις

Οι στοχοθετηµένες δράσεις περιλαµβάνουν:

α) δράσεις που προάγουν τη διατήρηση ex situ και in situ, τον
χαρακτηρισµό και τη χρησιµοποίηση των γενετικών πόρων στη
γεωργία·

β) τη σύσταση ενός ευρωπαϊκού αποκεντρωµένου, µόνιµου, ευρέως
προσπελάσιµου και συνδεδεµένου µε το διαδίκτυο καταλόγου
των γενετικών πόρων που διατηρούνται σήµερα in situ, συµπερι-
λαµβανοµένων των δραστηριοτήτων διατήρησης των γενετικών
πόρων in situ/στη γεωργική εκµετάλλευση·

γ) τη σύσταση ενός ευρωπαϊκού αποκεντρωµένου, µόνιµου, ευρέως
προσπελάσιµου και συνδεδεµένου µε το διαδίκτυο καταλόγου
των συλλογών ex situ (τράπεζες γονιδίων) και των µέσων in situ
(πόροι), καθώς και των βάσεων δεδοµένων που διατίθενται
σήµερα ή που βρίσκονται στη φάση της ανάπτυξης, βάσει
εθνικών καταλόγων·

δ) την προαγωγή της τακτικής ανταλλαγής τεχνικών και επιστηµο-
νικών πληροφοριών, ιδίως εις ό,τι αφορά την προέλευση και τα
ατοµικά χαρακτηριστικά των διαθέσιµων γενετικών πόρων,
µεταξύ των αρµόδιων οργανισµών στα κράτη µέλη.

Οι δράσεις στις οποίες γίνεται αναφορά στο στοιχείο α) πρέπει να
είναι διεθνείς, συνεκτιµώντας, κατά περίπτωσιν, τις ιδιαιτερότητες
των βιογεωγραφικών περιοχών και να προάγουν ή να συµπληρώ-
νουν, σε κοινοτικό επίπεδο, τις δραστηριότητες σε περιφερειακό ή
εθνικό επίπεδο. Οι δράσεις δεν µπορούν να περιλαµβάνουν ενι-
σχύσεις για τη διατήρηση των ζωνών προστασίας της φύσεως.

Άρθρο 6

Συντονισµένες δράσεις

Οι συντονισµένες δράσεις προάγουν την ανταλλαγή πληροφοριών
επί θεµατικών ζητηµάτων, µε στόχο τη βελτίωση του συντονισµού
των ενεργειών και προγραµµάτων για τη διατήρηση, τον χαρακτηρι-
σµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενετικών πόρων στη
γεωργία. Οι συντονισµένες ενέργειες πρέπει να είναι διεθνείς.

Άρθρο 7

Συνοδευτικές δράσεις

Οι συνοδευτικές δράσεις πρέπει να περιλαµβάνουν ενέργειες πληρο-
φόρησης, ευρείας κυκλοφορίας και παροχής συµβουλών, σχετικά µε
την οργάνωση σεµιναρίων, τεχνικών συναντήσεων, συναντήσεων µε
µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ) και άλλα ενδιαφερόµενα µέρη,
εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων, καθώς και τη σύνταξη τεχνικών
εκθέσεων.

Άρθρο 8

Πρόγραµµα εργασίας

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την εφαρµογή του κοινοτικού
προγράµµατος βάσει προγράµµατος εργασίας που καλύπτει την
περίοδο 2004-2006, καθοριζόµενου σύµφωνα µε τη διαδικασία
στην οποία αναφέρεται το άρθρο 15 παράγραφος 2 και ανάλογα
µε τις διαθέσιµες πιστώσεις του προϋπολογισµού.

2. Η µέγιστη διάρκεια των υπό το κοινοτικό πρόγραµµα συγ-
χρηµατοδοτούµενων ενεργειών είναι τετραετής.

Άρθρο 9

Επιλογή δράσεων

1. Η Επιτροπή, στο πλαίσιο του προγράµµατος εργασίας του
άρθρου 8 και βάσει προσκλήσεων υποβολής προτάσεων για
δράσεις, δηµοσιευόµενων στη σειρά C της Επίσηµης Εφηµερίδας
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, επιλέγει τις ενέργειες που θα χρηµατο-
δοτηθούν στο πλαίσιο του κοινοτικού προγράµµατος.

2. Οι προσκλήσεις υποβολής προτάσεων πρέπει να καλύπτουν
τις δράσεις και τους τοµείς στους οποίους αναφέρονται τα άρθρα
5, 6 και 7, καθώς και το παράρτηµα Ι. Το περιεχόµενο των
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων πρέπει να καθορίζεται σύµφωνα
µε τη διαδικασία στην οποία αναφέρεται το άρθρο 15 παράγραφος
2 και µε τα σχετικά άρθρα του τίτλου VI του κανονισµού (ΕΚ,
Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου
2002, για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρ-
µόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (1).

3. Οι προτάσεις δράσεων στις οποίες αναφέρονται τα άρθρα 5,
6 και 7, δύνανται να υποβάλλονται από οργανισµό του δηµοσίου ή
από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που είναι υπήκοοι κράτους µέλους
εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα, συµπεριλαµβανοµένων των τρα-
πεζών γονιδίων, των ΜΚΟ, των εκτροφέων, των τεχνικών ιδρυµάτων,
των πειραµατικών εκµεταλλεύσεων, των κηπουρών και των
ιδιοκτητών δασών. Οργανισµοί ή πρόσωπα εγκατεστηµένα σε τρίτες
χώρες δύνανται επίσης να υποβάλλουν προτάσεις, υπό τους όρους
του άρθρου 10.

4. Κατά την αξιολόγηση των προτάσεων λαµβάνονται υπόψη τα
ακόλουθα κριτήρια:

α) συνάφεια µε τους στόχους του κοινοτικού προγράµµατος, όπως
αυτοί ορίζονται µε το άρθρο 1·

β) τεχνική ποιότητα των προτεινόµενων εργασιών·

γ) ικανότητα επιτυχούς διεκπεραίωσης της ενέργειας και εξασφά-
λισης της αποδοτικής διαχείρισής της, αξιολογούµενη υπό το
πρίσµα των πόρων και δεξιοτήτων, συµπεριλαµβανοµένων των
οργανωτικών ρυθµίσεων στις οποίες έχουν καταλήξει οι συµ-
µετέχοντες·
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δ) ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία και δυνητική συµµετοχή στις κοι-
νοτικές πολιτικές.

5. Οι προτάσεις χρηµατοδότησης δράσεων στο πλαίσιο του κοι-
νοτικού προγράµµατος επιλέγονται βάσει αξιολογήσεων από
ανεξάρτητους ειδήµονες. Οι ανεξάρτητοι ειδήµονες καλούνται από
την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 57 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 και µε το άρθρο 178 του
κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2342/2002 της Επιτροπής, της
23ης ∆εκεµβρίου 2002, για τη θέσπιση των κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου,
για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται
στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

6. Εάν είναι αναγκαίο, θεσπίζονται λεπτοµερείς διατάξεις εφαρ-
µογής του παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδικασία στην
οποία αναφέρεται το άρθρο 15 παράγραφος 2.

Άρθρο 10

Συµµετοχή τρίτων χωρών

Στο κοινοτικό πρόγραµµα µπορούν να συµµετέχουν οι:

α) χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ σύµφωνα µε τους όρους που έχουν θεσπιστεί
στη συµφωνία για τον ΕΟΧ·

β) συνδεδεµένες χώρες, σύµφωνα µε τους όρους των αντίστοιχων
διµερών συµφωνιών που θεσπίζουν τις γενικές αρχές συµµετοχής
τους στα κοινοτικά προγράµµατα.

Άρθρο 11

Συµβάσεις επιχορήγησης

1. Μετά την έγκριση των επιλεγµένων δράσεων, η Επιτροπή
συνάπτει συµβάσεις επιχορήγησης µε τους συµµετέχοντες στις εν
λόγω ενέργειες, σύµφωνα µε τα σχετικά άρθρα υπό τον τίτλο VI
του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002. Στις συµβάσεις
επιχορήγησης πρέπει να καθορίζονται λεπτοµερή κριτήρια για την
αναφορά, τη ευρεία κυκλοφορία, την προστασία και την εκµετάλ-
λευση των αποτελεσµάτων των ενεργειών.

2. Η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα, ιδίως µέσω τε-
χνικών, διοικητικών και λογιστικών ελέγχων στις εγκαταστάσεις των
αποδεκτών, προκειµένου να ελέγχει την ακρίβεια των πληροφοριών
και των συνοδευτικών εγγράφων, καθώς και την τήρηση όλων των
υποχρεώσεων που προβλέπονται στη σύµβαση επιχορήγησης.

Άρθρο 12

Τεχνική αρωγή

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 57 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002, η Επιτροπή δύναται να προσφύγει
στη συνδροµή επιστηµονικών και τεχνικών ειδηµόνων για την εφαρ-

µογή του κοινοτικού προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένων τεχ-
νικών συµβουλευτικών υπηρεσιών όσον αφορά την κατάρτιση των
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων, την αξιολόγηση των τεχνικών
και χρηµατοδοτικών εκθέσεων, καθώς και την παρακολούθηση την
υποβολή εκθέσεων και την ενηµέρωση.

2. Υπογράφεται σύµβαση παροχής υπηρεσιών ως αποτέλεσµα
της διαδικασίας πρόσκλησης υποβολής προσφορών στον τοµέα των
δηµόσιων προµηθειών, σύµφωνα µε τα σχετικά άρθρα υπό τον τίτλο
V του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002.

Άρθρο 13

Κοινοτική συνεισφορά

1. Η κοινοτική συνεισφορά στις δράσεις στις οποίες αναφέρεται
το άρθρο 5 δεν υπερβαίνει το 50 % του συνολικού κόστους της.

2. Η κοινοτική συνεισφορά στις δράσεις στις οποίες αναφέρο-
νται τα άρθρα 6 και 7 δεν υπερβαίνει το 80 % του συνολικού
κόστους της δράσης.

3. Ορίζεται κοινοτική συνεισφορά µέχρι ποσοστού 100 % του
συνολικού κόστους της ενίσχυσης των άρθρων 9 παράγραφος 5
(αξιολόγηση των προτάσεων), 12 (τεχνική συνδροµή) και 14 (αξιο-
λόγηση του κοινοτικού προγράµµατος).

4. Ο τοµέας 3 «Εσωτερικές Πολιτικές» των δηµοσιονοµικών
προοπτικών συµβάλλει στη χρηµατοδότηση δράσεων και της συνδ-
ροµής που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του κοινοτικού προγράµ-
µατος, κατ' εφαρµογήν του παρόντος κανονισµού.

5. Στο παράρτηµα ΙΙ παρατίθεται ενδεικτική κατανοµή των
πόρων που διατίθενται στο κοινοτικό πρόγραµµα.

Άρθρο 14

Αξιολόγηση του κοινοτικού προγράµµατος

Με το πέρας του κοινοτικού προγράµµατος, η Επιτροπή ορίζει
οµάδα ανεξάρτητων ειδηµόνων επιφορτισµένων µε τη σύνταξη
έκθεσης για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, µε την αξιο-
λόγηση των αποτελεσµάτων και µε τη διενέργεια των κατάλληλων
συστάσεων. Η έκθεση της οµάδας, καθώς και τα σχόλια της Επι-
τροπής, υποβάλλονται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο
και στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.

Άρθρο 15

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή για τη διατήρηση, τον
χαρακτηρισµό, τη συλλογή και τη χρησιµοποίηση των γενετικών
πόρων στη γεωργία (καλούµενη εν προκειµένω «η επιτροπή»).
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2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

4. Η επιτροπή ενηµερώνεται τακτικά για την εφαρµογή του κοι-
νοτικού προγράµµατος.

Άρθρο 16

Κατάργηση

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1467/94 καταργείται, υπό την επιφύλαξη
των συµβατικών υποχρεώσεων των µερών που συνήψαν συµβάσεις
βάσει του εν λόγω κανονισµού.

Άρθρο 17

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εβδόµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 24 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ: ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΚΑΙ ΤΟΜΕΙΣ

1. Επιλέξιµες ενέργειες και τοµείς

Το κοινοτικό πρόγραµµα αφορά τη διατήρηση, τον χαρακτηρισµό, την αξιολόγηση, τη συλλογή, την τεκµηρίωση, την ανάπτυξη
και τη χρησιµοποίηση των γενετικών πόρων που υπάρχουν σήµερα στην επικράτεια της Κοινότητας. Οι επιλέξιµοι οργανισµοί
είναι φυτά (σπορόφυτα), ζώα (σπονδυλωτά και ορισµένα ασπόνδυλα) και µικροοργανισµοί.

Το πρόγραµµα καλύπτει υλικά που βρίσκονται στη φάση της ενεργού ανάπτυξης και υλικά εν υπνώσει (σπόροι, έµβρυα, σπέρµα
και γύρις). Καλύπτει ταυτοχρόνως τις συλλογές ex situ, in situ και τη γεωργική εκµετάλλευση. Όλοι οι τύποι υλικών είναι επι-
λέξιµοι, συµπεριλαµβανοµένων των ποικιλιών και οικόσιτων φυλών, των τοπικών φυλών, του υλικού των εκτροφέων, των συλ-
λογών δειγµάτων γενετικών τύπων και των άγριων ειδών.

Αποδίδεται προτεραιότητα σε είδη τα οποία είναι ή αναµένεται ευλόγως ότι θα είναι, σηµαντικά για τη γεωργία, την κηπευτική ή
τη δασοκοµία στην Κοινότητα.

Προτιµάται η χρησιµοποίηση γενετικών πόρων για τους ακόλουθους σκοπούς:

α) διαφοροποίηση της παραγωγής στη γεωργία·

β) βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων·

γ) αειφόρος διαχείριση και χρησιµοποίηση των φυσικών και γεωργικών πόρων·

δ) βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος και του τοπίου·

ε) προσδιορισµός των προϊόντων που επιτρέπουν νέες χρήσεις και δηµιουργούν νέες αγορές.

Κατά την απογραφή των συλλογών ή τη δηµιουργία νέων συλλογών, λαµβάνονται µέτρα στο πλαίσιο του προγράµµατος προ-
κειµένου να εξασφαλιστεί επίσης η συνεκτίµηση της πείρας και των παραδοσιακών γνώσεων των χρηστών (γεωργών, ασχολούµε-
νων µε την κηπευτική) όσον αφορά τις καλλιεργητικές µεθόδους, τις συγκεκριµένες χρήσεις, τη µεταποίηση, τη γεύση κ.λπ. Τα
τελευταία αυτά δεδοµένα δεν πρέπει να καταγραφούν κατά τρόπο αφηγηµατικό αλλά, στο µέτρο του δυνατού, υπό τυπο-
ποιηµένη µορφή που επιτρέπει την τεκµηρίωση και την εύκολη ανάκτηση των δεδοµένων σε ένα σχεσιακό σύστηµα βάσεων
δεδοµένων.

Όλες οι ενέργειες που διεκπεραιώνονται στο πλαίσιο του προγράµµατος πρέπει να είναι σύµµορφες µε την κοινοτική νοµοθεσία
τη σχετική µε την εµπορία σπόρων προς σπορά και πολλαπλασιαστικού υλικού, µε τον κοινό κατάλογο, καθώς και µε τους
φυτοϋγειονοµικούς κανόνες, τους κανόνες υγείας των ζώων και τους ζωοτεχνικούς κανόνες που ισχύουν στην Κοινότητα.

Σύµφωνα µε τους στόχους της ΚΓΠ και µε τις διεθνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας, πρέπει να ληφθούν κατάλληλα µέτρα προα-
γωγής της διάδοσης και εκµετάλλευσης των τυχόν αποτελεσµάτων των εργασιών στους τοµείς της διατήρησης, του χαρακτηρι-
σµού, της αξιολόγησης, της συλλογής, της τεκµηρίωσης, της ανάπτυξης και της χρησιµοποίησης γενετικών πόρων στη γεωργία,
τα οποία θα µπορούσαν να συµβάλουν στην επίτευξη των εν λόγω στόχων και στην εκπλήρωση των υποχρεώσεων. Κύριος στό-
χος είναι η αποδοτική και πρακτική στήριξη των σηµερινών και µελλοντικών τελικών χρηστών των γενετικών πόρων στην Κοι-
νότητα.

2. Εξαιρούµενες δράσεις και τοµείς

Οι παρακάτω συγκεκριµένες δράσεις δεν είναι επιλέξιµες για κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη στο πλαίσιο του παρόντος
προγράµµατος: θεωρητικές µελέτες, µελέτες για την επαλήθευση υποθέσεων, µελέτες για την ανάπτυξη εργαλείων ή τεχνικών,
εργασίες στις οποίες εµπλέκονται αδοκίµαστες τεχνικές ή συστήµατα «µοντέλα» καθώς και όλες οι άλλες ερευνητικές δραστη-
ριότητες. Τέτοιες δράσεις µπορούν να εξεταστούν υπό τα κοινοτικά προγράµµατα-πλαίσια έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης.
Η προσαρµογή υφιστάµενων µεθόδων για κάποια δραστηριότητα που εντάσσεται στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού θα µπο-
ρούσε, ωστόσο, να θεωρηθεί επιλέξιµη για στήριξη στο πλαίσιο του κοινοτικού προγράµµατος.

∆ράσεις που είναι επιλέξιµες για στήριξη από το πρόγραµµα-πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για δραστηριότητες έρευνας,
τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης ενδέχεται να µην τύχουν στήριξης.

Στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος δεν επιτρέπεται η υποστήριξη για υποχρεώσεις οι οποίες ήδη βρίσκονται στη φάση
της εκπλήρωσης στα κράτη µέλη ή/και που είναι επιλέξιµες για στήριξη από τον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο VI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1257/1999, όπως ορίζεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002. Ωστόσο, θα πρέπει να ενθαρρύνονται οι
δράσεις που οδηγούν σε συνέργεια µεταξύ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 και του παρόντος προγράµµατος.

Οι δράσεις στις οποίες εµπλέκονται κατώτερα ζώα, κατώτερα φυτά και µικροοργανισµοί, συµπεριλαµβανοµένων των µυκήτων,
είναι επιλέξιµες µόνον εφόσον η εκτροφή ή η καλλιέργειά τους γίνεται στη γη ή εφόσον αποδεικνύονται ή θα µπορούσαν να
χρησιµεύσουν στον γεωργικό τοµέα, συµπεριλαµβανοµένων των οργανισµών που είναι χρήσιµοι ως παράγοντες βιολογικού ελέγ-
χου στη γεωργία υπό την ευρύτερη έννοια. Προβλέπεται εξαίρεση στη συγκεκριµένη περίπτωση καθορισµένων σχέσεων µεταξύ
των γονιδίων παρασίτων ή συµβίωτων αφενός, και ξενιστών τους αφετέρου, όταν αµφότεροι οι οργανισµοί πρέπει να διατηρη-
θούν. Η συλλογή και απόκτηση του υλικού υπόκειται στις προαναφερθείσες προτεραιότητες.
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3. Τύποι δράσεων

Η εφαρµογή του κοινοτικού προγράµµατος για τη διατήρηση, τον χαρακτηρισµό, την αξιολόγηση, τη συλλογή, την τεκµηρίωση,
την ανάπτυξη και τη χρησιµοποίηση γενετικών πόρων στη γεωργία περιλαµβάνει στοχοθετηµένες δράσεις, συντονισµένες δράσεις
και συνοδευτικές δράσεις. Θα ενθαρρυνθούν οι ακόλουθες δράσεις:

3.1. Στοχοθετηµένες δράσε ις

Οι δράσεις για την —ex situ, in situ και στη γεωργική εκµετάλλευση— διατήρηση, τον χαρακτηρισµό, την αξιολόγηση, τη συλ-
λογή, την τεκµηρίωση, την ανάπτυξη και τη χρησιµοποίηση των γενετικών πόρων στη γεωργία, αποβλέπουν στη στήριξη ή τη
συµπλήρωση, σε κοινοτικό επίπεδο, εργασιών που αναλαµβάνονται σε περιφερειακό ή εθνικό επίπεδο. Οι δράσεις αυτές πρέπει
να είναι διεθνείς (λαµβανοµένων επίσης υπόψη, κατά περίπτωσιν, των βιογεωγραφικών πτυχών της περιοχής). Οι δράσεις αυτές
δεν πρέπει να εµπλέκουν ενισχύσεις για τη διατήρηση περιοχών προστασίας της φύσεως.

Οι δράσεις πρέπει να προσφέρουν προστιθέµενη αξία (διεύρυνση της γνώσης, αύξηση της χρήσης, βελτίωση των µεθοδολογιών,
ανταλλαγή µεταξύ κρατών µελών) στα αγροπεριβαλλοντικά συστήµατα για τα είδη, τις προελεύσεις, τις ποικιλίες ή φυλές που
απειλούνται µε εξαφάνιση και που χρηµατοδοτούνται ήδη σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο (π.χ. ο χαρακτηρισµός της γενετικής
ποικιλότητας και η απόσταση µεταξύ των αντίστοιχων φυλών, η χρήση τοπικών προϊόντων, ο συντονισµός και η αναζήτηση
κοινών σηµείων µεταξύ των διαχειριστών των συστηµάτων)

Εν γένει, οι δράσεις αυτές πρέπει να διεκπεραιώνονται από εγκατεστηµένους στην Κοινότητα συµµετέχοντες και να χρηµατοδο-
τούνται από το παρόν πρόγραµµα σε συνεργασία, κατά περίπτωσιν, µε οργανισµούς από άλλες περιοχές του κόσµου. Πρέπει να
αποδίδεται προτεραιότητα στα έργα που προβλέπουν τη συµµετοχή τουλάχιστον δύο ανεξάρτητων —ο ένας από τον άλλο—
εταίρων, εγκατεστηµένων σε διαφορετικά κράτη µέλη. Πρέπει να ενθαρρύνεται η συµµετοχή ΜΚΟ και άλλων µερών τα οποία
ενδιαφέρονται για την in situ/στη γεωργική εκµετάλλευση διατήρηση.

Πρέπει να ενθαρρύνεται η διάδοση και ανταλλαγή ευρωπαϊκών γενετικών πόρων, προκειµένου να αυξηθεί η χρησιµοποίηση υπο-
χρησιµοποιούµενων ειδών, αλλά και η χρήση ευρέος φάσµατος γενετικών πόρων στην αειφόρο γεωργική παραγωγή.

Όσον αφορά τους φυτικούς γενετικούς πόρους, υπάρχουν ήδη ή βρίσκονται στη φάση της ανάπτυξης, στο πλαίσιο της πρωτο-
βουλίας EPGRIS ένα συνδεδεµένο µε το διαδίκτυο, αποκεντρωµένο, µόνιµο και ευρέως προσπελάσιµο ευρωπαϊκό δίκτυο των
εθνικών καταλόγων συλλογών ex situ (τραπεζών γονιδίων), των µέσων in situ (πόρων), καθώς και οι βάσεις δεδοµένων που
στηρίζονται στους εθνικούς καταλόγους. Θα πρέπει να καταρτισθούν και να εµπλουτισθούν εθνικοί κατάλογοι συλλογών ex situ
που υπάρχουν στις ευρωπαϊκές χώρες, καθώς και ευρωπαϊκό ευρετήριο (Eurisco), όπως επίσης και να καταρτισθούν κατάλογοι
πόρων in situ (κέντρα γενετικών αποθεµάτων ή διατήρησης γονιδίων).

Θα πρέπει να καταρτισθεί ένας ευρωπαϊκός αποκεντρωµένος, µόνιµος, ευρέως προσπελάσιµος και συνδεδεµένος µε το διαδίκτυο
κατάλογος των δασικών γενετικών πόρων, συµπεριλαµβανοµένων των πόρων in situ (κέντρα γενετικών αποθεµάτων ή κέντρα
διατήρησης γονιδίων) και να δηµιουργηθούν συλλογές ex situ βάσει των εθνικών καταλόγων, συνεκτιµώντας τις δραστηριότητες
του προγράµµατος δικτύωσης Euforgen.

Όσον αφορά τους ζωικούς γενετικούς πόρους στη γεωργική εκµετάλλευση, είναι σκόπιµο να επικεντρωθούν οι προσπάθειες στη
σύσταση ευρωπαϊκού δικτύου εθνικών καταλόγων σχετικών µε τις διοικητικές πτυχές (προέλευση και καθεστώς της χρηµατο-
δότησης, κατάσταση των φυλών και απειλές εξαφάνισης, τόπος φύλαξης των γενεαλογικών µητρώων, κ.λπ.) του οποίου η διαχεί-
ριση πρέπει να συνάδει µε το DAD-IS, το σύστηµα πληροφοριών για την παγκόσµια στρατηγική για τη διαχείριση των γενετικών
πόρων εκτρεφόµενων ζώων (AnGR — Global Strategy for the Management of Farm Animal Genetic Resources).

Όσον αφορά τη διατήρηση ex situ των ζωικών γενετικών πόρων (σπέρµα, έµβρυα), θα πρέπει να συσταθεί ηλεκτρονικό δίκτυο
εθνικών καταλόγων, καθώς και ευρωπαϊκό ευρετήριο που θα περιέχει, τουλάχιστον, τα δεδοµένα τύπου «διαβατηρίου». Ο κατά-
λογος συνίσταται κυρίως στον προσδιορισµό, την τακτική ενηµέρωση και τακτική δηµοσίευση των µέσων (αποθήκευση και
διατήρηση) για τους συλλεγόµενους στην Κοινότητα γενετικούς πόρους στη γεωργία, καθώς και στην καταγραφή και
απαρίθµηση των τρεχουσών εργασιών διατήρησης, χαρακτηρισµού, αξιολόγησης, συλλογής, τεκµηρίωσης, ανάπτυξης και χρησι-
µοποίησης των εν λόγω γενετικών πόρων. Είναι δυνατό επίσης να περιλαµβάνονται ελάχιστα δεδοµένα τύπου «διαβατηρίου»
µεµονωµένων εγγραφών.

Όσον αφορά τους µικροβιακούς γενετικούς πόρους, θα πρέπει να συσταθεί ένα συνδεδεµένο µε το διαδίκτυο δίκτυο των εθνικών
καταλόγων των ex situ και in situ πόρων, στο πλαίσιο του δικτύου των κέντρων βιολογικών πόρων στην Ευρώπη (EBRCN).

Ενθαρρύνονται οι περιοδικές ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ των αρµόδιων οργανισµών στα κράτη µέλη, ιδίως όσον αφορά
την προέλευση και τα χαρακτηριστικά των διαθέσιµων γενετικών πόρων. Οι ανταλλαγές αυτές θα συµβάλουν στη σύσταση δικ-
τύου εθνικών καταλόγων, το οποίο θα αποτελεί οδηγό των συλλογών γενετικών πόρων που διατηρούνται στην Κοινότητα, καθώς
και των σχετικών δραστηριοτήτων. Το αντικείµενο του δικτύου εθνικών καταλόγων είναι η στήριξη των κοινοτικών και εθνικών
δραστηριοτήτων και η ενθάρρυνση της ευρύτερης γνώσης και καλύτερης δυνατής αξιοποίησης του διατηρούµενου υλικού.

Οι δαπάνες οι σχετικές µε την ενίσχυση του δυναµικού των ΜΚΟ, την κατάρτιση και τον έλεγχο των καταλόγων, τις περιοδικές
ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ των αρµόδιων οργανισµών στα κράτη µέλη, καθώς και µε την προετοιµασία τακτικών δηµο-
σιεύσεων και εκθέσεων, πρόκειται να καλυφθούν από τις συνολικές πιστώσεις εφαρµογής του προγράµµατος.
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3.2. Συντον ισµένες δράσε ις

Αναλαµβάνονται συντονισµένες δράσεις για τη βελτίωση του συντονισµού σε κοινοτικό επίπεδο, κυρίως µέσω της οργάνωσης
σεµιναρίων και της σύνταξης εκθέσεων, της προπαρασκευής µεµονωµένων (εθνικών, περιφερειακών, τοπικών) ενεργειών για τη
διατήρηση, τον χαρακτηρισµό, την αξιολόγηση, τη συλλογή, την τεκµηρίωση, την ανάπτυξη και τη χρησιµοποίηση των γενετικών
πόρων στη γεωργία, οι οποίες διεκπεραιώνονται ήδη στα κράτη µέλη. Ειδικότερα, οι δράσεις αυτές πρέπει να ενθαρρύνουν τις
ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ των κρατών µελών και µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής, επί των θεµατικών
ζητηµάτων και επί ειδικών τοπικών (στη γεωργική εκµετάλλευση), περιφερειακών ή εθνικών (των οποίων ο σχεδιασµός ή η υλο-
ποίηση τελεί υπό την αιγίδα των κρατών µελών ή διενεργείται από ανεξάρτητους οργανισµούς) προγραµµάτων, συµπεριλαµβα-
νοµένων επίσης των ενεργειών που υλοποιούνται ή που µπορούν να υλοποιηθούν δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/1992 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου 1992, για την προστασία των γεωγραφικών
ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων (1), και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2082/92 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου 1992 για τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των γεωργικών προϊόντων και των τροφί-
µων (2)ή της οδηγίας 98/95/ΕΚ του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1998 για την τροποποίηση, στα πλαίσια της ενοποίησης
της εσωτερικής αγοράς, των γενετικώς τροποποιηµένων φυτικών ποικιλιών και των φυτικών γενετικών πόρων, των οδηγιών 66/
400/ΕΟΚ, 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 66/403/ΕΟΚ, 69/208/ΕΟΚ, 70/457/ΕΟΚ και 70/458/ΕΟΚ που αφορούν, αντίστοιχα
την εµπορία σπόρων προς σπορά τεύτλων, κτηνοτροφικών φυτών, σιτηρών, γεωµήλων, ελαιούχων και κλωστικών φυτών, κηπευ-
τικών και τον κοινό κατάλογο ποικιλιών των καλλιεργούµενων φυτικών ειδών (3), µε στόχο την εξασφάλιση του συντονισµού των
εν λόγω πρωτοβουλιών µεταξύ τους, µε τα µέτρα που πρόκειται να αναληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο, καθώς και µε τις σχετιζό-
µενες διεθνείς συνεργασίες, εξελίξεις και συµφωνίες. Οι συντονισµένες δράσεις µπορούν επίσης να περιλαµβάνουν δραστηριότη-
τες συντονισµού σε θεµατικά ζητήµατα (ειδικοί γενετικοί πόροι καλλιεργούµενων φυτών ή ειδικοί ζωικοί γενετικοί πόροι) µέσω
εξειδικευµένων τεχνικών οµάδων. Οι συντονισµένες δράσεις είναι διεθνείς.

3.3. Συνοδευτ ικές δράσε ις

Οι ειδικές συνοδευτικές δράσεις περιλαµβάνουν δράσεις ενηµέρωσης, διάδοσης και παροχής συµβουλών, µεταξύ άλλων δε, περι-
λαµβάνουν:

— την οργάνωση σεµιναρίων, τεχνικών διασκέψεων, συναντήσεων πρακτικής εργασίας (workshops), περιστασιακών συναντήσεων
µε ΜΚΟ και άλλους ενδιαφερόµενους φορείς και ενδιαφερόµενα µέρη,

— εκπαιδευτικούς κύκλους µαθηµάτων και συστήµατα κινητικότητας για ειδήµονες,

— σύνταξη τεχνικών εκθέσεων,

— προαγωγή της χρήσης των αποτελεσµάτων από την αγορά (χρήστες).

4. Στοχοθετηµένες δράσεις: περισσότερες λεπτοµέρειες για τους επιλέξιµους τοµείς

4.1. Γενετ ικο ί πόρο ι καλλ ιεργούµενων φυτών

1) Ανάπτυξη ενός συνδεδεµένου µε το διαδίκτυο, µόνιµου και ευρύτερα προσπελάσιµου δικτύου των εθνικών καταλόγων των
γενετικών πόρων των καλλιεργούµενων φυτών (in situ και ex situ)· ενηµέρωση και βελτίωση του ευρωπαϊκού ευρετηρίου
(Eurisco).

2) Ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τις µεθόδους, τις τεχνικές και τις εµπειρίες όσον αφορά τις δραστηριότητες στη γεωρ-
γική εκµετάλλευση, συµπεριλαµβανοµένων των αντιλήψεων χρήσης και εµπορίας που είναι ικανές να προαγάγουν τη χρησι-
µοποίηση υποχρησιµοποιούµενων καλλιεργειών και να συµβάλουν στη γεωργική διαφοροποίηση,

3) Απογραφή και τεκµηρίωση των in situ πόρων άγριων συγγενών φυτικών ειδών που χρησιµοποιούνται ή που θα µπορούσαν,
ενδεχοµένως, να χρησιµοποιηθούν στη διατροφή και στη γεωργία.

4) Σύσταση, επικαιροποίηση και βελτίωση των συνδεδεµένων µε το διαδίκτυο Κεντρικών Ευρωπαϊκών Βάσεων ∆εδοµένων για
τα Καλλιεργούµενα Φυτά (European Central Crop Databases — ECCDB) µε δεδοµένα σχετικά µε τον χαρακτηρισµό και
την αξιολόγηση, και συνδεδεµένων µε το δίκτυο εθνικών καταλόγων και µε το ευρετήριο EURISCO για τα σχετικά µε τα
τύπου «διαβατήριο» δεδοµένα.

5) Σύσταση και συντονισµός µόνιµων ευρωπαϊκών συλλογών in situ, στηριζόµενων στις υφιστάµενες ex situ εθνικές ή
θεσµικές συλλογές· εφαρµογή αντιλήψεων για την από κοινού ανάληψη ευθυνών από ευρωπαϊκές χώρες όσον αφορά τη
διατήρηση των γενετικών πόρων των καλλιεργούµενων φυτών.

6) Σύσταση και συντονισµός ευρωπαϊκού δικτύου για τη διατήρηση και επίδειξη εκτάσεων/κήπων υποχρησιµοποιούµενων γενε-
τικών πόρων καλλιεργητικών φυτών που απειλούνται µε εξαφάνιση.

7) Χαρακτηρισµός και αξιολόγηση γενετικών πόρων καλλιεργούµενων φυτών, οι οποίοι θα µπορούσαν να παρουσιάζουν
ενδιαφέρον για την ευρωπαϊκή γεωργία.

8) Συλλογή, σύµφωνα µε τη διεθνή νοµοθεσία και τις διεθνείς υποχρεώσεις, γενετικών πόρων καλλιεργούµενων φυτών που
ενδέχεται να παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την ευρωπαϊκή γεωργία.
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4.2. ∆ασικο ί γενετ ικο ί πόρο ι

1) Σύσταση ενός συνδεδεµένου µε το διαδίκτυο µόνιµου και ευρέως προσπελάσιµου δικτύου εθνικών καταλόγων για τους
βασικούς γενετικούς πόρους που χρησιµοποιούνται ή που θα µπορούσαν να είναι χρήσιµοι στην αειφόρο διαχείριση των
δασών στην Ευρώπη.

2) Ανταλλαγή πληροφοριών για τις µεθόδους, τις τεχνικές και τις εµπειρίες τις σχετικές µε τη διατήρηση και τη διαχείριση
των δασικών γενετικών πόρων.

3) Αξιολόγηση και ανάπτυξη βέλτιστων επιχειρησιακών διαχειριστικών πρακτικών για τους δασικούς γενετικούς πόρους και
ενσωµάτωση συναφών δραστηριοτήτων στα εθνικά δασικά προγράµµατα.

4) Σύσταση ευρωπαϊκών δικτύων αντιπροσωπευτικών γενετικών πόρων ή µονάδων διατήρησης γονιδίων των ειδών — στόχων,
προκειµένου να βελτιωθεί η διατήρηση και ο χαρακτηρισµός σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

5) Αξιολόγηση των δασικών γενετικών πόρων σε επίπεδο ειδών και προέλευσης (συµπεριλαµβανοµένης της αξιολόγησης
δοκιµών προκειµένου περί πειραµάτων προέλευσης) που θα µπορούσαν να είναι χρήσιµοι για την αειφόρο διαχείριση των
δασών στην Ευρώπη.

6) Σύσταση και συντονισµός συλλογών για την προαγωγή της χρήσης γενετικών πόρων για σκοπούς δάσωσης, αναδάσωσης,
αποκατάστασης και βελτίωσης δένδρων σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

7) Συλλογή δασικών γενετικών πόρων που θα µπορούσαν να είναι χρήσιµοι σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

4.3. Ζωικοί γενετ ικο ί πόροι

1) Σύσταση ενός συνδεδεµένου µε το διαδίκτυο, µόνιµου και ευρέως προσπελάσιµου ευρωπαϊκού δικτύου εθνικών καταλόγων
ζωικών γενετικών πόρων ex situ και in situ/στη γεωργική εκµετάλλευση, λαµβανοµένων υπόψη των δραστηριοτήτων στο
πλαίσιο του σχήµατος European National Coordinators for Animal Genetic Resources και σε σύνδεση µε το σύστηµα
FAO/DAD-IS.

2) Ανάπτυξη ευρωπαϊκών, τυποποιηµένων και συγκρίσιµων κριτηρίων για τον καθορισµό των εθνικών προτεραιοτήτων δράσης
στον τοµέα της αειφόρου διατήρησης και χρήσης των ζωικών γενετικών πόρων καθώς και των σχετιζόµενων απαιτήσεων
διεθνούς συνεργασίας.

3) ∆ηµιουργία ευρωπαϊκών κρυογονικών τραπεζών για ζωικούς γενετικούς πόρους, βάσει εθνικών ή οργανισµικών κρυογο-
νικών τραπεζών.

4) Χαρακτηρισµός και αξιολόγηση ζωικών γενετικών πόρων (ειδών και φυλών) που χρησιµοποιούνται ή που θα µπορούσαν να
είναι χρήσιµοι στη διατροφή και στη γεωργία.

5) ∆ηµιουργία τυποποιηµένου ευρωπαϊκού συστήµατος ελέγχου των αποτελεσµάτων όσον αφορά τους ζωικούς γενετικούς
πόρους στη γεωργία και τεκµηρίωση των χαρακτηριστικών των φυλών και πληθυσµών ζώων εκτροφής που απειλούνται µε
εξαφάνιση.

6) ∆ηµιουργία και συντονισµός ευρωπαϊκού δικτύου τύπου «Ark farms», διασωστικών κέντρων και πάρκων ζώων εκτροφής,
για τις ευρωπαϊκές φυλές ζώων εκτροφής που απειλούνται µε εξαφάνιση.

7) Ανάπτυξη κοινών διεθνών προγραµµάτων εκτροφής για τις φυλές και τους πληθυσµούς που απειλούνται µε εξαφάνιση.
Θέσπιση κανόνων για την ανταλλαγή πληροφοριών, γενετικού υλικού και ζώων αναπαραγωγής.

8) Ανάπτυξη στρατηγικών βελτίωσης της αποδοτικότητας τοπικών φυλών, προκειµένου να αναπτυχθούν δεσµοί µεταξύ
τοπικών φυλών και των τυπικών προϊόντων τους, να προσδιοριστεί και να προαχθεί η αξία τοπικών φυλών σε ό,τι αφορά
τις υπηρεσίες που παρέχουν σε περιβαλλοντικό επίπεδο (π.χ. διατήρηση του τοπίου, διαχείριση γεωργικών οικοσυστηµάτων)
και τη συµµετοχή τους στον πολυλειτουργικό χαρακτήρα της γεωργίας (π.χ. διατήρηση της αγροτικής καλλιεργητικής ποι-
κιλότητας, αγροτική ανάπτυξη και τουρισµός, κ.λπ.).

9) Ανάπτυξη στρατηγικών που προάγουν τη χρήση υποχρησιµοποιούµενων ζωικών γενετικών πόρων που θα µπορούσαν να
είναι χρήσιµοι σε ευρωπαϊκό επίπεδο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΗ ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

%

∆ράσεις 90

Στοχοθετηµένες δράσεις 73

— Για την προαγωγή της ex situ και in situ διατήρησης, χαρακτηρισµού, συλλογής και χρησιµο-
ποίησης των γενετικών πόρων στη γεωργία ώστε να προαχθούν ή συµπληρωθούν, σε κοινοτικό
επίπεδο, οι εργασίες που αναλαµβάνονται σε περιφερειακό ή εθνικό επίπεδο.

(53)

— Για την ανάπτυξη ευρωπαϊκών, συνδεδεµένων µε το διαδίκτυο αποκεντρωµένων, µόνιµων και ευρέως
προσπελάσιµων καταλόγων των γενετικών πόρων στη γεωργία (ιδιαίτερα δε, στις προέλευσης και
των χαρακτηριστικών στις), των δραστηριοτήτων διατήρησης, των µέσων και βάσεων δεδοµένων
που υπάρχουν ή αναπτύσσονται στην Κοινότητα.

(20)

Συντονισµένες δράσεις 9

— Ανταλλαγή πληροφοριών επί θεµατικών ζητηµάτων σχετικά µε στις εθνικές δράσεις και προγράµ-
µατα, µε σκοπό τη βελτίωση του συντονισµού των εν λόγω πρωτοβουλιών, καθώς και µε µέτρα
που αναλαµβάνονται σε κοινοτικό επίπεδο και µε στις εξελίξεις στις διεθνείς διαπραγµατεύσεις.

Συνοδευτικές δράσεις 8

— ∆ράσεις πληροφόρησης, διάδοσης και παροχής συµβουλών, στις οποίες εµπλέκεται η διοργάνωση
σεµιναρίων, τεχνικών διασκέψεων, συναντήσεων µε ΜΚΟ και µε άλλα ενδιαφερόµενα µέρη, κύκλοι
µαθηµάτων και σύνταξη τεχνικών εκθέσεων.

Τεχνική συνδροµή και διαβουλεύσεις µε ειδήµονες (αξιολόγηση) 10 (8 + 2)

Σύνολο 100

30.4.2004L 162/28 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 871/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 29ης Απριλίου 2004

για την εισαγωγή ορισµένων νέων λειτουργιών του συστήµατος πληροφοριών Σένγκεν, συµπεριλαµβα-
νοµένης της καταπολέµησης της τροµοκρατίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 66,

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της Ισπανίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν, εφεξής καλούµενο «SIS»,
το οποίο δηµιουργήθηκε δυνάµει των διατάξεων του τίτλου
IV της σύµβασης του 1990 για την εφαρµογή της συµφω-
νίας του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου 1985 σχετικά µε τη στα-
διακή κατάργηση των ελέγχων στα κοινά σύνορα (3), εφεξής
καλούµενη «σύµβαση Σένγκεν του 1990», συνιστά ουσιώδες
µέσο για την εφαρµογή των διατάξεων του κεκτηµένου του
Σένγκεν, όπως ενσωµατώθηκε στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

(2) Η ανάγκη ανάπτυξης ενός νέου SIS δεύτερης γενιάς, εφεξής
καλούµενο «SIS ΙΙ», ενόψει της διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, το οποίο επιτρέπει την εισαγωγή νέων λειτουργιών,
µε την επωφελή χρήση των τελευταίων εξελίξεων στο χώρο
της τεχνολογίας των πληροφοριών, έχει αναγνωρισθεί και
έχουν γίνει τα πρώτα βήµατα για την ανάπτυξη του νέου
αυτού συστήµατος.

(3) Ορισµένες αναπροσαρµογές υφιστάµενων διατάξεων και η
εισαγωγή ορισµένων νέων λειτουργιών µπορούν ήδη να
πραγµατοποιηθούν στο πλαίσιο της τρέχουσας έκδοσης του
SIS, ιδίως όσον αφορά τη διάταξη περί προσβάσεως των
αρχών σε ορισµένα είδη δεδοµένων που καταχωρούνται στο
SIS, η δυνατότητα έρευνας των οποίων θα διευκόλυνε την
ίδια την άσκηση των καθηκόντων των αρχών αυτών, µεταξύ
των οποίων η Ευρωπόλ και τα εθνικά µέλη της Eurojust,
καθώς και όσον αφορά την επέκταση των κατηγοριών απο-
λεσθέντων αντικειµένων για τα οποία ενδέχεται να εισάγονται
καταχωρίσεις και την καταγραφή διαβιβάσεων δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα. Θα πρέπει πρώτα να δηµιουργη-
θούν, σε κάθε κράτος µέλος, οι τεχνικές εγκαταστάσεις που
απαιτούνται για τον σκοπό αυτό.

(4) Τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λάκεν
στις 14 και 15 ∆εκεµβρίου 2001, και ιδίως τα συµπερά-
σµατα 17 (συνεργασία µεταξύ ειδικευµένων αντιτροµοκρα-
τικών υπηρεσιών) και 43 (Eurojust και αστυνοµική συνερ-
γασία σε σχέση µε την Ευρωπόλ), καθώς και το σχέδιο
δράσης της 21ης Σεπτεµβρίου 2001 κατά της τροµοκρα-
τίας, αναφέρονται στην ανάγκη ενίσχυσης του SIS και
βελτίωσης των δυνατοτήτων του.

(5) Επιπλέον, ενδείκνυται η θέσπιση διατάξεων για την ανταλ-
λαγή όλων των συµπληρωµατικών πληροφοριών µέσω των
αρχών που έχουν ορισθεί προς τον σκοπό αυτό σε όλα τα
κράτη µέλη (Supplementary Information REquest at
National Entry), παρέχοντας στις εν λόγω αρχές κοινή
νοµική βάση στα πλαίσια των διατάξεων της σύµβασης του
Σένγκεν του 1990 και θεσπίζοντας κανόνες για τη διαγραφή
των δεδοµένων που οι αρχές αυτές διατηρούν.

(6) Οι τροποποιήσεις που πρέπει να γίνουν, προς τον σκοπό
αυτό, στις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν οι οποίες
πραγµατεύονται το SIS, συνίστανται σε δύο µέρη: στον
παρόντα κανονισµό και σε απόφαση του Συµβουλίου βάσει
του άρθρου 30 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β), του
άρθρου 31 στοιχεία α) και β) και του άρθρου 34 παράγρα-
φος 2 στοιχείο γ) της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.
Αυτό συµβαίνει διότι, όπως ορίζεται στο άρθρο 93 της
σύµβασης Σένγκεν του 1990, το SIS, αποσκοπεί στη
διατήρηση της δηµόσιας τάξης και ασφάλειας, συµπεριλαµ-
βανοµένης της εθνικής ασφάλειας, στα εδάφη των κρατών
µελών, καθώς επίσης και στην εφαρµογή των διατάξεων της
εν λόγω σύµβασης για την κυκλοφορία των προσώπων στα
εδάφη αυτά, µε τη χρησιµοποίηση των διαβιβαζόµενων
πληροφοριών µέσω του SIS σύµφωνα µε τις διατάξεις της εν
λόγω σύµβασης. Επειδή ορισµένες από τις διατάξεις της
σύµβασης Σένγκεν του 1990 πρέπει να εφαρµόζονται και
για τους δύο σκοπούς ταυτόχρονα, είναι σκόπιµο να τροπο-
ποιηθούν οι διατάξεις αυτές µε ταυτόσηµους όρους, µέσω
παραλλήλων πράξεων βάσει εκάστης των συνθηκών.

(7) Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τη µελλοντική θέσπιση της
αναγκαίας νοµοθεσίας, η οποία θα περιγράφει λεπτοµερώς
τη νοµική αρχιτεκτονική, τους στόχους, τη λειτουργία και
τη χρήση του SIS II, όπως, παραδείγµατος χάριν, αλλά όχι
περιοριστικά, τους κανόνες για τον περαιτέρω καθορισµό
των κατηγοριών δεδοµένων προς εισαγωγή στο σύστηµα,
τους σκοπούς για τους οποίους εισάγονται και τα κριτήρια
εισαγωγής τους, τους κανόνες όσον αφορά το περιεχόµενο
των αρχείων του SIS, τη διασύνδεση καταχωρίσεων και τη
µεταξύ τους συµβατότητα και περαιτέρω κανόνες πρόσβασης
στα δεδοµένα του SIS, την προστασία δεδοµένων προσω-
πικού χαρακτήρα και τον έλεγχό τους.

(8) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, ο παρών κανο-
νισµός αποτελεί ανάπτυξη διατάξεων του κεκτηµένου του
Σένγκεν, κατά την έννοια της συµφωνίας που έχει συναφθεί
από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη ∆ηµοκρατία
της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας για τη
σύνδεση των δύο αυτών κρατών, µε την υλοποίηση, την
εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν, οι
οποίες εµπίπτουν στο πεδίο που αναφέρεται στο άρθρο 1
σηµείο Ζ της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµβουλίου (4)
σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της εν λόγω
συµφωνίας.
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(9) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση του παρόντος κανονισµού και δεν δεσµεύεται από
αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του. ∆εδοµένου ότι ο
παρών κανονισµός αναπτύσσει περαιτέρω το κεκτηµένο του
Σένγκεν δυνάµει των διατάξεων του τίτλου IV του τρίτου
µέρους της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του εν λόγω
πρωτοκόλλου, αποφασίζει, εντός εξαµήνου από την
υιοθέτηση του παρόντος κανονισµού από το Συµβούλιο, εάν
θα τον εφαρµόσει στο εθνικό της δίκαιο.

(10) Ο παρών κανονισµός αποτελεί ανάπτυξη του SIS για τον
σκοπό της εφαρµογής του σε σχέση µε τις διατάξεις του
κεκτηµένου του Σένγκεν που αφορούν την κυκλοφορία των
προσώπων. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν έχει υποβάλει αίτηση
συµµετοχής και δεν συµµετέχει στο SIS για τους σκοπούς
αυτούς, σύµφωνα µε την απόφαση 2000/365/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, σχετικά µε το αίτηµα του
Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου
Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες από τις διατάξεις του
κεκτηµένου του Σένγκεν (1). Ως εκ τούτου, το Ηνωµένο
Βασίλειο δεν συµµετέχει στη θέσπιση του παρόντος κανονι-
σµού και δεν δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκειται στην
εφαρµογή του.

(11) Ο παρών κανονισµός αποτελεί ανάπτυξη του SIS για τον
σκοπό της εφαρµογής του σε σχέση µε τις διατάξεις του
κεκτηµένου του Σένγκεν που αφορούν την κυκλοφορία των
προσώπων. Η Ιρλανδία δεν έχει υποβάλει αίτηση συµµετοχής
και δεν συµµετέχει στο σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν για
τους σκοπούς αυτούς, σύµφωνα µε την απόφαση 2002/
192/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002,
σχετικά µε το αίτηµα της Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµέ-
νες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (2). Ως εκ
τούτου, η Ιρλανδία δεν συµµετέχει στη θέσπιση του παρόν-
τος κανονισµού και δεν δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκει-
ται στην εφαρµογή του.

(12) Ο παρών κανονισµός συνιστά πράξη που βασίζεται στο
κεκτηµένο του Σένγκεν ή που άλλως σχετίζεται µε αυτό,
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 της πράξης
προσχώρησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι διατάξεις της σύµβασης Σένγκεν του 1990 τροποποιούνται ως
εξής:

1. Στο άρθρο 92 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4. Τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία,
ανταλλάσσουν µέσω των αρχών που έχουν ορισθεί προς το
σκοπό αυτό (Sirene) όλες τις συµπληρωµατικές πληροφορίες
που είναι απαραίτητες για την εισαγωγή καταχωρίσεων και που
επιτρέπουν τη λήψη των ενδεδειγµένων µέτρων στις περιπτώσεις

όπου πρόσωπα και αντικείµενα για τα οποία έχουν εισαχθεί
δεδοµένα στο σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν, ανευρίσκονται
κατόπιν αναζητήσεων στο σύστηµα αυτό. Οι πληροφορίες αυτές
χρησιµοποιούνται µόνον για τον σκοπό για τον οποίο
παρασχέθηκαν.»

2. Στο άρθρο 94 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο, τα στοιχεία α) έως
θ) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) το επώνυµο και τα ονόµατα· ενδεχόµενα ψευδώνυµα
καταγράφονται ξεχωριστά·

β) τα ιδιαίτερα, αντικειµενικά και αναλλοίωτα φυσικά
χαρακτηριστικά·

γ) (…)·

δ) η ηµεροµηνία και ο τόπος γεννήσεως·

ε) το φύλο·

στ) η ιθαγένεια·

ζ) η ένδειξη ότι τα εν λόγω πρόσωπα οπλοφορούν, είναι βίαια
ή έχουν δραπετεύσει·

η) ο λόγος της καταχωρίσεως·

θ) τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν.»

3. Στο άρθρο 101 παράγραφος 1, προστίθεται η ακόλουθη φράση
στο τέλος:

«Ωστόσο, η πρόσβαση στα δεδοµένα που έχουν καταχωρηθεί
στο SIS και το δικαίωµα απευθείας αναζητήσεώς τους επιτρέπο-
νται επίσης στις εθνικές δικαστικές αρχές, µεταξύ άλλων, εκείνες
που είναι αρµόδιες για την έναρξη ποινικής δίωξης στο πλαίσιο
ποινικής διαδικασίας και τη διενέργεια δικαστικής ανάκρισης
πριν από την απαγγελία της κατηγορίας, στο πλαίσιο της
άσκησης των καθηκόντων τους, όπως προβλέπεται από την
εθνική νοµοθεσία.»

4. Στο άρθρο 101, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Επιπρόσθετα, η πρόσβαση στα καταχωρηµένα δεδοµένα
σύµφωνα µε το άρθρο 96 και στα δεδοµένα σχετικά µε έγγραφα
τα οποία αφορούν πρόσωπα που έχουν καταχωρηθεί σύµφωνα
µε το άρθρο 100 παράγραφος 3 στοιχεία δ) και ε), καθώς και
το δικαίωµα απευθείας αναζητήσεώς τους, επιτρέπονται στις
αρχές που είναι αρµόδιες για την έκδοση θεωρήσεων, τις κε-
ντρικές αρχές που είναι αρµόδιες για την εξέταση των αιτήσεων
χορήγησης θεώρησης, καθώς επίσης στις αρχές που είναι αρµό-
διες για τη χορήγηση τίτλων διαµονής και τη ρύθµιση της νοµο-
θεσίας περί αλλοδαπών στο πλαίσιο της εφαρµογής των διατά-
ξεων της παρούσας σύµβασης για την κυκλοφορία των προ-
σώπων. Η πρόσβαση των αρχών αυτών στα δεδοµένα διέπεται
από το εθνικό δίκαιο κάθε κράτους µέλους.»

5. Στο άρθρο 102 παράγραφος 4, η δεύτερη φράση αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κατά παρέκκλιση, τα δεδοµένα που καταχωρούνται δυνάµει του
άρθρου 96 και τα δεδοµένα σχετικά µε έγγραφα τα οποία αφο-
ρούν πρόσωπα που έχουν καταχωρηθεί σύµφωνα µε το άρθρο
100 παράγραφος 3 στοιχεία δ) και ε), µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται µόνον για τους σκοπούς του άρθρου 101 παράγρα-
φος 2, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο κάθε κράτους µέλους.»
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6. Το άρθρο 103 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 103

Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε να καταχωρείται στο εθνικό
τµήµα του συστήµατος πληροφοριών Σένγκεν κάθε διαβίβαση
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα εκ µέρους της αρχής που
διαχειρίζεται το αρχείο δεδοµένων, µε σκοπό τον έλεγχο του
παραδεκτού της αναζήτησης. Η καταχώριση µπορεί να χρησιµο-
ποιείται µόνον για το σκοπό αυτό και διαγράφεται µετά την
παρέλευση ενός έτους το νωρίτερο έως τριών ετών το αργότερο
από την εισαγωγή της.»

7. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 112 Α

1. Τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα που διατηρούνται σε
αρχεία από τις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 92 παράγρα-
φος 4, ως απόρροια της ανταλλαγής πληροφοριών σύµφωνα µε
την παράγραφο αυτή, φυλάσσονται µόνο για όσο χρόνο είναι
τυχόν απαραίτητος για να επιτευχθούν οι σκοποί για τους
οποίους παρασχέθηκαν. ∆ιαγράφονται, σε κάθε περίπτωση, το
αργότερο ένα χρόνο από τη διαγραφή της καταχώρισης ή των
καταχωρίσεων σχετικά µε το οικείο πρόσωπο ή αντικείµενο από
το σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν.

2. Η παράγραφος 1 δεν θίγει το δικαίωµα κράτους µέλους
να διατηρεί δεδοµένα στο εθνικό του αρχείο που αφορούν συ-
γκεκριµένη καταχώριση την οποία έχει εισαγάγει το ίδιο ή που
αφορούν καταχώριση σε συνάρτηση µε την οποία έχουν
αναληφθεί ενέργειες στο έδαφός του. Το χρονικό διάστηµα κατά
το οποίο τα δεδοµένα αυτά µπορούν να διατηρούνται στα εν
λόγω αρχεία διέπεται από το εθνικό δίκαιο.»

8. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 113 Α

1. Τα δεδοµένα µη προσωπικού χαρακτήρα που διατηρούνται
σε αρχεία από τις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 92 παρά-
γραφος 4, ως απόρροια της ανταλλαγής πληροφοριών σύµφωνα
µε την παράγραφο αυτή, φυλάσσονται µόνο για όσο χρόνο είναι
τυχόν απαραίτητος για να επιτευχθούν οι σκοποί για τους
οποίους παρασχέθηκαν. ∆ιαγράφονται, σε κάθε περίπτωση, το
αργότερο ένα χρόνο από τη διαγραφή της καταχώρισης ή των
καταχωρίσεων σχετικά µε το οικείο πρόσωπο ή αντικείµενο από
το σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν.

2. Η παράγραφος 1 δεν θίγει το δικαίωµα κράτους µέλους
να διατηρεί δεδοµένα στο εθνικό του αρχείο που αφορούν συ-
γκεκριµένη καταχώριση την οποία έχει εισαγάγει το ίδιο ή που
αφορούν καταχώριση σε συνάρτηση µε την οποία έχουν
αναληφθεί ενέργειες στο έδαφός του. Το χρονικό διάστηµα κατά
το οποίο τα δεδοµένα αυτά µπορούν να διατηρούνται στα εν
λόγω αρχεία διέπεται από το εθνικό δίκαιο.»

Άρθρο 2

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από
την ηµεροµηνία της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία που
καθορίζεται από το Συµβούλιο, το οποίο αποφασίζει οµόφωνα,
µόλις εκπληρωθούν οι απαραίτητες προϋποθέσεις. Το Συµβούλιο
δύναται να αποφασίσει να ορίσει διαφορετικές ηµεροµηνίες για την
εφαρµογή διαφορετικών διατάξεων.

3. Κάθε απόφαση του Συµβουλίου σύµφωνα µε την παράγραφο
2 δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 872/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Απριλίου 2004
σχετικά µε περαιτέρω περιοριστικά µέτρα έναντι της Λιβερίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 60, 301 και 308,

την κοινή θέση 2004/487/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου για τη
δέσµευση των κεφαλαίων του πρώην Προέδρου της Λιβερίας Char-
les Taylor και των προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε
αυτόν (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 10 Φεβρουαρίου 2004, κατόπιν της απόφασης αριθ.
1521/2003 που εξέδωσε το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών για τη θέσπιση αναθεωρηµένων µέτρων
κατά της Λιβερίας προκειµένου να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη
της κατάστασης στη Λιβερία και δη η αποχώρηση του πρώην
Προέδρου Charles Taylor, και της έκδοσης της κοινής
θέσης 2004/137/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 10ης Φεβ-
ρουαρίου 2004, σχετικά µε περιοριστικά µέτρα κατά της
Λιβερίας (2), το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
234/2004 για την επιβολή περιοριστικών µέτρων κατά της
Λιβερίας (3).

(2) Η απόφαση του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων
Εθνών αριθ. 1532/2004, της 12ης Μαρτίου 2004, ορίζει
ότι πρέπει να δεσµευθούν τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί
πόροι που ανήκουν ή τελούν υπό τον έλεγχο του πρώην
Προέδρου της Λιβερίας Charles Taylor, της Jewell Howard
Taylor και του Charles Taylor Jr., άλλων στενών συγγενών,
των πρώην υψηλόβαθµων στελεχών και άλλων στενών
συµµάχων ή συνεργατών του, όπως καθόρισε η επιτροπή
του Συµβουλίου Ασφαλείας η οποία συστάθηκε βάσει της
παραγράφου 21 της απόφασης αριθ. 1521/2003.

(3) Οι πράξεις και οι µεθοδεύσεις του πρώην Προέδρου της
Λιβερίας Charles Taylor και άλλων προσώπων, και ιδίως η
κατασπατάληση των πόρων της Λιβερίας και η αποµάκρυνσή
τους από τη χώρα, καθώς και η απόκρυψη κεφαλαίων και
περιουσιακών στοιχείων της Λιβερίας, υπονόµευσαν τη µετά-
βαση της Λιβερίας προς τη δηµοκρατία και την οµαλή ανά-
πτυξη των πολιτικών, διοικητικών και οικονοµικών της
θεσµών και πόρων.

(4) Λόγω των αρνητικών συνεπειών της µεταφοράς ιδιοποιηθέν-
των κεφαλαίων και περιουσιακών στοιχείων στο εξωτερικό
και της χρησιµοποίησής τους από τον Charles Taylor και
τους συνεργάτες του για την υπονόµευση της ειρήνης και
της σταθερότητας στη Λιβερία και την περιοχή, είναι ανάγκη
να δεσµευθούν τα κεφάλαια του Charles Taylor και των
συνεργατών του.

(5) Η κοινή θέση 2004/487/ΚΕΠΠΑ προβλέπει τη δέσµευση
των κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων του πρώην προέδρου
της Λιβερίας Charles Taylor και των στενών του συγγενών,
των πρώην υψηλόβαθµων στελεχών και άλλων στενών
συµµάχων και συνεργατών του.

(6) Τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
συνθήκης και ως εκ τούτου, για να αποφευχθεί η στρέβλωση
του ανταγωνισµού, απαιτείται κοινοτική νοµοθεσία για την
εφαρµογή τους καθόσον αφορά την Κοινότητα. Για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού το έδαφος της Κοινότη-
τας θεωρείται ότι περιλαµβάνει τα εδάφη των κρατών µελών
στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό τους όρους που
αυτή προβλέπει.

(7) Η κοινή θέση 2004/487/ΚΕΠΠΑ ορίζει επίσης ότι µπορεί
να χορηγηθούν ορισµένες εξαιρέσεις από την προβλεπόµενη
δέσµευση των κεφαλαίων, για σκοπούς ανθρωπιστικούς ή
προς ικανοποίηση προνοµίων ή δικαστικών αποφάσεων προ-
γενέστερων της απόφασης αριθ. 1532/2004.

(8) Το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών έχει δηλώσει
την πρόθεσή του να εξετάσει εάν και µε ποιόν τρόπο τα
κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι που έχουν δεσµευθεί
βάσει της απόφασης αριθ. 1532/2004 θα τεθούν στη
διάθεση της κυβέρνησης της Λιβερίας, µόλις η εν λόγω
κυβέρνηση καθιερώσει διαφανείς λογιστικούς και ελεγκτι-
κούς µηχανισµούς ώστε να διασφαλίζεται η υπεύθυνη χρησι-
µοποίηση των κυβερνητικών εσόδων προς άµεσο όφελος του
λαού της Λιβερίας.

(9) Για να διασφαλιστεί ότι θα είναι αποτελεσµατικά τα µέτρα
που προβλέπει, ο παρών κανονισµός θα πρέπει να τεθεί σε
ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής του,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

1. Ως «επιτροπή κυρώσεων» νοείται η επιτροπή του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών που συστάθηκε βάσει της
παραγράφου 21 της απόφασης αριθ. 1521/2003·

2. Ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά
στοιχεία και οικονοµικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία περι-
λαµβάνονται ενδεικτικά τα εξής:

α) τα µετρητά, οι επιταγές, οι χρηµατικές απαιτήσεις, οι συναλ-
λαγµατικές, οι εντολές πληρωµών και άλλα µέσα πληρωµών·

β) οι καταθέσεις σε χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα ή άλλες
οντότητες, τα πιστωτικά υπόλοιπα, οι απαιτήσεις και οι
τίτλοι απαιτήσεων·
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γ) οι δηµοσίως και ιδιωτικώς διαπραγµατεύσιµοι τίτλοι και τα
µέσα δανεισµού, µεταξύ των οποίων οι µετοχές και τα µερί-
δια, οι τίτλοι που ενσωµατώνουν πιστοποιητικά, οµολογίες,
γραµµάτια, µακροπρόθεσµα δικαιώµατα (warrants), οµολο-
γίες χρέους (debentures) και συµβάσεις επί παραγώγων
µέσων·

δ) οι τόκοι, τα µερίσµατα και τα άλλα έσοδα ή οι αξίες που
προέρχονται ή δηµιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία·

ε) οι πιστώσεις, τα δικαιώµατα συµψηφισµών απαιτήσεων, οι
εγγυήσεις, οι εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηµατοοικονο-
µικές δεσµεύσεις·

στ) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συµ-
βόλαια·

ζ) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συµµετοχή σε κεφάλαια ή σε
χρηµατοοικονοµικούς πόρους·

η) κάθε άλλο µέσο χρηµατοδότησης εξαγωγών.

3. Ως «δέσµευση κεφαλαίων» νοείται η παρεµπόδιση οποιασδήποτε
κίνησης, µεταβίβασης, µεταβολής, χρήσης ή διαπραγµάτευσης
κεφαλαίων δυναµένης να οδηγήσει σε µεταβολή ως προς τον
όγκο, το ύψος, τον τόπο διατήρησής τους, την ιδιοκτησία, την
κατοχή, τον χαρακτήρα, τον προορισµό ή άλλη µεταβολή η
οποία θα καθιστούσε δυνατή τη χρησιµοποίηση των συγκεκριµέ-
νων κεφαλαίων, περιλαµβανοµένης και της διαχείρισης χαρτοφυ-
λακίων.

4. Ως «οικονοµικοί πόροι» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιου-
σιακά στοιχεία κάθε είδους, υλικά ή άυλα, κινητά ή ακίνητα,
που δεν είναι κεφάλαια αλλά µπορούν να χρησιµοποιηθούν για
την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών.

5. Ως «δέσµευση οικονοµικών πόρων» νοείται η παρεµπόδιση της
χρήσης τους για την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών
µε κάθε τρόπο, στους οποίους ενδεικτικώς περιλαµβάνεται η
πώληση, η εκµίσθωση ή η υποθήκευση.

Άρθρο 2

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονοµικοί πόροι
που ανήκουν ή τελούν υπό τον άµεσο ή έµµεσο έλεγχο του πρώην
Προέδρου της Λιβερίας Charles Taylor, της Jewell Howard Taylor
και του Charles Taylor Jr. και των ακόλουθων προσώπων ή οντοτή-
των όπως έχουν καθοριστεί από την επιτροπή κυρώσεων και περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα Ι:

α) άλλων στενών συγγενών του πρώην Προέδρου της Λιβερίας
Charles Taylor·

β) των υψηλόβαθµων στελεχών του πρώην καθεστώτος Taylor
καθώς και των λοιπών στενών συµµάχων και συνεργατών του·

γ) των νοµικών προσώπων, οργανισµών ή οντοτήτων που ανήκαν ή
ελέγχονταν, άµεσα ή έµµεσα, από τα πρόσωπα περί των οποίων
γίνεται λόγος παραπάνω·

δ) οποιουδήποτε φυσικού ή νοµικού προσώπου που ενεργούσε για
λογαριασµό ή υπό τις οδηγίες των προσώπων περί των οποίων
γίνεται λόγος παραπάνω.

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονοµικός πόρος δεν θα διατεθεί, άµεσα
ή έµµεσα, στα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή οργανισµούς
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι ή προς όφελός τους.

3. Απαγορεύεται η συµµετοχή εν γνώσει και εκ προθέσεως σε
δραστηριότητες που έχουν ως άµεσο ή έµµεσο στόχο ή αποτέλεσµα
να καταστρατηγούνται τα µέτρα περί των οποίων οι παράγραφοι 1
και 2.

Άρθρο 3

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών που κατονοµάζονται στο παράρτηµα ΙΙ δύνανται να
επιτρέπουν την ελευθέρωση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή
οικονοµικών πόρων ή τη διάθεση ορισµένων δεσµευµένων κεφα-
λαίων ή οικονοµικών πόρων, εάν η αρµόδια αρχή κρίνει ότι τα εν
λόγω κεφάλαια ή οικονοµικοί πόροι:

α) είναι αναγκαία για την κάλυψη βασικών δαπανών, συµπεριλαµ-
βανοµένων των πληρωµών για είδη διατροφής, ενοικίου ή ενυ-
ποθήκου δανείου, φαρµάκων και ιατρικής θεραπείας, φόρων,
ασφαλίστρων και τελών σε επιχειρήσεις κοινής ωφελείας·

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή εύλογων επαγγε-
λµατικών αµοιβών και την εξόφληση δαπανών συνδεόµενων µε
την παροχή νοµικών υπηρεσιών·

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή αµοιβών ή επι-
βαρύνσεων για υπηρεσίες που αφορούν την καθηµερινή τήρηση
ή διατήρηση δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων,

υπό τον όρον ότι έχουν γνωστοποιήσει στην επιτροπή κυρώσεων
την πρόθεσή τους να αποδεσµεύσουν τα εν λόγω κεφάλαια και
οικονοµικούς πόρους και δεν έχουν λάβει αρνητική απάντηση από
την επιτροπή κυρώσεων εντός δύο εργάσιµων ηµερών από την εν
λόγω γνωστοποίηση.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών που κατονοµάζονται στο παράρτηµα II δύνανται να
επιτρέπουν την ελευθέρωση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή
οικονοµικών πόρων ή τη διάθεση ορισµένων δεσµευµένων κεφα-
λαίων ή οικονοµικών πόρων, εάν η αρµόδια αρχή κρίνει ότι χρειά-
ζονται για την κάλυψη έκτακτων αναγκών και υπό τον όρον ότι
έχουν γνωστοποιήσει την πρόθεσή τους αυτή στην επιτροπή κυρώ-
σεων και έχουν λάβει την έγκριση της εν λόγω επιτροπής.

Άρθρο 4

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών που κατονοµάζονται στο παράρτηµα ΙΙ δύνανται να εγκρί-
νουν την ελευθέρωση των δεσµευµένων κεφαλαίων ή των οικονο-
µικών πόρων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι αποτελούν αντικείµενο προ-
νοµίων εκ δικαστικών, διοικητικών ή διαιτητικών αποφάσεων
που εκδόθηκαν πριν από τις 12 Μαρτίου 2004 ή αντικείµενο
δικαστικής, διοικητικής ή διαιτητικής απόφασης που εκδόθηκε
πριν από την ηµεροµηνία αυτή·
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β) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι θα χρησιµοποιηθούν απο-
κλειστικά για να ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν κατοχυ-
ρωθεί βάσει τέτοιων προνοµίων ή απαιτήσεις που έχουν αναγνω-
ρισθεί ως έγκυρες µέσω τέτοιας απόφασης, εντός των ορίων που
θέτουν οι ισχύοντες νόµοι και κανονισµοί που διέπουν τα
δικαιώµατα των προσώπων που εγείρουν τέτοιες απαιτήσεις·

γ) η ικανοποίηση του προνοµίου ή της δικαστικής απόφασης δεν
γίνεται προς όφελος προσώπου, οντότητας ή οργανισµού που
έχει καθοριστεί από την επιτροπή κυρώσεων και κατονοµάζεται
στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού·

δ) η αναγνώριση του προνοµίου ή της δικαστικής απόφασης δεν
αντιτίθεται στη δηµόσια τάξη του ενδιαφεροµένου κράτους
µέλους·

ε) η αρµόδια αρχή έχει γνωστοποιήσει το προνόµιο ή τη δικαστική
απόφαση στην επιτροπή κυρώσεων.

Άρθρο 5

Η προαναφερόµενη αρµόδια αρχή ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές
των άλλων κρατών µελών και την Επιτροπή σχετικά µε οποιαδήποτε
έγκριση που χορηγείται στο πλαίσιο των άρθρων 3 και 4.

Άρθρο 6

Το άρθρο 2 δεν εφαρµόζεται στην πίστωση των δεσµευµένων λογα-
ριασµών:

α) µε τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση µε τους εν λόγω λογαρια-
σµούς ή

β) µε ποσά που οφείλονται βάσει συµβάσεων, συµφωνιών ή υπο-
χρεώσεων που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν την ηµεροµηνία
κατά την οποία οι λογαριασµοί αυτοί απετέλεσαν αντικείµενο
των διατάξεων των περιοριστικών µέτρων,

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα άλλα κέρδη και οι πληρωµές ποσών
έχουν δεσµευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1.

Άρθρο 7

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εµποδίζει την πίστωση των
δεσµευµένων λογαριασµών εκ µέρους χρηµατοπιστωτικών ιδρυµά-
των τα οποία λαµβάνουν κεφάλαια που µεταφέρονται από τρίτους
στο λογαριασµό των προσώπων ή οντοτήτων που περιλαµβάνονται
στους καταλόγους, υπό τον όρον ότι οι πιστώσεις αυτές δεσµεύο-
νται επίσης. Το χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα ενηµερώνει αµελλητί τις
αρµόδιες αρχές για τις συναλλαγές αυτές.

Άρθρο 8

1. Με την επιφύλαξη των εφαρµοστέων κανόνων σχετικά µε την
υποβολή εκθέσεων, την εµπιστευτικότητα και το επαγγελµατικό
απόρρητο καθώς και των διατάξεων του άρθρου 284 της συνθήκης,
τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι οργανισµοί:

α) παρέχουν αµέσως κάθε πληροφορία που µπορεί να διευκολύνει
τη συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό, όπως π.χ.
δεσµευµένους λογαριασµούς και ποσά σύµφωνα µε το άρθρο 2,
στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών τα οποία κατονοµάζο-
νται στο παράρτηµα ΙΙ και στα οποία κατοικούν ή ευρίσκονται
και την διαβιβάζουν κατευθείαν οι µέσω αυτών των αρµόδιων
αρχών στην Επιτροπή·

β) συνεργάζονται µε τις αρµόδιες αρχές που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα ΙΙ για κάθε επαλήθευση των πληροφοριών αυτών.

2. Κάθε πρόσθετη πληροφορία που λαµβάνεται απευθείας από
την Επιτροπή τίθεται στη διάθεση των αρµόδιων αρχών του ενδιαφε-
ρόµενου κράτους µέλους.

3. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαµβάνεται σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς για τους
οποίους παρασχέθηκε ή ελήφθη.

Άρθρο 9

Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων ή η άρνηση
διάθεσης κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων που γίνεται καλόπιστα
και µε την πεποίθηση ότι συνάδει µε τον παρόντα Κανονισµό δεν
δηµιουργεί κανενός είδους υποχρέωση εις βάρος του φυσικού ή
νοµικού προσώπου ή της οντότητας που προέβη σε αυτήν ή εις
βάρος των διευθυντών ή των υπαλλήλων του, εκτός εάν αποδειχθεί
ότι τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι δεσµεύθηκαν λόγω
αµέλειας.

Άρθρο 10

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη ενηµερώνονται αµέσως για τα µέτρα
που λαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος Κανονισµού και
ανταλλάσσουν µεταξύ τους οποιαδήποτε πληροφορία διαθέτουν
σχετικά µε τον παρόντα κανονισµό, και ιδίως τις πληροφορίες που
αφορούν παραβάσεις και προβλήµατα εφαρµογής καθώς και
αποφάσεις εθνικών δικαστηρίων.

Άρθρο 11

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να τροποποιεί:

α) το παράρτηµα Ι βάσει αποφάσεων που λαµβάνονται είτε από το
Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών είτε από την επι-
τροπή κυρώσεων·

β) το παράρτηµα ΙΙ βάσει των πληροφοριών που παρέχουν τα
κράτη µέλη.

Άρθρο 12

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τους κανόνες σχετικά µε τις κυρώσεις
που επιβάλλονται σε περίπτωση παραβάσεως των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίσουν την εφαρµογή τους. Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να
είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη
γνωστοποιούν τους κανόνες αυτούς στην Επιτροπή αµέσως µετά
την έναρξη της ισχύος του κανονισµού, γνωστοποιούν δε και κάθε
µεταγενέστερη τροποποίησή τους.

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός ισχύει:

α) στο έδαφος της Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένου του εναέ-
ριου χώρου της·

β) σε οποιοδήποτε αεροσκάφος ή σκάφος υπό τη δικαιοδοσία
κράτους µέλους·
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γ) σε κάθε πρόσωπο εντός ή εκτός του εδάφους της Κοινότητας,
το οποίο είναι πολίτης κράτους µέλους·

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που συγκροτείται ή
συνιστάται σύµφωνα µε το δίκαιο κράτους µέλους·

ε) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που συναλλάσσεται
εντός της Κοινότητας.

Άρθρο 14

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Κατάλογος φυσικών και νοµικών προσώπων, φορέων και οντοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 2

Ονοµατεπώνυµο Ηµεροµηνία γέννησης Τόπος γέννησης Άλλα

Charles Ghankay Taylor, Senior,
πρώην Πρόεδρος της Λιβερίας

1.9.1947 Λιβερία

Jewell Howard Taylor,
σύζυγος του πρώην Προέδρου Taylor

17.1.1963 Λιβερία

Charles Taylor Junior
Γιος του πρώην Προέδρου Taylor

Λιβερία



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IΙ

Κατάλογος αρµόδιων αρχών των άρθρων 3, 4, 5, 7 και 10

ΒΕΛΓΙΟ

Service Public Fédéral des Finances
Administration de la Trésorerie
30 Avenue des Arts
B-1040 Bruxelles
Fax 00 32 2 233 74 65
E-mail: Quesfinvragen.tf@minfin.fed.be

∆ΑΝΙΑ

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK — 2100 København Ø
Tel. (45) 35 46 60 00
Fax (45) 35 46 60 01

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Όσον αφορά τη δέσµευση των κεφαλαίων:

Deutsche Bundesbank
Servicezentrum Finanzsanktionen
Postfach
D — 80281 München
Tel. (49-89) 2889 3800
Fax (49-89) 350163 3800

Όσον αφορά τα εµπορεύµατα:

Bundesamt für Wirtschafts- und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Strasse, 29-35
D-65760 ESCHBORN
Tel. (49-61) 969 08-0
Fax (49-61) 969 08-800

ΕΛΛΑ∆Α

A. Freezing of Assets

Ministry of Economy and Finance
General Directory of Economic Policy
Address: 5 Nikis Str., 101 80
Athens.- Greece
Tel.: + 30 210 3332786
Fax: + 30 210 3332810

A. ∆ΕΣΜΕΥΣΗ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ

Υπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική ∆/νση Οικονοµικής Πολιτικής
∆/νση: Νίκης 5, ΑΘΗΝΑ 101 80
Τηλ.: + 30 210 3332786
Φαξ: + 30 210 3332810

B. Import-Export restrictions

Ministry of Economy and Finance
General Directorate for Policy Planning and Management
Address Kornarou Str., 105 63 Athens
Tel.: + 30 210 3286401-3
Fax.: + 30 210 3286404

B. ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ — ΕΞΑΓΩΓΩΝ

Υπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική ∆/νση Σχεδιασµού και ∆ιαχείρισης Πολιτικής
∆/νση: Κορνάρου 1, Τ.Κ. 105 63
Αθήνα — Ελλάς
Τηλ.: + 30 210 3286401-3
Φαξ: + 30 210 3286404

ΙΣΠΑΝΙΑ

Dirección General del Tesoro y Política Financiera
Subdirección General de Inspección y Control de Movimientos de Capi-
tales
Ministerio de Economía
Paseo del Prado, 6
E — 28014 Madrid
Tel. (00-34) 91 209 95 11
Fax (00-34) 91 209 96 56

ΓΑΛΛΙΑ

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des douanes et des droits indirects
Cellule embargo — Bureau E2
Tél.: (33) 1 44 74 48 93
Télécopie: (33) 1 44 74 48 97

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction du Trésor
Service des affaires européennes et internationales
Sous-direction E
139, rue du Bercy
75572 Paris Cedex 12
Tel.: (33) 1 44 87 72 85
Télécopie: (33) 1 53 18 96 37

Ministère des Affaires étrangères
Direction de la coopération européenne
Sous-direction des relations extérieures de la Communauté
Tél.: (33) 1 43 17 44 52
Télécopie: (33) 1 43 17 56 95
Direction générale des affaires politiques et de sécurité
Service de la Politique Etrangère et de Sécurité Commune
Tél.: (33) 1 43 17 45 16
Télécopie: (33) 1 43 17 45 84

IΡΛΑΝ∆ΙΑ

Central Bank of Ireland
Financial Markets Department
PO Box 559
Dame Street
Dublin 2
Tel. (353-1) 671 66 66

Department of Foreign Affairs
Bilateral Economic Relations Division
80 St. Stephen's Green
Dublin 2
Tel: (353-1) 408 2153
Fax: (353-1) 408 2003
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ITAΛΙΑ

Ministero degli Affari Esteri
Piazzale della Farnesina, 1 — 00194 Roma
D.G.A.S. — Ufficio II
Tel. (39) 06 3691 7334
Fax. (39) 06 3691 5446

Ministero degli Affari Esteri
Piazzale della Farnesina, 1 — 00194 Roma
D.G.A.O. — Ufficio II
Tel. (39) 06 3691 3820
Fax. (39) 06 3691 5161
U.A.M.A.
Tel. (39) 06 3691 3605
Fax. (39) 06 3691 8815

Ministero dell'Economia e delle finanze
Dipartimento del Tesoro
Comitato di Sicurezza Finanziaria
Via XX Settembre, 97 — 00187 Roma
Tel. (39) 06 4761 3942
Fax. (39) 06 4761 3032

Ministero della attivita'produttive
Direzione Generale Politica Commerciale
Viale Boston, 35 — 00144 Roma
Tel. (39) 06 59931
Fax. (39) 06 5964 7531
Firma e funzione: Ferdinando Nelli Feroci, Direttore Generale per
l'Integraxione Europea

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ministère des Affaires Etrangères
Direction des Relations internationales
6, rue de la Congrégation
L-1352 LUXEMBOURG
Tel. (352) 478 23 46
Fax (352) 22 20 48

Ministère des Finances
3, rue de la Congrégation
L — 1352 Luxembourg
Tel. (352) 478 27 12
Fax (352) 47 52 41

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ministerie van Financiën
Directie Financiële Markten, afdeling Integriteit
Postbus 20201
2500 EE Den Haag
Tel 070-342 8997
Fax: 070-342 7918

AΥΣΤΡΙΑ

Oesterreichische Nationalbank
Otto Wagner Platz 3
A-1090 Wien
Tel. (01-4042043 1) 404 20-0
Fax (43 1) 404 20 — 73 99

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ministério das Finanças
Direcção Geral dos Assuntos Europeus e Relações Internacionais
Avenida Infante D. Henrique, n.o 1, C 2.o
P — 1100 Lisboa
Tel. (351) 21 882 32 40/47
Fax (351) 21 882 32 49

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
00161 Helsinki/Helsingfors
Tel. (358) 9 16 05 59 00
Fax (358) 9 16 05 57 07

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Finansinspektionen
Box 6750
SE- 113 85 Stockholm
Sweden
Tel. 46 +(0)8-787 80 00
Fax 46 +(0)8-24 13 35

Riksförsäkringsverket
SE-103 51 Stockholm
Sweden
Tel. 46 +(0)8-786 90 00
Fax 46 +(0)8-411 27 89

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

HM Treasury
Financial Systems and International Standards
1, Horse Guards Road
London SW1A 2HQ
United Kingdom
Tel. (44-207) 270 5977
Fax (44-207) 270 5430

Bank of England
Financial Sanctions Unit
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
United Kingdom
Tel. (44-207) 601 4607
Fax (44 207) 601 4309
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 873/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 29ης Απριλίου 2004

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 για τα κοινοτικά δικαιώµατα επί φυτικών
ποικιλιών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του Συµβουλίου, της
27ης Ιουλίου 1994, για τα κοινοτικά δικαιώµατα επί
φυτικών ποικιλιών (2), θεσπίζει, παράλληλα µε τα εθνικά
καθεστώτα, ένα κοινοτικό καθεστώς, το οποίο επιτρέπει την
παροχή δικαιωµάτων βιοµηχανικής ιδιοκτησίας τα οποία
ισχύουν σε όλο το έδαφος της Κοινότητας («κοινοτικά
δικαιώµατα επί φυτικών ποικιλιών»).

(2) Η επίτευξη και η εφαρµογή του εν λόγω κοινοτικού
καθεστώτος εξασφαλίζονται από ένα κοινοτικό γραφείο το
οποίο έχει νοµική προσωπικότητα, και αποκαλείται Κοινο-
τικό Γραφείο Φυτικών Ποικιλιών («Γραφείο»).

(3) Ο όρος «υποχρεωτική άδεια» θα πρέπει να έχει την ίδια
έννοια και το ίδιο περιεχόµενο µε τον τρέχοντα όρο
«δικαίωµα αναγκαστικής εκµετάλλευσης».

(4) Μόνο το Γραφείο δικαιούται να χορηγεί υποχρεωτική άδεια
για µία φυτική ποικιλία η οποία προστατεύεται από κοινο-
τικό δικαίωµα επί φυτικής ποικιλίας.

(5) Το κοινοτικό νοµικό πλαίσιο για την προστασία των βιοτε-
χνολογικών εφευρέσεων, που θεσπίσθηκε µε την οδηγία 98/
44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 6ης Ιουλίου 1998, για την έννοµη προστασία των βιο-
τεχνολογικών εφευρέσεων (3), στο άρθρο 12 ορίζει τους
κανόνες για τη χορήγηση υποχρεωτικής άδειας µη αποκλει-
στικής εκµετάλλευσης των προστατευόµενων φυτικών ποικι-
λιών, συµπεριλαµβανοµένων των κοινοτικών φυτικών ποικι-
λιών, που περιλαµβάνουν κατοχυρωµένες µε διπλώµατα
ευρεσιτεχνίας εφευρέσεις, και αντιστρόφως.

(6) Το άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 προβλέ-
πει µεν, γενικά, τη χορήγηση υποχρεωτικής άδειας για κοινο-
τικές φυτικές ποικιλίες για λόγους δηµοσίου συµφέροντος,
αλλά δεν αναφέρεται ρητά στις άδειες που προβλέπονται
δυνάµει του άρθρου 12 της οδηγίας 98/44/ΕΚ.

(7) ∆εδοµένου ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλισθεί η διαφάνεια
και η συνοχή του καθεστώτος των υποχρεωτικών αµοιβαίων
αδειών, είναι σκόπιµο να τροποποιηθούν οι κανόνες που
θεσπίσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2100/94 ώστε να
αναφέρονται ρητά στις υποχρεωτικές άδειες που προβλέπον-
ται στην οδηγία 98/44/ΕΚ και να καθορίζουν τους σχετι-
κούς ειδικούς όρους.

(8) Λαµβάνεται υπόψη η εµβέλεια της εθνικής προστασίας των
βιοτεχνολογικών εφευρέσεων σύµφωνα µε την οδηγία 98/
44/ΕΚ και η ανάγκη να εξασφαλισθεί ότι ο κάτοχος εθνικού
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας µπορεί να λαµβάνει αµοιβαία
άδεια για ένα δικαίωµα επί φυτικής ποικιλίας µόνο στο
κράτος µέλος ή στα κράτη µέλη στα οποία µπορεί να διεκ-
δικήσει δίπλωµα ευρεσιτεχνίας για βιοτεχνολογική εφεύρεση.

(9) Η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση του παρόντος
κανονισµού, άλλες εξουσίες πέραν εκείνων που ορίζονται
στο άρθρο 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 29

Υποχρεωτική άδεια

1. Το Γραφείο χορηγεί, σε ένα ή περισσότερα πρόσωπα,
υποχρεωτική άδεια, κατόπιν αιτήσεως αυτού του προσώπου ή
αυτών των προσώπων, αλλά µόνον για λόγους δηµοσίου
συµφέροντος και αφού ζητηθεί η γνώµη του διοικητικού συµ-
βουλίου που αναφέρεται στο άρθρο 36.

2. Κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους, της Επιτροπής ή
οργανισµού που έχει ιδρυθεί σε κοινοτικό επίπεδο και έχει
καταχωρηθεί από την Επιτροπή, είναι δυνατόν να χορηγείται
υποχρεωτική άδεια, είτε σε µία κατηγορία προσώπων που
πληρούν συγκεκριµένους όρους είτε σε οιονδήποτε, σε ένα ή
περισσότερα κράτη µέλη ή σε όλη την Κοινότητα. Η εν λόγω
άδεια είναι δυνατόν να χορηγείται µόνον για λόγους δηµοσίου
συµφέροντος και µε την έγκριση του διοικητικού συµβουλίου.
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3. Το Γραφείο, όταν χορηγεί υποχρεωτική άδεια σύµφωνα
µε τις παραγράφους 1, 2, 5 ή 5α, καθορίζει το είδος των
πράξεων που καλύπτονται, και προσδιορίζει τους σχετικούς
εύλογους όρους καθώς και τις συγκεκριµένες προϋποθέσεις
που αναφέρει η παράγραφος 2. Στους εύλογους όρους λαµβά-
νονται υπόψη τα συµφέροντα κάθε κατόχου δικαιώµατος επί
φυτικής ποικιλίας, ο οποίος θίγεται από τη χορήγηση της
υποχρεωτικής άδειας. Οι εύλογοι όροι είναι δυνατόν να περι-
λαµβάνουν προθεσµία, την απονοµή δικαιωµάτων εκµετάλ-
λευσης ως δίκαιη αµοιβή στον κάτοχο και µπορούν να επιβάλ-
λουν ορισµένες υποχρεώσεις στον κάτοχο, η εκπλήρωση των
οποίων είναι αναγκαία για την εκµετάλλευση της υποχρεωτικής
άδειας.

4. Μετά την πάροδο κάθε έτους από τη χορήγηση της υπο-
χρεωτικής άδειας σύµφωνα µε τις παραγράφους 1, 2, 5 ή 5α,
και µέσα στην καθοριζόµενη στην παράγραφο 3 προθεσµία,
καθένας από τους διαδίκους µπορεί να ζητήσει την κατάργηση
ή την τροποποίηση της απόφασης περί χορήγησης της υπο-
χρεωτικής άδειας. Μόνοι λόγοι της αίτησης είναι ότι οι περι-
στάσεις που υπαγόρευσαν τη ληφθείσα απόφαση έχουν εν τω
µεταξύ µεταβληθεί.

5. Η υποχρεωτική άδεια χορηγείται, κατόπιν αιτήσεως, στον
κάτοχο όσον αφορά µία κατ' ουσίαν παράγωγο ποικιλία αν
πληρούνται τα κριτήρια της παραγράφου 1. Οι εύλογοι όροι οι
οποίοι αναφέρονται στην παράγραφο 3 περιλαµβάνουν την
απονοµή δικαιωµάτων εκµετάλλευσης ως δίκαιη αµοιβή στον
κάτοχο της αρχικής ποικιλίας.

5α. Κατόπιν αιτήσεως, η υποχρεωτική άδεια µη αποκλει-
στικής εκµετάλλευσης προστατευόµενης φυτικής ποικιλίας
σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 της οδηγίας 98/44/
ΕΚ χορηγείται στον κάτοχο διπλώµατος ευρεσιτεχνίας που
αφορά βιοτεχνολογική εφεύρεση, έναντι απονοµής δικαιωµάτων
εκµετάλλευσης ως δίκαιη αµοιβή, υπό την προϋπόθεση ότι ο
κάτοχος του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας αποδεικνύει ότι:

i) έχει ζητήσει ανεπιτυχώς από τον κάτοχο του δικαιώµατος
φυτικής ποικιλίας να λάβει συµβατική άδεια και

ii) η εφεύρεση συνιστά αξιόλογη τεχνική πρόοδο σηµαντικού
οικονοµικού ενδιαφέροντος σε σχέση µε την προστατευό-
µενη φυτική ποικιλία.

Στην περίπτωση που έχει χορηγηθεί στον κάτοχο υποχρεωτική
άδεια για να µπορέσει να αποκτήσει ή να εκµεταλλευτεί το
δικαίωµα επί φυτικής ποικιλίας, σύµφωνα µε το άρθρο 12
παράγραφος 1 της οδηγίας 98/44/ΕΚ για τη µη αποκλειστική
εκµετάλλευση κατοχυρωµένης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας εφεύ-
ρεσης, χορηγείται, κατόπιν αίτησης, στον κάτοχο του διπλώµα-
τος ευρεσιτεχνίας για την εν λόγω εφεύρεση αµοιβαία άδεια µη
αποκλειστικής εκµετάλλευσης, µε εύλογους όρους για την
εκµετάλλευση της ποικιλίας.

Το εδαφικό πεδίο εφαρµογής της άδειας ή της αµοιβαίας
άδειας που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο περιορίζεται
στο τµήµα ή στα τµήµατα της Κοινότητας που καλύπτονται
από το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας.

6. Οι εκτελεστικοί κανόνες δυνάµει του άρθρου 114 είναι
δυνατόν να προσδιορίζουν ορισµένα άλλα παραδείγµατα αδειών
για λόγους του δηµοσίου συµφέροντος που αναφέρονται στις
παραγράφους 1, 2 και 5α, και, επιπλέον, να καθορίζουν
λεπτοµέρειες για την εφαρµογή των παραγράφων 1 έως 5α.

7. Τα κράτη µέλη δεν δύνανται να χορηγούν υποχρεωτικές
άδειες που αφορούν κοινοτικά δικαιώµατα επί φυτικών ποικι-
λιών.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 874/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Απριλίου 2004
για τη θέσπιση κανόνων δηµοσίου συµφέροντος σχετικά µε την υλοποίηση και τις λειτουργίες του .eu

τοµέα ανωτάτου επιπέδου και τις αρχές που διέπουν την καταχώριση

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 733/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Απριλίου 2002, για την υλο-
ποίηση του τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu (1), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 1,

Μετά από διαβουλεύσεις µε το µητρώο, σύµφωνα µε το άρθρο 5
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002.

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αρχικές φάσεις υλοποίησης του τοµέα ανωτάτου επιπέ-
δου .eu, που εγκαθιδρύεται δυνάµει του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 733/2002, ολοκληρώθηκαν µε τον ορισµό νοµικής
οντότητας, η οποία δηµιουργήθηκε εντός της Κοινότητας,
για να ασκήσει λειτουργίες µητρώου, επιφορτισµένου µε τη
διοίκηση και διαχείριση του τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu.
Το µητρώο, που ορίστηκε µε την απόφαση 2003/375/ΕΚ
της Επιτροπής (2), απαιτείται να είναι µη κερδοσκοπικός
οργανισµός, ο οποίος πρέπει να λειτουργεί και να παρέχει
υπηρεσίες µε βάση την κάλυψη του κόστους και σε προσιτές
τιµές.

(2) Η υποβολή αίτησης για όνοµα τοµέα πρέπει να καθίσταται
δυνατή µε ηλεκτρονικά µέσα µέσω µιας απλής, γρήγορης
και αποτελεσµατικής διαδικασίας, σε όλες τις επίσηµες
γλώσσες της Κοινότητας, µέσω διαπιστευµένων κατα-
χωρητών.

(3) Η διαπίστευση των καταχωρητών πρέπει να διεξάγεται από
το µητρώο, σύµφωνα µε µια διαδικασία η οποία διασφαλίζει
τον θεµιτό και ανοικτό ανταγωνισµό µεταξύ καταχωρητών.
Η διαδικασία διαπίστευσης πρέπει να είναι αντικειµενική, δια-
φανής και αµερόληπτη. Επιλέξιµα για διαπίστευση πρέπει να
είναι µόνο µέρη τα οποία πληρούν ορισµένες βασικές τε-
χνικές απαιτήσεις τις οποίες καθορίζει το µητρώο.

(4) Οι καταχωρητές πρέπει να κάνουν δεκτές µόνο τις αιτήσεις
καταχώρισης ονοµάτων τοµέα που υποβάλλονται µετά από
τη διαπίστευσή τους και να τις διαβιβάζουν µε τη χρονολο-
γική σειρά παραλαβής τους.

(5) Για την καλύτερη προστασία των δικαιωµάτων των κατανα-
λωτών και µε την επιφύλαξη οιωνδήποτε κοινοτικών κανόνων
σχετικά µε τη δικαιοδοσία και το εφαρµοστέο δίκαιο σε περί-
πτωση διαφορών µεταξύ καταχωρητών και καταχωριζóντων

σε θέµατα σχετικά µε τους κοινοτικούς τίτλους, το εφαρµο-
στέο δίκαιο πρέπει να είναι το δίκαιο ενός εκ των κρατών
µελών.

(6) Οι καταχωρητές πρέπει να απαιτούν τα ακριβή στοιχεία επι-
κοινωνίας των πελατών τους, όπως πλήρες όνοµα, διεύθυνση
κατοικίας, αριθµό τηλεφώνου και διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, καθώς και πληροφορίες όσον αφορά το
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για την τε-
χνική λειτουργία του ονόµατος τοµέα.

(7) Το µητρώο πρέπει να ακολουθεί πολιτική προώθησης της
χρήσης όλων των επίσηµων γλωσσών της Κοινότητας.

(8) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 733/2002, τα κράτη
µέλη δύνανται να ζητήσουν η επίσηµη ονοµασία τους,
καθώς και το όνοµα µε το οποίο είναι κοινώς γνωστά, να
µην καταχωρίζονται απ ευθείας στον τοµέα .eu, παρά µόνον
από την κυβέρνηση της χώρας. Οι χώρες που αναµένεται να
προσχωρήσουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση µετά τον Μάιο του
2004 πρέπει να είναι σε θέση να δεσµεύσουν την επίσηµη
ονοµασία τους καθώς και το όνοµα µε το οποίο είναι κοινώς
γνωστά ούτως ώστε να µπορούν να τα καταχωρίσουν σε
µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

(9) Πρέπει να επιτρέπεται σε ένα κράτος µέλος να ορίσει τον
φορέα ο οποίος θα καταχωρίσει ως όνοµα τοµέα την
επίσηµη ονοµασία του εν λόγω κράτους, καθώς και το
όνοµα µε το οποίο είναι κοινώς γνωστό. Παροµοίως, πρέπει
να επιτρέπεται στην Επιτροπή να επιλέγει τα ονόµατα τοµέα
τα οποία θα χρησιµοποιηθούν από τα θεσµικά όργανα της
Κοινότητας, και να ορίζει τον φορέα των εν λόγω ονοµάτων
τοµέα. Το µητρώο πρέπει να είναι εξουσιοδοτηµένο να
δεσµεύει έναν αριθµό ειδικών ονοµάτων τοµέα για την επι-
χειρησιακή του λειτουργία.

(10) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 733/2002, ορισµένα κράτη µέλη κοινοποίησαν
στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη έναν περιορισµένο
κατάλογο ευρέως αναγνωρισµένων ονοµάτων όσον αφορά
γεωγραφικές ή και γεωπολιτικές έννοιες, που έχουν επι-
πτώσεις στην πολιτική ή εδαφική τους οργάνωση. Τέτοιοι
κατάλογοι περιλαµβάνουν ονόµατα τα οποία µπορούν είτε
να µην καταχωρίζονται, είτε να καταχωρίζονται µόνο σε
τοµέα δευτέρου επιπέδου, σύµφωνα µε τους κανόνες πολι-
τικής δηµοσίου συµφέροντος. Τα ονόµατα που περιλαµβά-
νονται στους εν λόγω καταλόγους δεν υπόκεινται στην αρχή
της εξυπηρέτησης κατά σειρά προτεραιότητας.
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(11) Η αρχή της εξυπηρέτησης κατά σειρά προτεραιότητας πρέπει
να αποτελέσει τη βασική αρχή επίλυσης διαφορών µεταξύ
κατόχων προηγούµενων δικαιωµάτων κατά τη διάρκεια της
σταδιακής καταχώρισης. Μετά από την ολοκλήρωση της
σταδιακής καταχώρισης, κατά τη διάθεση των ονοµάτων
τοµέα πρέπει να εφαρµόζεται η αρχή της εξυπηρέτησης κατά
σειρά προτεραιότητας.

(12) Για τη διαφύλαξη προηγούµενων δικαιωµάτων που ανα-
γνωρίστηκαν από το κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο, πρέπει να
θεσπιστεί µια διαδικασία σταδιακής καταχώρισης. Η στα-
διακή καταχώριση πρέπει να πραγµατοποιείται σε δύο
φάσεις, µε σκοπό να διασφαλιστεί ότι δίνονται στους κατό-
χους προηγούµενων δικαιωµάτων οι κατάλληλες ευκαιρίες
ώστε να καταχωρίσουν τα ονόµατα επί των οποίων κατέχουν
προηγούµενα δικαιώµατα. Το µητρώο πρέπει να διασφαλίζει
ότι η επικύρωση των δικαιωµάτων διενεργείται από εντε-
ταλµένους φορείς επικύρωσης. Βάσει των αποδεικτικών στοι-
χείων που υποβάλλονται από τους υποψηφίους, οι φορείς
επικύρωσης πρέπει να διενεργούν εκτίµηση του διεκδικούµε-
νου δικαιώµατος επί συγκεκριµένου ονόµατος. Η διάθεση
του εν λόγω ονόµατος πρέπει κατόπιν να γίνεται µε βάση
την αρχή της εξυπηρέτησης κατά σειρά προτεραιότητας, εάν
για ένα όνοµα τοµέα υπάρχουν δύο ή περισσότεροι υποψή-
φιοι που κατέχουν προηγούµενο δικαίωµα.

(13) Το µητρώο πρέπει να συνάψει κατάλληλη συµφωνία
µεσεγγύησης, προκειµένου να διασφαλίσει αδιάλειπτη
παροχή της υπηρεσίας, και ιδίως να διασφαλίσει ότι σε περί-
πτωση αλλαγής εκπροσώπησης ή άλλων απρόβλεπτων
καταστάσεων, θα είναι σε θέση να εξακολουθήσει να παρέχει
υπηρεσίες στην τοπική κοινότητα διαδικτύου µε την
ελάχιστη δυνατή αναστάτωση. Το µητρώο πρέπει επίσης να
συµµορφώνεται µε τους σχετικούς κανόνες για την προ-
στασία των δεδοµένων, τις αρχές, τις κατευθυντήριες
γραµµές και τις βέλτιστες πρακτικές, κυρίως όσον αφορά
την ποσότητα και το είδος των δεδοµένων που εµφανίζονται
στη βάση δεδοµένων WHOIS. Τα ονόµατα τοµέα που έχουν
κριθεί από δικαστήριο κράτους µέλους ως δυσφηµητικά,
ρατσιστικά ή αντίθετα µε το δηµόσιο συµφέρον πρέπει να
δεσµεύονται και, ενδεχοµένως, να αποσύρονται µετά από την
έκδοση της τελικής απόφασης του δικαστηρίου. Τέτοια ονό-
µατα τοµέα πρέπει να αποκλείονται από κάθε µελλοντική
καταχώριση.

(14) Σε περίπτωση θανάτου ή αφερεγγυότητας ενός κατόχου
ονόµατος τοµέα, εάν δεν έχει δροµολογηθεί µεταβίβαση έως
τη λήξη της περιόδου καταχώρισης, το όνοµα τοµέα πρέπει
να τελεί υπό αναστολή για σαράντα ηµερολογιακές ηµέρες.
Εάν οι ενδιαφερόµενοι κληρονόµοι ή διαχειριστές δεν έχουν
καταχωρίσει το όνοµα κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιό-
δου, το όνοµα διατίθεται σε γενική καταχώριση.

(15) Το µητρώο πρέπει να είναι σε θέση να ανακαλεί ονόµατα
τοµέα, για περιορισµένο αριθµό καθορισµένων λόγων, εφό-
σον δοθεί στον ενδιαφερόµενο κάτοχο του ονόµατος τοµέα
η δυνατότητα να λάβει τα κατάλληλα µέτρα. Πρέπει επίσης
να είναι δυνατή η ανάκληση των ονοµάτων τοµέα µέσω δια-
δικασίας εναλλακτικής επίλυσης διαφορών.

(16) Το µητρώο πρέπει να προβλέπει τη διαδικασία εναλλακτικής
επίλυσης διαφορών η οποία πρέπει να λαµβάνει υπόψη τις
διεθνείς βέλτιστες πρακτικές στον εν λόγω τοµέα και, ιδίως,
τις σχετικές συστάσεις της Παγκόσµιας Οργάνωσης Πνευµα-
τικής Ιδιοκτησίας, προκειµένου να διασφαλίσει την αποφυγή,
στο µέτρο του δυνατού, των κερδοσκοπικών και καταχρη-
στικών καταχωρίσεων.

(17) Το µητρώο πρέπει να επιλέγει τους παρόχους υπηρεσιών µε
την κατάλληλη εµπειρογνωσία, βάσει αντικειµενικών, δια-
φανών και αµερόληπτων κριτηρίων. Κατά τη διαδικασία της
εναλλακτικής επίλυσης διαφορών πρέπει να τηρείται ένας
ελάχιστος αριθµός ενιαίων διαδικαστικών κανόνων παρό-
µοιων µε εκείνους που θεσπίστηκαν στο πλαίσιο της πολι-
τικής ενιαίας επίλυσης διαφορών, η οποία εγκρίθηκε από το
ICANN (Internet Corporation of Assigned Names and
Numbers).

(18) Ενόψει της επικείµενης διεύρυνσης της Ένωσης, είναι επιτακ-
τικό το σύστηµα κανόνων δηµοσίου συµφέροντος που θεσπί-
ζεται από τον παρόντα κανονισµό να τεθεί σε ισχύ χωρίς
καθυστέρηση.

(19) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής επικοινωνιών που
συστάθηκε βάσει του άρθρου 22 παράγραφος 1 της οδη-
γίας 2002/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τους κανόνες δηµοσίου συµφέροντος
σχετικά µε την υλοποίηση και τις λειτουργίες του τοµέα ανωτάτου
επιπέδου .eu και τις αρχές δηµοσίου συµφέροντος για την καταχώ-
ριση που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ

Άρθρο 2

Επιλεξιµότητα και γενικές αρχές καταχώρισης

Ένα επιλέξιµο µέρος, όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002, επιτρέπεται να
καταχωρίσει ένα ή περισσότερα ονόµατα τοµέα στον τοµέα ανωτά-
του επιπέδου .eu.

30.4.2004 L 162/41Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 108 της 24.4.2002, σ. 33.



Με την επιφύλαξη του κεφαλαίου IV, ένα συγκεκριµένο όνοµα
τοµέα διατίθεται για χρήση στο επιλέξιµο µέρος του οποίου η
αίτηση έχει παραληφθεί πρώτη κατά σειρά από το µητρώο, µε τε-
χνικώς σωστό τρόπο και σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό. Για
τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, το εν λόγω κριτήριο της
παραλαβής κατά προτεραιότητα θα αναφέρεται ως αρχή της
«εξυπηρέτησης κατά σειρά προτεραιότητας».

Από τη στιγµή που ένα όνοµα τοµέα καταχωρίζεται, καθίσταται µη
διαθέσιµο για µελλοντική καταχώριση, έως ότου λήξει η καταχώ-
ριση χωρίς ανανέωση, ή έως ότου το όνοµα τοµέα αποσυρθεί.

Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στον παρόντα κανονισµό, τα
ονόµατα τοµέα καταχωρίζονται απ ευθείας στο όνοµα τοµέα ανωτά-
του επιπέδου .eu.

Η καταχώριση ονόµατος τοµέα είναι έγκυρη µόνο µετά από την
καταβολή του ανάλογου τέλους από το µέρος που υποβάλλει την
αίτηση.

Τα ονόµατα τοµέα που καταχωρίζονται στον τοµέα ανωτάτου επιπέ-
δου .eu είναι µεταβιβάσιµα µόνο σε µέρη τα οποία είναι επιλέξιµα
για καταχώριση ονοµάτων τοµέα .eu.

Άρθρο 3

Αιτήσεις καταχώρισης ονόµατος τοµέα

Η αίτηση καταχώρισης ονόµατος τοµέα περιλαµβάνει όλα τα
κάτωθι στοιχεία:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του µέρους που υποβάλλει την
αίτηση·

β) δήλωση, σε ηλεκτρονική µορφή, του µέρους που υποβάλλει την
αίτηση ότι πληροί τα γενικά κριτήρια επιλεξιµότητας που θεσπί-
ζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 733/2002·

γ) βεβαίωση, σε ηλεκτρονική µορφή, του µέρους που υποβάλλει
την αίτηση ότι, εξ όσων γνωρίζει, η αίτηση καταχώρισης ονόµα-
τος τοµέα υποβάλλεται καλόπιστα και ότι δεν παραβιάζει οιαδή-
ποτε δικαιώµατα τρίτου µέρους·

δ) δέσµευση, σε ηλεκτρονική µορφή, του µέρους που υποβάλλει
την αίτηση ότι θα τηρήσει όλους τους όρους και τις προϋποθέ-
σεις καταχώρισης, συµπεριλαµβανοµένης της διαδικασίας εναλ-
λακτικής επίλυσης διαφορών που προβλέπεται στο κεφάλαιο VI.

Οιαδήποτε ουσιώδης ανακρίβεια των στοιχείων που αναφέρονται
στα στοιχεία α) έως δ) συνιστά παράβαση των όρων καταχώρισης.

Οιαδήποτε επαλήθευση από το µητρώο της εγκυρότητας των
αιτήσεων καταχώρισης πραγµατοποιείται µετά από την καταχώριση,
µε πρωτοβουλία του µητρώου ή στο πλαίσιο διαφοράς που ανακύ-
πτει σχετικά µε την καταχώριση του σχετικού ονόµατος τοµέα,

εξαιρέσει των αιτήσεων που υποβλήθηκαν κατά τη διάρκεια της δια-
δικασίας σταδιακής καταχώρισης, δυνάµει των άρθρων 10, 12 και
14.

Άρθρο 4

∆ιαπίστευση καταχωρητών

Μόνον οι καταχωρητές που είναι διαπιστευµένοι από το µητρώο
επιτρέπεται να παρέχουν υπηρεσίες καταχώρισης για ονόµατα του
τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu.

Η διαδικασία διαπίστευσης καταχωρητών καθορίζεται από το
µητρώο και είναι εύλογη, διαφανής και αµερόληπτη, διασφαλίζει δε
τους αποτελεσµατικούς και δίκαιους όρους ανταγωνισµού.

Οι καταχωρητές απαιτείται να έχουν πρόσβαση και να χρησιµο-
ποιούν τα αυτόµατα συστήµατα καταχώρισης του µητρώου. Το
µητρώο δύναται να θέσει περαιτέρω βασικές τεχνικές απαιτήσεις για
τη διαπίστευση των καταχωρητών.

Το µητρώο δύναται να ζητήσει από τους καταχωρητές την προκατα-
βολική πληρωµή των τελών καταχώρισης, τα οποία καθορίζονται
ετησίως από το µητρώο βάσει λογικής εκτίµησης της αγοράς.

Η διαδικασία, οι όροι διαπίστευσης των καταχωρητών και ο κατάλο-
γος των διαπιστευµένων καταχωρητών διατίθενται στο κοινό από το
µητρώο σε εύκολα προσβάσιµη µορφή.

Κάθε καταχωρητής δεσµεύεται µε σύµβαση µε το µητρώο να τηρεί
τους όρους διαπίστευσης και, ιδίως, να συµµορφώνεται µε τις αρχές
δηµοσίου συµφέροντος που θεσπίζονται στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 5

∆ιατάξεις περί καταχωρητών

Με την επιφύλαξη οιουδήποτε κανόνα διέπει τη δικαιοδοσία και το
εφαρµοστέο δίκαιο, οι συµφωνίες µεταξύ του καταχωρητή και του
καταχωρίζοντος όνοµα τοµέα δεν µπορούν να ορίζουν ως εφαρµο-
στέο άλλο δίκαιο πλην του δικαίου ενός εκ των κρατών µελών ούτε
µπορούν να ορίζουν ως αρµόδιο φορέα επίλυσης διαφορών, εκτός
και αν έχει επιλεγεί από το µητρώο δυνάµει του άρθρου 23, ούτε
διαιτητικό δικαστήριο, ούτε δικαστήριο εκτός της Κοινότητας.

Ο καταχωρητής ο οποίος λαµβάνει περισσότερες από µία αιτήσεις
καταχώρισης για το ίδιο όνοµα διαβιβάζει τις εν λόγω αιτήσεις στο
µητρώο µε τη χρονολογική σειρά µε την οποία ελήφθησαν.

Στο µητρώο διαβιβάζονται µόνον αιτήσεις οι οποίες λαµβάνονται
µετά από την ηµεροµηνία διαπίστευσης.

Οι καταχωρητές απαιτούν από όλους τους υποψηφίους να υποβάλ-
λουν ακριβή και αξιόπιστα στοιχεία, ενός τουλάχιστον φυσικού ή
νοµικού προσώπου που είναι υπεύθυνο για την τεχνική λειτουργία
του ονόµατος τοµέα για το οποίο υποβάλλεται η αίτηση.
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Οι καταχωρητές δύνανται να εκπονήσουν συστήµατα εµπορικών
σηµάτων, επαλήθευσης ταυτότητας και σηµάτων εµπιστοσύνης,
προκειµένου να ενισχύσουν την εµπιστοσύνη των καταναλωτών στην
αξιοπιστία των πληροφοριών που διατίθενται µέσω ενός ονόµατος
τοµέα το οποίο έχουν καταχωρίσει, σύµφωνα µε το ισχύον εθνικό
και κοινοτικό δίκαιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΓΛΩΣΣΕΣ ΚΑΙ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ

Άρθρο 6

Γλώσσες

Οι καταχωρίσεις ονοµάτων τοµέα .eu αρχίζουν να γίνονται µόνον
αφού το µητρώο ενηµερώσει την Επιτροπή ότι οι αιτήσεις καταχώ-
ρισης ονοµάτων τοµέα .eu και οι κοινοποιήσεις των αποφάσεων
που αφορούν την καταχώριση είναι δυνατές σε όλες τις επίσηµες
γλώσσες των κοινοτικών οργάνων, οι οποίες εφεξής καλούνται
«επίσηµες γλώσσες».

Το µητρώο διασφαλίζει ότι οιαδήποτε κοινοποίησή του, η οποία
θίγει τα δικαιώµατα ενός µέρους σε σχέση µε την καταχώριση, όπως
η χορήγηση, η µεταβίβαση, η ακύρωση ή η απόσυρση ονόµατος,
είναι δυνατόν να πραγµατοποιηθεί σε όλες τις επίσηµες γλώσσες.

Το µητρώο διενεργεί την καταχώριση των ονοµάτων τοµέα χρησιµο-
ποιώντας όλους τους αλφαβητικούς χαρακτήρες των επισήµων
γλωσσών, εφόσον διατίθενται τα κατάλληλα διεθνή πρότυπα.

Το µητρώο δεν οφείλει να εκτελεί λειτουργίες χρησιµοποιώντας
άλλες γλώσσες εκτός από τις επίσηµες.

Άρθρο 7

∆ιαδικασία για τα γεωγραφικά και γεωπολιτικά ονόµατα που
έχουν δεσµευθεί

Οι αντιρρήσεις που προβάλλονται στο πλαίσιο της διαδικασίας υπο-
βολής αντιρρήσεων όσον αφορά τους καταλόγους των ευρέως
αναγνωρισµένων ονοµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2
τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002, κοινοποιούνται
στα µέλη της επιτροπής επικοινωνιών που έχει συσταθεί δυνάµει
του άρθρου 22 παράγραφος 1 της οδηγίας 2002/21/ΕΚ και στον
γενικό διευθυντή της γενικής διεύθυνσης οινωνία της πληροφορίας
της Επιτροπής. Τα µέλη της επιτροπής επικοινωνιών και ο γενικός
διευθυντής δύνανται να ορίσουν άλλους υπευθύνους για τις επαφές
σχετικά µε τις εν λόγω κοινοποιήσεις.

Οι αντιρρήσεις και ο διορισµός υπευθύνων για τις επαφές κοινο-
ποιούνται µε τη µορφή ηλεκτρονικού µηνύµατος, µε επίδοση από
ιδιωτική ταχυδροµική εταιρεία ή αυτοπροσώπως, ή µέσω ταχυδρο-
µείου µε συστηµένη επιστολή και απόδειξη παραλαβής.

Εν αναµονή επίλυσης των αντιρρήσεων, το µητρώο δηµοσιεύει στον
ιστότοπό του δύο καταλόγους ονοµάτων. Ο ένας κατάλογος περι-
λαµβάνει τον κατάλογο των ονοµάτων που η Επιτροπή έχει κοινο-

ποιήσει ως µη καταχωρίσιµα. Ο άλλος κατάλογος περιλαµβάνει τον
κατάλογο των ονοµάτων που η Επιτροπή έχει κοινοποιήσει ως κατα-
χωρίσιµα µόνο σε τοµέα δευτέρου επιπέδου.

Άρθρο 8

Ονόµατα χωρών και κωδικοί άλφα-2 που αντιπροσωπεύουν
χώρες

Τα κράτη µέλη και οι υπό ένταξη χώρες δύνανται να ζητήσουν η
επίσηµη ονοµασία τους και το όνοµα µε το οποίο είναι κοινώς
γνωστά σε µία ή περισσότερες επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας,
µετά από τη διεύρυνσή της τον Μάιο του 2004, να µην καταχωρί-
ζονται απ ευθείας στον τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu από οιοδή-
ποτε πρόσωπο εκτός από την κυβέρνηση της χώρας. Για το σκοπό
αυτό, κάθε κράτος µέλος ή υπό ένταξη χώρα διαβιβάζει στην Επι-
τροπή εντός δύο µηνών µετά την έναρξη ισχύος τους παρόντος
κανονισµού κατάλογο των ονοµάτων εκείνων που πρέπει να δεσµευ-
θούν και κοινοποιεί τον φορέα που διορίστηκε για να εκπροσωπήσει
την κυβέρνηση της χώρας στην καταχώριση ονοµάτων.

Η Επιτροπή κοινοποιεί στο µητρώο τα ονόµατα που δεσµεύονται
και τους φορείς που εκπροσωπούν τις εθνικές κυβερνήσεις στην
καταχώριση ονοµάτων.

Οι υποψήφιες για ένταξη χώρες που δεν πρόκειται να προσχωρή-
σουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση τον Μάιο του 2004 και τα κράτη
µέλη του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου που δεν είναι κράτη
µέλη δύνανται να ζητήσουν η επίσηµη ονοµασία τους και το όνοµα
µε το οποίο είναι κοινώς γνωστά στη γλώσσα τους, καθώς και σε
οιαδήποτε επίσηµη γλώσσα, από τον Μάιο του 2004 να µην κατα-
χωρίζονται απ ευθείας στον τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu. Για το
σκοπό αυτό, οι εν λόγω χώρες δύνανται να διαβιβάσουν στην Επι-
τροπή, εντός δύο µηνών µετά από την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού, κατάλογο των ονοµάτων εκείνων που δεν πρέπει να
καταχωριστούν.

Η Επιτροπή κοινοποιεί στο µητρώο τα ονόµατα που δεν καταχωρί-
ζονται.

Οι κωδικοί άλφα-2 που αντιπροσωπεύουν χώρες δεν χρησιµο-
ποιούνται για την καταχώριση ονοµάτων τοµέα απ ευθείας στον
τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu.

Άρθρο 9

Όνοµα τοµέα δευτέρου επιπέδου για τα γεωγραφικά και γεω-
πολιτικά ονόµατα

Η καταχώριση γεωγραφικών και γεωπολιτικών εννοιών ως ονοµάτων
τοµέα, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002 δύναται να διασφαλίζεται από
ένα κράτος µέλος που έχει κοινοποιήσει τα ονόµατα. Η εν λόγω
καταχώριση δύναται να γίνεται σε οιοδήποτε όνοµα τοµέα το οποίο
έχει καταχωριστεί από το εν λόγω κράτος µέλος.
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Η Επιτροπή δύναται να ζητήσει από το µητρώο να εισαγάγει ονό-
µατα τοµέα απ ευθείας στον τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu, για
χρήση από τα κοινοτικά θεσµικά όργανα και οργανισµούς. Μετά
από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού και όχι αργότερο
από µία εβδοµάδα πριν από την έναρξη της περιόδου σταδιακής
καταχώρισης που προβλέπεται στο κεφάλαιο IV, η Επιτροπή κοινο-
ποιεί στο µητρώο τα ονόµατα που πρέπει να δεσµευθούν και τους
φορείς που εκπροσωπούν τα κοινοτικά θεσµικά όργανα και οργανι-
σµούς στην καταχώριση ονοµάτων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΣΤΑ∆ΙΑΚΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ

Άρθρο 10

Επιλέξιµα µέρη και ονόµατα που µπορούν να καταχωρίσουν

1. Οι κάτοχοι προηγούµενων δικαιωµάτων που έχουν αναγνωρι-
στεί ή θεσπιστεί από το εθνικό ή και το κοινοτικό δίκαιο και οι
δηµόσιοι φορείς δικαιούνται να υποβάλουν αίτηση για καταχώριση
ονοµάτων τοµέα κατά τη διάρκεια της περιόδου σταδιακής καταχώ-
ρισης, πριν από την έναρξη της γενικής καταχώρισης στον τοµέα
.eu.

Τα «προηγούµενα δικαιώµατα» περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων, τα
κατατεθέντα εθνικά εµπορικά σήµατα, τα κατατεθέντα κοινοτικά
εµπορικά σήµατα, τις γεωγραφικές ενδείξεις ή τις ονοµασίες προέ-
λευσης και, στο µέτρο που προστατεύονται από το εθνικό δίκαιο
των κρατών µελών στα οποία κατέχονται, τα µη κατατεθέντα εµπο-
ρικά σήµατα, τις εµπορικές επωνυµίες, τα αναγνωριστικά ταυτότη-
τας επιχείρησης, τις εταιρικές επωνυµίες, τα οικογενειακά ονόµατα
και τους χαρακτηριστικούς τίτλους προστατευόµενων λογοτεχνικών
και καλλιτεχνικών έργων.

Στους «δηµόσιους φορείς» περιλαµβάνονται τα κοινοτικά όργανα
και οργανισµοί της Ένωσης, οι εθνικές και τοπικές κυβερνήσεις, οι
κυβερνητικοί φορείς, οι αρχές, οι οργανισµοί και οι φορείς που
διέπονται από το δηµόσιο δίκαιο, καθώς και οι διεθνείς και διακυ-
βερνητικοί οργανισµοί.

2. Η καταχώριση µε βάση προηγούµενο δικαίωµα συνίσταται
στην καταχώριση ολόκληρου του ονόµατος για το οποίο υφίσταται
προηγούµενο δικαίωµα, όπως αναγράφεται στα έγγραφα που απο-
δεικνύουν ότι το εν λόγω δικαίωµα υπάρχει.

3. Η καταχώριση από δηµόσιο φορέα συνίσταται στην καταχώ-
ριση ολόκληρου του ονόµατος του δηµοσίου φορέα ή του ακρωνυ-
µίου το οποίο γενικώς χρησιµοποιεί. Οι δηµόσιοι φορείς που είναι
υπεύθυνοι για τη διοίκηση συγκεκριµένων γεωγραφικών εδαφών
δύνανται επίσης να καταχωρίσουν το πλήρες όνοµα των εδαφών για
τα οποία είναι υπεύθυνοι, και το όνοµα µε το οποίο τα εν λόγω
εδάφη είναι κοινώς γνωστά.

Άρθρο 11

Ειδικοί χαρακτήρες

Όσον αφορά την καταχώριση πλήρων ονοµάτων, όταν τα ονόµατα
αυτά περιλαµβάνουν διάστηµα µεταξύ των λέξεων ή των τµηµάτων
λέξεων, λογίζεται ότι υπάρχει ταυτοποίηση µεταξύ αυτών των
πλήρων ονοµάτων και των ιδίων ονοµάτων που είναι γραµµένα µε
παύλες µεταξύ των τµηµάτων λέξεων ή συνδυάζονται σε µία λέξη
στο εφαρµοζόµενο όνοµα τοµέα.

Όταν το όνοµα για το οποίο προβάλλονται προηγούµενα δικαιώ-
µατα περιλαµβάνει ειδικούς χαρακτήρες, διαστήµατα ή σηµεία
στίξης, αυτά απαλείφονται εξ ολοκλήρου από το αντίστοιχο όνοµα
τοµέα, και αντικαθίστανται από παύλες ή, εάν είναι δυνατόν,
µεταγράφονται.

Στους ειδικούς χαρακτήρες και τα σηµεία στίξης όπως αναφέρονται
στο δεύτερο εδάφιο περιλαµβάνονται τα ακόλουθα:

~ @ # $ % ^ & * ( ) + = < > { } [ ] | \ /: ; ' , . ?

Με την επιφύλαξη του άρθρου 6 τρίτο εδάφιο, εάν το όνοµα για το
οποίο υφίσταται προηγούµενο δικαίωµα περιλαµβάνει γράµµατα τα
οποία έχουν επιπρόσθετα ορθογραφικά σηµάδια που δεν µπορούν
να αναπαραχθούν σε κώδικα ASCII, όπως τα ä, é ή ñ, τα εν λόγω
γράµµατα χρησιµοποιούνται χωρίς τα ορθογραφικά σηµάδια (ήτοι
a, e, n) ή αντικαθίστανται από συµβατικά αποδεκτή ορθογραφία
(όπως ae). Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, το όνοµα τοµέα είναι
ταυτόσηµο µε τα στοιχεία του κειµένου ή των λέξεων του ονόµατος
για το οποίο υφίσταται προηγούµενο δικαίωµα.

Άρθρο 12

Αρχές σταδιακής καταχώρισης

1. H σταδιακή καταχώριση δεν ξεκινάει πριν από την 1η Μαΐου
2004 και ξεκινά µόνον εφόσον τηρείται η απαίτηση της πρώτης
παραγράφου του άρθρου 6 και έχει λήξει η περίοδος που προβλέ-
πεται στο άρθρο 8.

Το µητρώο δηµοσιεύει τουλάχιστον δύο µήνες νωρίτερα την ηµε-
ροµηνία έναρξης της σταδιακής καταχώρισης και ενηµερώνει σχε-
τικά όλους τους διαπιστευµένους καταχωρητές.

Το µητρώο δηµοσιεύει στον ιστότοπό του δύο µήνες πριν από την
έναρξη της σταδιακής καταχώρισης λεπτοµερή περιγραφή όλων των
τεχνικών και διοικητικών µέτρων που χρησιµοποιεί, προκειµένου να
διασφαλίσει την κατάλληλη, δίκαιη και τεχνικώς ορθή διοίκηση της
περιόδου σταδιακής καταχώρισης.

2. Η διάρκεια της περιόδου σταδιακής καταχώρισης είναι τέσσε-
ρις µήνες. Η γενική καταχώριση των ονοµάτων τοµέα δεν ξεκινάει
πριν από την ολοκλήρωση της περιόδου σταδιακής καταχώρισης.

Η σταδιακή καταχώριση συνίσταται σε δύο φάσεις διάρκειας δύο
µηνών έκαστη.
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Κατά τη διάρκεια της πρώτης φάσης της σταδιακής καταχώρισης,
µόνο για τα κατατεθέντα εθνικά και κοινοτικά εµπορικά σήµατα, τις
γεωγραφικές ενδείξεις και τα ονόµατα και ακρωνύµια που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 3, δύναται να υποβληθεί αίτηση
για καταχώρισή τους ως ονοµάτων τοµέα από κατόχους προηγού-
µενων δικαιωµάτων και κατόχων αδειών και από τους δηµόσιους
φορείς που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 1.

Κατά τη διάρκεια της δεύτερης φάσης της σταδιακής καταχώρισης,
για τα ονόµατα τα οποία µπορούν να καταχωριστούν στην πρώτη
φάση, καθώς και για τα ονόµατα που βασίζονται σε όλα τα άλλα
προηγούµενα δικαιώµατα, δύναται να υποβληθεί αίτηση καταχώ-
ρισής τους ως ονοµάτων τοµέα από κατόχους προηγούµενων
δικαιωµάτων.

3. Η αίτηση καταχώρισης ονόµατος τοµέα βάσει προηγούµενου
δικαιώµατος, δυνάµει του άρθρου 10 παράγραφοι 1 και 2 περι-
λαµβάνει αναφορά στη νοµική βάση του εθνικού ή κοινοτικού
δικαίου για δικαίωµα επί του ονόµατος, καθώς και άλλες σχετικές
πληροφορίες, όπως τον αριθµό καταχώρισης εµπορικού σήµατος,
πληροφορίες σχετικά µε τη δηµοσίευση σε επίσηµη εφηµερίδα ή
στην εφηµερίδα της κυβερνήσεως, πληροφορίες για την καταχώριση
σε επαγγελµατικές ή εµπορικές ενώσεις και σε εµπορικά επιµελητή-
ρια.

4. Το µητρώο δύναται να εξαρτά τις αιτήσεις για καταχώριση
ονόµατος τοµέα από την καταβολή επιπρόσθετων τελών, υπό τον
όρο ότι τα εν λόγω τέλη χρησιµεύουν απλώς στην κάλυψη του
κόστους που προκύπτει από την εφαρµογή του παρόντος κεφα-
λαίου. Το µητρώο δύναται να επιβάλλει διαφοροποιηµένα τέλη,
ανάλογα µε την πολυπλοκότητα των διαδικασιών που απαιτούνται
για την επικύρωση προηγούµενων δικαιωµάτων.

5. Στο τέλος της σταδιακής καταχώρισης διεξάγεται ανεξάρτη-
τος έλεγχος µε έξοδα του µητρώου και τα πορίσµατά του υποβάλ-
λονται στην Επιτροπή. Ο ελεγκτής διορίζεται από το µητρώο, µετά
από διαβούλευση µε την Επιτροπή. Σκοπός του ελέγχου είναι να
επιβεβαιωθεί η δίκαιη, κατάλληλη και ορθή από λειτουργική και
τεχνική άποψη διοίκηση της περιόδου σταδιακής καταχώρισης από
το µητρώο.

6. Για την επίλυση διαφοράς σχετικά µε όνοµα τοµέα εφαρµό-
ζονται οι κανόνες που προβλέπονται στο κεφάλαιο VI.

Άρθρο 13

Επιλογή φορέων επικύρωσης

Οι φορείς επικύρωσης είναι νοµικά πρόσωπα, εγκατεστηµένα στο
έδαφος της Κοινότητας. Οι φορείς επικύρωσης πρέπει να είναι ευυ-
πόληπτοι οργανισµοί µε ανάλογη εµπειρία. Το µητρώο επιλέγει
τους φορείς επικύρωσης µε αντικειµενικό, διαφανή και αµερόληπτο
τρόπο, διασφαλίζοντας την ευρύτερη δυνατή γεωγραφική ποικιλία.
Το µητρώο απαιτεί από τον φορέα επικύρωσης να εκτελεί την επικύ-
ρωση µε αντικειµενικό, διαφανή και αµερόληπτο τρόπο.

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν την επικύρωση των ονοµάτων που
αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 3. Για το σκοπό αυτό, τα
κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή, εντός δύο µηνών από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, σαφείς οδηγίες για τις
διευθύνσεις στις οποίες πρέπει να αποστέλλονται τα προς επαλή-
θευση αποδεικτικά στοιχεία. Η Επιτροπή κοινοποιεί στο µητρώο τις
εν λόγω διευθύνσεις.

Το µητρώο δηµοσιεύει τις πληροφορίες για τους φορείς επικύ-
ρωσης στον ιστότοπό του.

Άρθρο 14

Επικύρωση και καταχώριση των αιτήσεων που λαµβάνονται
κατά τη διάρκεια της σταδιακής καταχώρισης

Όλες οι αξιώσεις επί προηγούµενων δικαιωµάτων, βάσει του
άρθρου 10 παράγραφοι 1 και 2, πρέπει να µπορούν να επαληθευ-
τούν βάσει στοιχείων τα οποία αποδεικνύουν την ύπαρξη δικαιώµα-
τος σύµφωνα µε το δίκαιο δυνάµει του οποίου υπάρχει.

Το µητρώο, µετά από την παραλαβή της αίτησης, δεσµεύει το σχε-
τικό όνοµα τοµέα, έως ότου πραγµατοποιηθεί η επικύρωση ή έως
ότου λήξει η προθεσµία παραλαβής των αποδεικτικών στοιχείων.
Εάν στο µητρώο υποβληθεί πάνω από µία αίτηση αξίωσης για τον
ίδιο τοµέα κατά τη διάρκεια της περιόδου σταδιακής καταχώρισης,
οι αιτήσεις εξετάζονται µε αυστηρή χρονολογική σειρά.

Το µητρώο καθιστά διαθέσιµη µια βάση δεδοµένων, η οποία περι-
λαµβάνει πληροφορίες για τα ονόµατα τοµέα που υποβάλλονται
για καταχώριση δυνάµει της διαδικασίας σταδιακής καταχώρισης,
τους αιτούντες, τον καταχωρητή που υπέβαλε την αίτηση, την προ-
θεσµία υποβολής των εγγράφων επικύρωσης, καθώς και τις µετα-
γενέστερες αξιώσεις επί των ονοµάτων.

Κάθε αιτών υποβάλλει αποδεικτικά στοιχεία τα οποία καταδει-
κνύουν ότι είναι κάτοχος προηγούµενου δικαιώµατος, για το οποίο
προβάλλει αξίωση, επί σχετικού ονόµατος. Τα αποδεικτικά στοιχεία
υποβάλλονται στον φορέα επικύρωσης που υποδεικνύεται από το
µητρώο. Ο αιτών υποβάλλει τα στοιχεία έτσι ώστε αυτά να παρα-
λαµβάνονται από τον φορέα επικύρωσης εντός σαράντα ηµερών
από την υποβολή της αίτησης για όνοµα τοµέα. Εάν τα αποδεικτικά
στοιχεία δεν έχουν παραληφθεί έως την ανωτέρω προθεσµία, η
αίτηση για όνοµα τοµέα απορρίπτεται.

Οι φορείς τεκµηρίωσης χρονοσφραγίζουν τα αποδεικτικά στοιχεία
κατά την παραλαβή τους.

Οι φορείς επικύρωσης εξετάζουν τις αιτήσεις για κάθε συγκεκριµένο
όνοµα τοµέα µε βάση τη σειρά παραλαβής της αίτησης από το
µητρώο.
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Ο εκάστοτε φορέας επικύρωσης εξετάζει εάν ο αιτών που έχει σειρά
να αξιολογηθεί για όνοµα τοµέα και έχει υποβάλει τα αποδεικτικά
στοιχεία εµπρόθεσµα κατέχει προηγούµενα δικαιώµατα επί του ονό-
µατος. Εάν τα αποδεικτικά στοιχεία δεν παραληφθούν εγκαίρως ή
εάν ο φορέας επικύρωσης κρίνει ότι τα αποδεικτικά στοιχεία δεν
τεκµηριώνουν προηγούµενο δικαίωµα, το κοινοποιεί στο µητρώο.

Εάν ο φορέας επικύρωσης κρίνει ότι υφίστανται προηγούµενα
δικαιώµατα σχετικά µε αίτηση για συγκεκριµένο όνοµα τοµέα, η
οποία έχει προτεραιότητα, προβαίνει στη σχετική κοινοποίηση στο
µητρώο.

Η εν λόγω εξέταση κάθε αξίωσης µε βάση τη χρονολογική σειρά
παραλαβής συνεχίζεται έως ότου εντοπιστεί αξίωση για την οποία
επιβεβαιώνεται η ύπαρξη προηγούµενων δικαιωµάτων επί του συγ-
κεκριµένου ονόµατος από τον φορέα επικύρωσης.

Το µητρώο καταχωρίζει το όνοµα τοµέα βάσει της αρχής της
«εξυπηρέτησης κατά σειρά προτεραιότητας» εφόσον διαπιστώσει ότι
ο αιτών κατέδειξε την ύπαρξη προγενεστέρου δικαιώµατος σύµφωνα
µε την διαδικασία που προβλέπεται στο δεύτερο, τρίτο και τέταρτο
εδάφιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΕΙΣ, ∆Ε∆ΟΜΕΝΑ WHOIS ΚΑΙ ΑΝΑΡΜΟΣΤΕΣ
ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΕΙΣ

Άρθρο 15

Συµφωνία µεσεγγύησης

1. Το µητρώο, ιδίαις δαπάναις, συνάπτει συµφωνία µε ευυπόλη-
πτο καταπιστευµατοδόχο ή άλλον φορέα µεσεγγύησης εγκα-
τεστηµένο στο έδαφος της Κοινότητας, ορίζοντας την Επιτροπή ως
δικαιούχο της συµφωνίας µεσεγγύησης. Η Επιτροπή εγκρίνει την εν
λόγω συµφωνία πριν από τη σύναψή της. Το µητρώο υποβάλει στον
φορέα µεσεγγύησης, σε ηµερήσια βάση, ηλεκτρονικό αντίγραφο
του τρέχοντος περιεχοµένου της βάσης δεδοµένων .eu.

2. Η συµφωνία προβλέπει ότι τα δεδοµένα τηρούνται από τον
φορέα µεσεγγύησης µε βάση τους ακόλουθους όρους και προϋ-
ποθέσεις:

α) τα δεδοµένα που παραλαµβάνονται και φυλάσσονται µε
µεσεγγύηση, έως ότου διαβιβαστούν στην Επιτροπή, δεν
υποβάλλονται σε άλλη διαδικασία εκτός από επαλήθευση για να
εξακριβωθεί εάν είναι πλήρη, συνεκτικά και σε κατάλληλο µορ-
φότυπο·

β) τα δεδοµένα αποδεσµεύονται από τη µεσεγγύηση κατά τη λήξη
της χωρίς ανανέωση ή κατά τη λύση της σύµβασης µεταξύ
µητρώου και Επιτροπής για οιονδήποτε από τους λόγους που
περιγράφονται στη σύµβαση και ανεξαρτήτως οιωνδήποτε δια-
φορών ή δικαστικών προσφυγών µεταξύ Επιτροπής και
µητρώου·

γ) σε περίπτωση άρσης της µεσεγγύησης, η Επιτροπή έχει το απο-
κλειστικό, αµετάκλητο και χωρίς υποχρέωση καταβολής τελών
δικαίωµα να ασκήσει όλα τα δικαιώµατα που είναι αναγκαία για
να ορίσει νέο µητρώο·

δ) εάν καταγγελθεί η σύµβαση µε το µητρώο, η Επιτροπή, σε
συνεργασία µε το µητρώο, λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για
τη µεταβίβαση της διοικητικής και λειτουργικής ευθύνης για
τον τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu και οιωνδήποτε αποθεµατικών
κεφαλαίων σε τρίτο µέρος που θα ορίσει η Επιτροπή. Σε αυτή
την περίπτωση, το µητρώο καταβάλλει κάθε προσπάθεια ώστε να
αποφευχθεί η διακοπή παροχής της υπηρεσίας και εξακολουθεί,
ιδίως να ενηµερώνει τις πληροφορίες που αφορούν τη
µεσεγγύηση έως ότου ολοκληρωθεί η µεταβίβαση.

Άρθρο 16

Βάση δεδοµένων WHOIS

Σκοπός της βάσης δεδοµένων WHOIS είναι να παρασχεθούν κατά
το δυνατόν ακριβείς και ενηµερωµένες πληροφορίες σχετικά µε
τους τεχνικούς και διοικητικούς υπευθύνους που διαχειρίζονται τα
ονόµατα τοµέα του τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu.

Η βάση δεδοµένων WHOIS περιλαµβάνει πληροφορίες για τον
κάτοχο ονόµατος τοµέα, οι οποίες είναι σχετικές και µη υπερβο-
λικές σε συνάρτηση µε τον σκοπό της βάσης δεδοµένων. Στο µέτρο
που πληροφορίες δεν είναι απολύτως απαραίτητες ως προς τον
σκοπό της βάσης δεδοµένων και αν ο κάτοχος του ονόµατος τοµέα
είναι φυσικό πρόσωπο, απαιτείται η απερίφραστη συγκατάθεσή του
για δηµόσια διάθεση των πληροφοριών αυτών. Η εσκεµµένη διαβί-
βαση ανακριβών πληροφοριών είναι βάσιµος λόγος για να θεωρηθεί
ότι η καταχώριση του ονόµατος τοµέα πραγµατοποιήθηκε κατά
παράβαση των όρων καταχώρισης.

Άρθρο 17

Ονόµατα που δεσµεύονται από το µητρώο

Τα κάτωθι ονόµατα δεσµεύονται για τις επιχειρησιακές λειτουργίες
του µητρώου:

eurid.eu, registry.eu, nic.eu, dns.eu, internic.eu, whois.eu,
das.eu, coc.eu, eurethix.eu, eurethics.eu, euthics.eu

Άρθρο 18

Ανάρµοστες καταχωρίσεις

Εάν ένα όνοµα τοµέα κριθεί από δικαστήριο κράτους µέλους
δυσφηµητικό, ρατσιστικό ή αντίθετο στο δηµόσιο συµφέρον,
δεσµεύεται από το µητρώο µόλις κοινοποιηθεί η δικαστική από-
φαση και αποσύρεται µόλις κοινοποιηθεί η τελική απόφαση του
δικαστηρίου. Το µητρώο αποκλείει από κάθε µελλοντική καταχώ-
ριση όσα ονόµατα αποτέλεσαν αντικείµενο παρόµοιας δικαστικής
απόφασης, για όσο διάστηµα η δικαστική απόφαση παραµένει σε
ισχύ.
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Άρθρο 19

Θάνατος και εκκαθάριση

1. Εάν ο κάτοχος ονόµατος τοµέα αποβιώσει κατά τη διάρκεια
της περιόδου καταχώρισης του ονόµατος τοµέα, οι εκτελεστές της
διαθήκης του ή οι νόµιµοι κληρονόµοι του δύνανται να ζητήσουν
µεταβίβαση του ονόµατος στους κληρονόµους υποβάλλοντας
παράλληλα τα κατάλληλα έγγραφα. Εάν κατά τη λήξη της περιόδου
καταχώρισης δεν έχει δροµολογηθεί η µεταβίβαση, το όνοµα τοµέα
τελεί υπό αναστολή για περίοδο σαράντα ηµερολογιακών ηµερών
και δηµοσιεύεται στον ιστότοπο του µητρώου. Κατά τη διάρκεια
της εν λόγω περιόδου, οι εκτελεστές ή οι νόµιµοι κληρονόµοι
δύνανται να ζητήσουν την καταχώριση του ονόµατος, υποβάλλο-
ντας τα κατάλληλα έγγραφα. Εάν οι κληρονόµοι δεν έχουν κατα-
χωρίσει το όνοµα κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου των
σαράντα ηµερών, το όνοµα τοµέα διατίθεται στη συνέχεια για
γενική καταχώριση.

2. Εάν ο κάτοχος του ονόµατος τοµέα είναι επιχείρηση, νοµικό
ή φυσικό πρόσωπο, ή οργανισµός που υπόκειται σε διαδικασίες
αφερεγγυότητας, τελεί υπό εκκαθάριση, παύση των δραστηριοτήτων
του, διαδικασία δικαστικής διαχείρισης ή οιαδήποτε παρόµοια διαδι-
κασία προβλεπόµενη από εθνικό δίκαιο, κατά την περίοδο καταχώ-
ρισης του ονόµατος τοµέα, τότε ο νόµιµα διορισµένος διαχειριστής
του κατόχου ονόµατος τοµέα δύναται να ζητήσει τη µεταβίβαση
των περιουσιακών στοιχείων του κατόχου του ονόµατος τοµέα στον
αγοραστή, υποβάλλοντας τα κατάλληλα έγγραφα. Εάν κατά τη
λήξη της περιόδου καταχώρισης δεν έχει ξεκινήσει η µεταβίβαση, το
όνοµα τοµέα τελεί υπό αναστολή για περίοδο σαράντα ηµερολο-
γιακών ηµερών και δηµοσιεύεται στον ιστότοπο του µητρώου. Κατά
τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου ο διαχειριστής δύναται να
υποβάλει αίτηση καταχώρισης του ονόµατος υποβάλλοντας τα
κατάλληλα έγγραφα. Εάν ο διαχειριστής δεν έχει καταχωρίσει το
όνοµα κατά τη διάρκεια της περιόδου των σαράντα ηµερών, το
όνοµα τοµέα διατίθεται στη συνέχεια για γενική καταχώριση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΣΥΓΚΡΟΥΣΕΩΝ

Άρθρο 20

Ανάκληση ονοµάτων τοµέα

Το µητρώο δύναται να ανακαλεί όνοµα τοµέα µε δική του πρωτο-
βουλία και χωρίς να προσφεύγει για την επίλυση της διαφοράς σε
οιαδήποτε διαδικασία εξωδικαστικής διευθέτησης διαφορών, απο-
κλειστικά για τους παρακάτω λόγους:

α) εκκρεµή ανεξόφλητα χρέη στο µητρώο·

β) ο κάτοχος δεν πληροί τα γενικά κριτήρια επιλεξιµότητας του
άρθρου 4, παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
733/2002·

γ) ο κάτοχος έχει παραβεί τους όρους καταχώρισης που προβλέ-
πονται στο άρθρο 3.

Το µητρώο θεσπίζει διαδικασία σύµφωνα µε την οποία δύναται να
ανακαλεί τα ονόµατα τοµέα για τους ανωτέρω λόγους. Η εν λόγω
διαδικασία περιλαµβάνει γνωστοποίηση στον κάτοχο του ονόµατος
τοµέα, ώστε να του δοθεί η δυνατότητα να λάβει τα αναγκαία
µέτρα.

Η ανάκληση ονόµατος τοµέα και, κατά περίπτωση, η µεταγενέστερη
µεταβίβασή του, δύναται επίσης να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε
απόφαση που εκδίδει οργανισµός εξωδικαστικής επίλυσης δια-
φορών.

Άρθρο 21

Κερδοσκοπικές και καταχρηστικές καταχωρίσεις

1. Ένα καταχωρηµένο όνοµα τοµέα ανακαλείται, µε την
κατάλληλη εξωδικαστική ή δικαστική διαδικασία, όταν το εν λόγω
όνοµα είναι ταυτόσηµο ή παρόµοιο σε βαθµό που να προκαλεί
σύγχυση µε όνοµα για το οποίο έχει αναγνωριστεί ή θεσπιστεί
δικαίωµα βάσει της εθνικής ή και της κοινοτικής νοµοθεσίας, όπως
τα δικαιώµατα που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 1, και
όταν το εν λόγω όνοµα τοµέα:

α) καταχωρίσθηκε από τον κάτοχό του ο οποίος δεν έχει δικαιώ-
µατα ή έννοµο συµφέρον επί του ονόµατος τοµέα· ή

β) καταχωρίσθηκε ή χρησιµοποιείται µε κακή πίστη.

2. Το έννοµο συµφέρον, υπό την έννοια της παραγράφου 1
στοιχείο α) µπορεί να αποδειχθεί όταν:

α) πριν από οιαδήποτε κοινοποίηση της διαδικασίας εναλλακτικής
επίλυσης διαφορών, ο κάτοχος του ονόµατος τοµέα χρησιµο-
ποίησε το όνοµα τοµέα ή ένα όνοµα αντίστοιχο του ονόµατος
τοµέα, σε συνδυασµό µε προσφορά αγαθών ή υπηρεσιών, ή ήταν
αποδεδειγµένα έτοιµος να το πράξει·

β) ο κάτοχος ονόµατος τοµέα είναι εταιρεία, οργανισµός ή φυσικό
πρόσωπο που έχει γίνει ευρέως γνωστός µε το όνοµα τοµέα,
ακόµη και ελλείψει δικαιώµατος αναγνωρισµένου ή θεσπισµένου
δυνάµει της εθνικής ή και της κοινοτικής νοµοθεσίας·

γ) ο κάτοχος ονόµατος τοµέα πραγµατοποιεί νόµιµη και µη εµπο-
ρική ή δίκαιη χρήση του ονόµατος τοµέα, χωρίς πρόθεση να
παραπλανήσει τους καταναλωτές ή να βλάψει τη φήµη του ονό-
µατος για το οποίο έχει αναγνωριστεί ή θεσπιστεί δικαίωµα
δυνάµει της εθνικής ή και της κοινοτικής νοµοθεσίας.
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3. Η κακή πίστη, υπό την έννοια της παραγράφου 1 στοιχείο β),
είναι δυνατόν να αποδειχθεί όταν:

α) οι περιστάσεις καταδεικνύουν ότι το όνοµα τοµέα κατα-
χωρίστηκε ή αποκτήθηκε πρωτίστως µε σκοπό την πώληση, την
εκµίσθωση ή τη µεταβίβαση άλλως πως του ονόµατος τοµέα σε
κάτοχο ονόµατος για το οποίο έχει αναγνωριστεί ή θεσπιστεί
δικαίωµα δυνάµει της εθνικής ή και της κοινοτικής νοµοθεσίας,
ή σε δηµόσιο φορέα· ή

β) το όνοµα τοµέα έχει καταχωριστεί προκειµένου να αποτραπεί ο
κάτοχος του εν λόγω ονόµατος για το οποίο έχει αναγνωριστεί
ή θεσπιστεί δικαίωµα δυνάµει της εθνικής ή και της κοινοτικής
νοµοθεσίας, ή ο δηµόσιος φορέας, να µετατρέψει το εν λόγω
όνοµα σε αντίστοιχο όνοµα τοµέα, υπό την προϋπόθεση ότι:

i) η συγκεκριµένη συµπεριφορά του καταχωρίζοντος είναι
δυνατόν να αποδειχθεί, ή

ii) το όνοµα τοµέα δεν χρησιµοποιήθηκε µε τον ανάλογο
τρόπο για δύο τουλάχιστον έτη από την ηµεροµηνία
καταχώρισης, ή

iii) σε περιπτώσεις όπου, κατά τη στιγµή έναρξης της διαδικα-
σίας ΕΕΕ∆, ο κάτοχος ονόµατος τοµέα για το οποίο έχει
αναγνωριστεί ή θεσπιστεί δικαίωµα δυνάµει της εθνικής ή
και της κοινοτικής νοµοθεσίας, ή ο κάτοχος ονόµατος
τοµέα δηµοσίου φορέα έχει δηλώσει την πρόθεσή του να
χρησιµοποιήσει το όνοµα τοµέα δεόντως, αλλά παραλείπει
να το πράξει στο διάστηµα των έξι µηνών που έπονται µετά
από την ηµεροµηνία έναρξης της διαδικασίας ΕΕΕ∆·

γ) το όνοµα τοµέα καταχωρίσθηκε πρωτίστως µε σκοπό την παρε-
νόχληση των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων ανταγωνιστή· ή

δ) το όνοµα τοµέα χρησιµοποιήθηκε σκοπίµως µε σκοπό το εµπο-
ρικό κέρδος για να προσελκύσει χρήστες του διαδικτύου, στον
ιστότοπο ή σε άλλη θέση σε απευθείας σύνδεση του κατόχου
του ονόµατος τοµέα, δηµιουργώντας πιθανότητα σύγχυσης µε
όνοµα για το οποίο έχει αναγνωριστεί ή θεσπιστεί δικαίωµα
δυνάµει της εθνικής ή και της κοινοτικής νοµοθεσίας, ή µε
όνοµα δηµοσίου φορέα, πιθανότητα σύγχυσης η οποία αφορά
την πηγή, τη χορηγία, την υπαγωγή ή την έγκριση του ιστοτό-
που ή της θέσης ή ενός προϊόντος ή υπηρεσίας που προσφέρο-
νται επί του ιστοτόπου ή της θέσης του κατόχου ονόµατος
τοµέα· ή

ε) το όνοµα τοµέα που έχει καταχωριστεί είναι όνοµα προσώπου
για το οποίο δεν υπάρχει αποδεδειγµένη σχέση µεταξύ του
κατόχου του ονόµατος τοµέα και του ονόµατος τοµέα που έχει
καταχωριστεί.

4. ∆εν είναι δυνατή η επίκληση των διατάξεων των παραγράφων
1, 2 και 3 για να παρακωλυθεί η προβολή αξιώσεων δυνάµει του
εθνικού δικαίου.

Άρθρο 22

∆ιαδικασία εναλλακτικής επίλυσης διαφορών

1. Καθένα από τα µέρη µπορεί να κινήσει τη διαδικασία εναλ-
λακτικής επίλυσης διαφορών όταν:

α) η καταχώριση είναι κερδοσκοπική ή καταχρηστική, κατά την
έννοια του άρθρου 21· ή

β) η απόφαση η οποία έχει ληφθεί από το µητρώο αντίκειται στον
παρόντα κανονισµό ή στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 733/2002.

2. Η συµµετοχή στη διαδικασία εναλλακτικής επίλυσης δια-
φορών είναι υποχρεωτική για τον κάτοχο του ονόµατος τοµέα και
για το µητρώο.

3. Ο καταγγέλλων καταβάλλει τέλος για τη διαδικασία εναλλα-
κτικής επίλυσης διαφορών.

4. Εκτός εάν τα µέρη συµφωνήσουν διαφορετικά ή εκτός εάν
ορίζεται διαφορετικά στη συµφωνία καταχώρισης µεταξύ κατα-
χωρητή και κατόχου ονόµατος τοµέα, η γλώσσα της διοικητικής
διαδικασίας είναι η γλώσσα αυτής της συµφωνίας. Ο κανόνας αυτός
ισχύει µε την επιφύλαξη λήψης διαφορετικής απόφασης, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες της υπόθεσης.

5. Οι καταγγελίες και οι απαντήσεις σε αυτές πρέπει να υποβάλ-
λονται στον πάροχο υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών, ο
οποίος επιλέγεται από τον καταγγέλλοντα από τον κατάλογο που
αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 1. Η υποβολή τελείται
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό και σύµφωνα µε τις δηµο-
σιευµένες συµπληρωµατικές διαδικασίες του παρόχου υπηρεσιών
εναλλακτικής επίλυσης διαφορών.

6. Μόλις η αίτηση για εναλλακτική επίλυση διαφορών
υποβληθεί κατά τα δέοντα στον πάροχο σχετικών υπηρεσιών και
καταβληθεί το ανάλογο τέλος, ο πάροχος των υπηρεσιών αυτών
ενηµερώνει το µητρώο για την ταυτότητα του καταγγέλλοντος και
το εµπλεκόµενο όνοµα τοµέα. Το µητρώο αναστέλλει την ακύρωση
ή τη µεταβίβαση του εµπλεκόµενου ονόµατος τοµέα, έως ότου
ολοκληρωθούν οι διαδικασίες επίλυσης διαφορών ή οι επακόλουθες
νοµικές διαδικασίες και κοινοποιηθεί η απόφαση στο µητρώο.

7. Ο πάροχος υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών
εξετάζει την καταγγελία ως προς τη συµµόρφωση µε τους διαδικα-
στικούς κανόνες, µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού και του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 733/2002 και, εκτός και αν διαπιστώσει µη
συµµόρφωση, διαβιβάζει την καταγγελία στον καθ ού, εντός πέντε
εργάσιµων ηµερών από την πληρωµή των τελών που οφείλει να
καταβάλει ο καταγγέλλων.
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8. Εντός τριάντα εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία παρα-
λαβής της καταγγελίας, ο καθ' ού διαβιβάζει απάντηση στον
πάροχο υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών.

9. Οιαδήποτε γραπτή κοινοποίηση στον καταγγέλλοντα ή στον
καθ ού πραγµατοποιείται µε τα µέσα που έχει δηλώσει ότι προτιµά
ο καταγγέλλων ή ο καθ' ού αντιστοίχως, ή, ελλείψει σχετικής
διευκρίνισης, ηλεκτρονικώς µέσω διαδικτύου, υπό τον όρο ότι
τηρούνται αποδεικτικά της διαβίβασης.

Όλες οι κοινοποιήσεις σχετικά µε τη διαδικασία εναλλακτικής
επίλυσης διαφορών στον κάτοχο ονόµατος τοµέα που υπόκειται σε
τέτοια διαδικασία αποστέλλονται στη διεύθυνση που αναφέρεται
στις πληροφορίες που διαθέτει ο καταχωρητής, ο οποίος µεριµνά
για την καταχώριση του ονόµατος τοµέα, σύµφωνα µε τους όρους
και τις προϋποθέσεις καταχώρισης.

10. Η παράλειψη οιουδήποτε µέρους εµπλέκεται στη διαδικασία
εναλλακτικής επίλυσης διαφορών να απαντήσει εντός των προβλε-
πόµενων προθεσµιών ή να εµφανιστεί για ακρόαση ενώπιον της επι-
τροπής δύναται να εκληφθεί ως λόγος αποδοχής των καταγγελιών
του αντιδίκου.

11. Σε περίπτωση διαδικασίας κατά κατόχου ονόµατος τοµέα, η
επιτροπή εναλλακτικής επίλυσης διαφορών αποφασίζει την
ανάκληση του ονόµατος τοµέα, εάν θεωρήσει ότι η καταχώριση
είναι κερδοσκοπική ή καταχρηστική, όπως ορίζεται στο άρθρο 21.
Το όνοµα τοµέα µεταβιβάζεται στον καταγγέλλοντα, εάν έχει
υποβάλει αίτηση για το εν λόγω όνοµα τοµέα και πληροί τα γενικά
κριτήρια επιλεξιµότητας που ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002.

Σε περίπτωση κίνησης διαδικασίας κατά του µητρώου, η επιτροπή
εναλλακτικής επίλυσης διαφορών αποφασίζει εάν µια απόφαση που
έλαβε το µητρώο αντίκειται στον παρόντα κανονισµό ή στον κανονι-
σµό (EΚ) αριθ. 733/2002. Η επιτροπή εναλλακτικής επίλυσης δια-
φορών αποφασίζει εάν η απόφαση ακυρώνεται και δύναται να απο-
φασίσει, σε συγκεκριµένες περιπτώσεις, εάν το σχετικό όνοµα τοµέα
µεταβιβάζεται, ανακαλείται ή διατίθεται, µε την προϋπόθεση ότι,
κατά περίπτωση, πληρούνται τα γενικά κριτήρια επιλεξιµότητας που
ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 733/2002.

Στην απόφαση της επιτροπής εναλλακτικής επίλυσης διαφορών
ορίζεται η ηµεροµηνία εφαρµογής της απόφασης.

Οι αποφάσεις της επιτροπής λαµβάνονται µε απλή πλειοψηφία. Η
επιτροπή εναλλακτικής επίλυσης διαφορών εκδίδει την απόφασή
της εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία παραλαβής της
απάντησης από τον πάροχο υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης δια-
φορών. Η απόφαση πρέπει να είναι πλήρως αιτιολογηµένη. Οι
αποφάσεις της επιτροπής δηµοσιεύονται.

12. Εντός τριών εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της από-
φασης της επιτροπής, ο πάροχος υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης
διαφορών κοινοποιεί το πλήρες κείµενο της απόφασης σε κάθε
µέρος, στον (στους) ενδιαφερόµενο(-ους) καταχωρητή(-ές) και στο

µητρώο. Η απόφαση κοινοποιείται στο µητρώο και στον καταγγέλ-
λοντα µε συστηµένη επιστολή ή µε άλλο ισοδύναµο ηλεκτρονικό
µέσο.

13. Τα αποτελέσµατα της διαδικασίας εναλλακτικής επίλυσης
διαφορών είναι δεσµευτικά για τα µέρη και το µητρώο, εκτός εάν
κινηθούν δικαστικές διαδικασίες εντός τριάντα ηµερολογιακών
ηµερών από την κοινοποίηση στα µέρη του αποτελέσµατος της δια-
δικασίας εναλλακτικής επίλυσης διαφορών.

Άρθρο 23

Επιλογή παρόχων υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης δια-
φορών και µελών της επιτροπής εναλλακτικής επίλυσης

διαφορών

1. Το µητρώο δύναται να επιλέξει τους παρόχους υπηρεσιών
διαδικασία εναλλακτικής επίλυσης διαφορών, οι οποίοι πρέπει να
είναι ευυπόληπτοι φορείς µε ανάλογη εµπειρία, κατά τρόπο αντικει-
µενικό, διαφανή και αµερόληπτο. Ο κατάλογος των παρόχων υπη-
ρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών δηµοσιεύεται στον ιστό-
τοπο του µητρώου.

2. Οιαδήποτε διαφορά υποβάλλεται σε διαδικασία εναλλακτικής
επίλυσης διαφορών εξετάζεται από διορισµένη διαιτητική µονοµελή
ή τριµελή επιτροπή.

Τα µέλη της επιτροπής επιλέγονται σύµφωνα µε τις εσωτερικές δια-
δικασίες των παρόχων υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών
που έχουν επιλεγεί. ∆ιαθέτουν ανάλογη εµπειρογνωσία και επιλέ-
γονται κατά τρόπο αντικειµενικό, διαφανή και αµερόληπτο. Κάθε
πάροχος υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών τηρεί δηµο-
σίως διαθέσιµο κατάλογο των µελών της επιτροπής µε τα προσόντα
τους.

Το µέλος της επιτροπής είναι αµερόληπτο και ανεξάρτητο και απο-
καλύπτει στον πάροχο υπηρεσιών εναλλακτικής επίλυσης διαφορών,
πριν αποδεχθεί τον διορισµό του, οτιδήποτε ενδέχεται να δώσει
λαβή σε δικαιολογηµένες αµφιβολίες σχετικά µε την αµεροληψία ή
την ανεξαρτησία του. Εάν σε οιαδήποτε φάση των διοικητικών δια-
δικασιών ανακύψουν νέες περιστάσεις οι οποίες θα µπορούσαν να
δώσουν λαβή σε δικαιολογηµένες αµφιβολίες σχετικά µε την αµε-
ροληψία ή την ανεξαρτησία µέλους της επιτροπής, το εν λόγω
µέλος της επιτροπής αποκαλύπτει αµέσως τις συγκεκριµένες περι-
στάσεις στον πάροχο.

Σε αυτή την περίπτωση, ο πάροχος διορίζει αναπληρωµατικό µέλος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 875/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1362/2000 του Συµβουλίου σχετικά µε το άνοιγµα προ-

τιµησιακής δασµολογικής ποσόστωσης για τα φιλέτα τόννου καταγωγής Μεξικού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1362/2000 του Συµβου-
λίου,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το µεικτό συµβούλιο Ευρωπαϊκής Ένωσης-Μεξικού, µε την
απόφαση αριθ. 2/2004 της σχετικά µε την καθιέρωση
δασµολογικής ποσόστωσης για ορισµένα προϊόντα κατα-
γωγής Μεξικού τα οποία περιέχονται στον κατάλογο του
παραρτήµατος Ι της απόφασης 2/2000 του µεικτού συµ-
βουλίου ΕΕ-Μεξικού, αποφάσισε να ανοίξει προτιµησιακή
δασµολογική ποσόστωση για τα φιλέτα τόννου καταγωγής
Μεξικού.

(2) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2000 της
29ης Ιουνίου 2000 σχετικά µε την εφαρµογή για την Κοι-
νότητα των δασµολογικών διατάξεων της απόφασης αριθ. 2/
2000 του µεικτού συµβουλίου στο πλαίσιο της ενδιάµεσης
συµφωνίας περί εµπορίου και εµπορικών θεµάτων µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών
του Μεξικού (1) πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά το άρθρο 2 παράγραφος 5 προστίθεται το ακόλουθο
κείµενο:
«Ο δασµός που επιβάλλεται στα προϊόντα του κωδικού ΣΟ
1604 14 16 εντός της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα
αριθµό 09.1854 του παραρτήµατος του κανονισµού είναι 6 %.»

2. Το άρθρο 2 παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:
«6. Με εξαίρεση τις δασµολογικές ποσοστώσεις µε αύξοντες
αριθµούς 09.1854 και 09.1899, οι δασµολογικές ποσοστώσεις
που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού
ανοίγουν κάθε χρόνο για δωδεκάµηνη περίοδο από την 1η Ιου-
λίου έως τις 30 Ιουνίου. Οι ποσοστώσεις αυτές ανοίγουν για
πρώτη φορά την 1η Ιουλίου 2000.»

3. Η ακόλουθη σειρά ενσωµατώνεται στο παράρτηµα:

«09.1854 1604 14 16 Φιλέτα τόν-
νου

5 000
τόνοι (7)

Καθορισθείς
δασµός που
θα επιβάλλε-
ται

(7) Το 2005 ο ετήσιος όγκος θα ανέλθει σε 6 000 τόνους. Από το 2006 και
µετά ο ετήσιος όγκος θα αυξηθεί σύµφωνα µε το παράρτηµα της απόφασης
του µεικτού συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού αριθ. 2/2004, υπό τον όρο ότι τουλάχι-
στον 80 % του συνολικού ποσού της ποσόστωσης του προηγούµενου έτους
έχει χρησιµοποιηθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου του έτους αυτού.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της απόφασης
του µεικτού συµβουλίου Ευρωπαϊκής Ένωσης-Μεξικού αριθ. 2/
2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 876/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για τροποποίηση του παραρτήµατος VIII του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-

βουλίου και του Συµβουλίου, όσον αφορά το εµπόριο αιγοπροβάτων για αναπαραγωγή

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µετα-
δοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1), και ιδίως το άρθρο 23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 θεσπίζει κανόνες για το
ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων για αναπαραγωγή.

(2) Οι κανονισµοί της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 260/2003 (2) και
(ΕΚ) αριθ. 1915 (3) τροποποιούν τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
999/2001 για την εισαγωγή µέτρων εκρίζωσης για εκµεταλ-
λεύσεις που έχουν προσβληθεί από την τροµώδη νόσο των
προβάτων και για την τροποποίηση των συνθηκών εµπορίου
για πρόβατα αναπαραγωγής, ώστε να επιτρέπεται το ελεύ-
θερο εµπόριο προβάτων µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν
ARR/ARR.

(3) Οι απαιτήσεις επιτήρησης για εκµεταλλεύσεις που επιθυµούν
να διαθέσουν αιγοπρόβατα αναπαραγωγής στο ενδοκοινο-
τικό εµπόριο πρέπει να τροποποιηθούν για να αντικατοπτρί-
ζουν την αυστηρότερη προσέγγιση που έχει υιοθετηθεί για
την εκρίζωση της τροµώδους νόσου. Οι περιορισµοί για ζώα

που εισάγονται σε αυτές τις εκµεταλλεύσεις δεν πρέπει να
επεκτείνονται πλέον σε πρόβατα µε γονότυπο της πρωτεΐνης
πριόν ARR/ARR.

(4) Οι νέες διατάξεις πρέπει να εισαχθούν σε δύο φάσεις, ώστε
να επιτραπεί βραχυπρόθεσµα η αυξηµένη επαγρύπνηση και
ταυτόχρονα να µη διαταραχθεί το εµπόριο.

(5) Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 999/2001 πρέπει να
τροποποιηθεί ανάλογα.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα VIII του κανονισµού (EΚ) αριθ. 999/2001 τροπο-
ποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Τίθεται σε ισχύ την 1η Ιουλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το στοιχείο α) του µέρους I του κεφαλαίου A του παραρτήµατος VIII αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«α) τα αιγοπρόβατα αναπαραγωγής πρέπει:

είτε να πρόκειται για πρόβατα µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν ARR/ARR, όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
της Επιτροπής 2002/1003/ΕΚ (1) είτε να έχουν παραµείνει συνεχώς από τη γέννησή τους ή κατά την τελευταία τριετία σε
εκµετάλλευση ή εκµεταλλεύσεις που κατά τα τρία τουλάχιστον τελευταία έτη πληρούν τις ακόλουθες απαιτήσεις:
i) έως τις 30 Ιουνίου 2007:

— υπόκειται σε τακτικούς επίσηµους κτηνιατρικούς ελέγχους,
— τα ζώα της είναι αναγνωρισµένα,
— δεν έχει επιβεβαιωθεί κρούσµα τροµώδους νόσου,
— διενεργείται δειγµατοληπτικός έλεγχος επί των ηλικιωµένων προβατίνων που προορίζονται για σφαγή,
— στην εν λόγω εκµετάλλευση εισάγονται µόνον θηλυκά ζώα, µε εξαίρεση πρόβατα µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν

ARR/ARR, προερχόµενα από εκµετάλλευση που πληροί τις ίδιες απαιτήσεις.

Από την 1η Ιουλίου 2004 το αργότερο, η εκµετάλλευση ή οι εκµεταλλεύσεις πληρούν τις ακόλουθες πρόσθετες απαι-
τήσεις:
— όλα τα ζώα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ κεφάλαιο Α µέρος ΙΙ σηµείο 3 ηλικίας άνω των 18 µηνών που πέθα-

ναν ή θανατώθηκαν στην εκµετάλλευση εξετάζονται για την τροµώδη νόσο, σύµφωνα µε τις εργαστηριακές µεθόδους
που ορίζονται στο παράρτηµα Χ κεφάλαιο Γ σηµείο 3.2 στοιχείο β), και

— αιγοπρόβατα, µε εξαίρεση προβάτων µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν ARR/ARR, εισάγονται στην εκµετάλλευση
µόνο εάν προέρχονται από εκµετάλλευση που συµµορφώνεται µε τις αυτές προδιαγραφές.

ii) από την 1η Ιουλίου 2007:
— υπόκειται σε τακτικούς επίσηµους κτηνιατρικούς ελέγχους,
— έχει διαπιστωθεί ότι τα ζώα της είναι σύµµορφα µε την κοινοτική νοµοθεσία,
— δεν έχει επιβεβαιωθεί κρούσµα τροµώδους νόσου,
— όλα τα ζώα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ κεφάλαιο Α µέρος ΙΙ σηµείο 3 ηλικίας άνω των 18 µηνών που πέθα-

ναν ή θανατώθηκαν στην εκµετάλλευση έχουν εξεταστεί για την τροµώδη νόσο, σύµφωνα µε τις εργαστηριακές µεθό-
δους που ορίζονται στο παράρτηµα Χ κεφάλαιο Γ σηµείο 3.2 εδάφιο β),

— αιγοπρόβατα, µε εξαίρεση προβάτων µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν ARR/ARR, εισάγονται στην εκµετάλλευση
µόνο εάν προέρχονται από εκµετάλλευση που συµµορφώνεται µε τις αυτές προδιαγραφές.Όταν προορίζονται για

κράτος µέλος για το οποίο ισχύουν οι διατάξεις του στοιχείου β) ή γ), για ολόκληρη την επικράτειά του ή µέρος αυτής,
τα αιγοπρόβατα αναπαραγωγής πληρούν τις πρόσθετες εγγυήσεις, γενικές ή ειδικές, που προβλέπονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγραφος 2.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 877/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 όσον αφορά την ανακοίνωση των τιµών

που διαπιστώνονται στις αγορές για ορισµένα νωπά οπωροκηπευτικά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου προβλέ-
πει ότι τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις τιµές
που διαπιστώνονται στις αντιπροσωπευτικές αγορές για
ορισµένα νωπά οπωροκηπευτικά. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής
των διατάξεων αυτών είχαν καθοριστεί από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 659/97 της Επιτροπής (2), που καταργήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 103/2004 της Επιτροπής, της
21ης Ιανουαρίου 2004, για τη θέσπιση λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου
όσον αφορά το καθεστώς παρέµβασης και απόσυρσης στον
τοµέα των οπωροκηπευτικών (3). Είναι εποµένως σκόπιµο να
προσαρµοστούν οι νέες λεπτοµέρειες εφαρµογής όσον
αφορά την ανακοίνωση των τιµών που διαπιστώνονται στις
αγορές για ορισµένα νωπά οπωροκηπευτικά, οι οποίες, για
λόγους σαφήνειας, πρέπει να ξεχωριστούν από τις λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής που αφορούν το καθεστώς των παρεµβά-
σεων και των αποσύρσεων στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(2) Θα πρέπει να διασφαλιστεί ότι οι τιµές που διαβιβάζονται
στην Επιτροπή για κάθε προϊόν είναι συγκρίσιµες. Θα πρέπει
άρα να ορίζονται µε τρόπο λογικά εναρµονισµένο σε όλη
την Κοινότητα όσον αφορά το στάδιο της εµπορίας, της
παρουσίασης, την κατηγορία ποιότητας και ενδεχοµένως την
ποικιλία ή τον τύπο. Πρέπει επίσης να ορισθούν οι διαφορε-
τικές αντιπροσωπευτικές αγορές για κάθε ένα από τα σχετικά
προϊόντα. Είναι επιπλέον ανάγκη τα κράτη µέλη να δώσουν,
ενδεχοµένως, τις αναγκαίες εξηγήσεις στην Επιτροπή για τις
µεθόδους και τα κριτήρια που επιλέγουν για να υπολογί-
σουν τις εν λόγω τιµές.

(3) Προκειµένου να υπάρξει ταχεία κυκλοφορία της πληροφο-
ρίας, πρέπει να προσφύγουµε σε ηλεκτρονικούς τρόπους
διαβίβασης.

(4) Για λόγους διαφάνειας, πρέπει η Επιτροπή να ενηµερώνει τα
άλλα κράτη µέλη για τις τιµές που διαπιστώνονται στο
σύνολο της Κοινότητας καθώς και για τον κοινοτικό µέσο
όρο.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι διαπιστούµενες τιµές που αναφέρονται στο άρθρο 28
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 είναι οι τιµές
στο σταθµό συσκευασίας, εκτός ΦΠΑ, για προϊόντα της κατηγορίας
I, τα οποία έχουν υποστεί διαλογή, έχουν συσκευαστεί και, ενδε-
χοµένως, έχουν τοποθετηθεί σε παλέτες, εκφρασµένες σε ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους.

2. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις αντιπροσωπευτικές αγορές
που αναφέρονται στο άρθρο 28 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 µε βάση:

α) είτε τις πραγµατοποιηθείσες συναλλαγές στις φυσικά ταυτο-
ποιούµενες αγορές (αγορές χονδρικής, αγορές µε ρολόι και
άλλους τόπους στους οποίους υπάρχει φυσική συνάντηση της
προσφοράς µε τη ζήτηση) στη ζώνη παραγωγής·

β) είτε απευθείας συναλλαγές µεταξύ παραγωγών της ζώνης παρα-
γωγής και µεµονωµένων αγοραστών (χονδρέµποροι, µεσάζοντες,
κέντρα διανοµής και άλλοι εµπορευόµενοι)·

γ) είτε συνδυασµό των τύπων συναλλαγών που αναφέρονται στα
σηµεία α) και β).

Ο κατάλογος των αντιπροσωπευτικών αγορών εµφαίνεται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Για τα προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα, τα κράτη µέλη
αποστέλλουν στην Επιτροπή, κάθε Τετάρτη, το αργότερο στις 12
(ώρα Βρυξελλών), ανακοίνωση που περιλαµβάνει, για κάθε ηµέρα
της αγοράς, τη µέση τιµή σε ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα που δια-
πιστώθηκε στις εµφαινόµενες στο παράρτηµα αγορές για τους
τύπους ή/και τις ποικιλίες των προϊόντων και για τα µεγέθη ή/και
τις παρουσιάσεις που εµφαίνονται στο παράρτηµα, για τις οποίες
διενεργήθηκαν οι συναλλαγές που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2.

Η ανακοίνωση αυτή γίνεται µε το ηλεκτρονικό σύστηµα που έχει
υποδειχθεί από την Επιτροπή.

Η Επιτροπή διαβιβάζει στα κράτη µέλη τις ληφθείσες πληροφορίες
καθώς και, για κάθε συγκεκριµένο προϊόν, τη µέση τιµή στην Κοι-
νότητα.
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
7 της 11.1.2003, σ. 64).

(2) ΕΕ L 100 της 17.4.1997, σ. 22· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1135/2001 (ΕΕ L 154 της
9.6.2001, σ. 9).

(3) ΕΕ L 16 της 23.1.2004, σ. 3.



Άρθρο 3

1. Μετά από αίτηση της Επιτροπής, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν
τη µέθοδο που επέλεξαν για τον υπολογισµό της µέσης τιµής που
αναφέρεται στο άρθρο 2 πρώτο εδάφιο.

Στην περίπτωση κατά την οποίαν οι τύποι ή/και οι ποικιλίες των
σχετικών προϊόντων αποτελούν αντικείµενο διαπιστώσεων για
µεγέθη ή/και παρουσιάσεις διαφορετικές από αυτές που εµφαίνον-
ται στο παράρτηµα, τα κράτη µέλη δύνανται να υπολογίσουν τις
µέσες τιµές για τα µεγέθη ή/και τις παρουσιάσεις που εµφαίνονται
στο παράρτηµα, µέσω συντελεστών µετατροπής. Ο καθορισµός των
συντελεστών µετατροπής αποτελεί µέρος της µεθόδου που αναφέ-
ρεται στο πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου.

2. Εάν παραστεί ανάγκη, η Επιτροπή συντάσσει κοινές κατευ-
θυντήριες γραµµές σχετικά µε τη µέθοδο που αναφέρεται στην
παράγραφο 1.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν Τύπος/Ποικιλία Παρουσίαση/Μέγεθος Αγορές

Ντοµάτες Στρογγυλές Μέγεθος 57-67/67-82 mm
χύµα σε συσκευασίες των 5-
6 kg περίπου

Wien (AT)
Flandre (BE)
Praha (CZ)
Λασήθι (EL)
Almeria (ES)
Granada (ES)
Murcia (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Bretagne (FR)
Budapest (HU)
Lecce (IT)
Salerno (IT)
Vittoria (IT)
Westland (NL)
Kalisko-pleszewski (PL)
Algarve (PT)
Komarno (SK)

Βότρεις χύµα σε συσκευασίες των 3-
6 kg περίπου

Κεράσια Κεσεδάκια των 250-500 g
περίπου

Μελιτζάνες Επιµήκεις ή στρογγυλές Μέγεθος 40 mm και + για
τις επιµήκεις και 70 mm
και + για τις στρογγυλές
χύµα σε συσκευασίες των
5 kg περίπου

Λασήθι (EL)
Almeria (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Salerno (IT)
Foggia (IT)
Vittoria (IT)
Barendrecht (NL)

Καρπούζια Με κουκούτσια Χύµα Λευκωσία (CY)
Ηλεία (EL)
Βοιωτία (EL)
Almeria (ES)
Valencia (ES)
Budapest (HU)
Lecce (IT)
Latina (IT)
Ribatejo (PT)

Πεπόνια Galia Μέγεθος 800-1 250 g —
συσκευασίες
των 5-10 kg περίπου

Ηλεία (EL)
Almeria (ES)
Murcia (ES)
Ciudad Real (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Val de Loire — Centre (FR)
Ferrara (IT)
Lecce (IT)
Ribatejo (PT)
Algarve (PT)

Charentais/Cantaloups,
ρυτιδωτή ή λεία

Μέγεθος 800-1 250 g —
συσκευασίες
των 5-10 kg περίπου

Canari/πεπόνια κίτρινα Συσκευασίες των 5-10 kg
περίπου

Piel de Sapo

Melao Branco

Κουνουπίδια Φύλλα κοµµένα σε στεφάνι Μεγάλο µέγεθος (16-
20 cm)
Συσκευασίες των 6-12 τεµα-
χίων περίπου

Wien (AT)
Flandre (BE)
Praha (CZ)
Rheinland-Pfalz (DE)
Θεσσαλονίκη (EL)
La Rioja (ES)
Bretagne (FR)
Nord (FR)
Budapest (HU)
Taranto (IT)
Salerno (IT)
Barendrecht (NL)
Krakowsko-proszowicki (PL)
London (UK)
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Προϊόν Τύπος/Ποικιλία Παρουσίαση/Μέγεθος Αγορές

Βερίκοκα Όλοι οι τύποι και οι ποικι-
λίες

Μέγεθος 45-50 mm
Τελάρο ή συσκευασία των 6-
10 kg περίπου

Αργολίδα (EL)
Murcia (ES)
Valencia (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Budapest (HU)
Napoli (IT)
Bologna (IT)

Νεκταρίνια Λευκόσαρκα Μέγεθος A/Β
Τελάρα ή συσκευασίες των
6-10 kg περίπου

Ηµαθία (EL)
Lleida (ES)
Zaragoza (ES) Rhône-Médi-
terranée (FR)
Ravenna (IT)
Forli (IT)

Κιτρινόσαρκα Μέγεθος A/Β
Τελάρο ή συσκευασία των 6-
10 kg περίπου

Ροδάκινα Λευκόσαρκα Μέγεθος A/Β
Τελάρο ή συσκευασία των 6-
10 kg περίπου

Ηµαθία (EL)
Πέλλα (EL)
Lleida (ES)
Murcia (ES)
Huesca (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Budapest (HU)
Caserta (IT)
Forli (IT)
Cova da Beira (PT)

Κιτρινόσαρκα Μέγεθος A/Β
Τελάρο ή συσκευασία των 6-
10 kg περίπου

Επιτραπέζια σταφύλια Muscat Τελάρο ή συσκευασία των 5-
12 kg περίπου

Λευκωσία (CY)
Κόρινθος (EL)
Alicante (ES)
Murcia (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Sud-Ouest (FR)
Budapest (HU)
Bari (IT)
Foggia (IT)
Algarve (PT)

Chasselas

Alphonse Lavallée

Italia

Cardinal

Red Globe

Victoria

Matilde

Thomson seedless και σου-
λτανίνες

Αχλάδια Blanquilla Μέγεθος 55/60
Συσκευασίες των 5-20 kg
περίπου

Flandre (BE)
Ηµαθία (EL)
Lleida (ES)
Zaragoza (ES)
Val de Loire — Centre (FR)
Budapest (HU)
Ferrara (IT)
Modena (IT)
Geldermalsen (NL)
Grójecko-warecki (PL)
Oeste (PT)

Conférence Μέγεθος 60/65
Συσκευασία των 5-20 kg
περίπου

Williams Μέγεθος 65/70
Συσκευασίες των 5-20 kg
περίπουRocha

Abbé Fétel Μέγεθος 70/75
Συσκευασία των 5-20 kg
περίπουKaiser

Doyenné du Comice Μέγεθος 75/80
Συσκευασία των 5-20 kg
περίπου
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Προϊόν Τύπος/Ποικιλία Παρουσίαση/Μέγεθος Αγορές

Μήλα Golden delicious Μέγεθος 70/80
Συσκευασίες των 5-20 kg
περίπου

Gleisdorf (AT)
Flandre (BE)
Praha (CZ)
Niedersachsen (DE)
Ηµαθία (EL)
Lleida (ES)
Girona (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Val de Loire — Centre (FR)
Sud-Ouest (FR)
Budapest (HU)
Trento (IT)
Bolzano (IT)
Geldermalsen (NL)
Grójecko-warecki (PL)
Lubelsko-sandomierski (PL)
Oeste (PT)

Braeburn

Jonagold (ή Jonagored)

Idared

Fuji

Shampion

Granny smith

Red delicious και λοιπές
ερυθρές ποικιλίες

Boskoop

Gala Μέγεθος 65/70
Συσκευασίες των 5-20 kg
περίπουElstar

Cox orange

Σατσούµας Όλες οι ποικιλίες Μεγέθη 1-Χ-2
Συσκευασίες των 10-20 kg
περίπου

Valencia (ES)

Λεµόνια Όλες οι ποικιλίες Μεγέθη 1-3
Συσκευασίες των 15 kg
περίπου

Λευκωσία (CY)
Αχαΐα (EL)
Alicante (ES)
Murcia (ES)
Catania (IT)
Siracusa (IT)

Κληµεντίνες Όλες οι ποικιλίες Μεγέθη 1-X-2
Συσκευασίες των 10-20 kg
περίπου

Άρτα (EL)
Castellon (ES)
Valencia (ES)
Corigliano (IT)
Catania (IT)

Μανταρίνια Όλες οι ποικιλίες Μεγέθη 1-X-2
Συσκευασίες των 10-20 kg
περίπου

Λευκωσία (CY)
Χίος (EL)
Castellon (ES)
Valencia (ES)
Palermo (IT)
Catania (IT)
Siracusa (IT)
Algarve (PT)

Πορτοκάλια Salustiana Μέγεθος 2-4
Συσκευασίες των 15-20 kg
περίπου

Λευκωσία (CY)
Αργολίδα (EL)
Λακωνία (EL)
Alicante (ES)
Valencia (ES)
Sevilla (ES)
Catania (IT)
Siracusa (IT)
Algarve (PT)

Navelinas

Navelate

Lanelate

Valencia late

Tarocco
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Προϊόν Τύπος/Ποικιλία Παρουσίαση/Μέγεθος Αγορές

Κολοκύθια Όλες οι ποικιλίες Μέγεθος 14-21,
χύµα στη συσκευασία

Wien (AT)
Αττική (EL)
Almeria (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Bari (IT)
Latina (IT)
Barendrecht (NL)

Κεράσια Όλες οι ποικιλίες των
γλυκών κερασιών

Μέγεθος 22 και +,
χύµα στη συσκευασία

Praha (CZ)
Rheinland-Pfalz (DE)
Πέλλα (EL)
Zaragoza (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Budapest (HU)
Bari (IT)
Napoli (IT)
Grójecko-warecki (PL)
Cova da Beira (PT)

Αγγούρια Τύπος λείος Μεγέθη 350 έως 500 g
τακτοποιηµένα στη συ-
σκευασία

Wien (AT)
Flandre (BE)
Ηλεία (EL)
Almeria (ES)
Val de Loire — Centre (FR)
Budapest (HU)
Bari (IT)
Vittoria (IT)
Barendrecht (NL)
Kalisko-pleszewski (PL)
Komarno (SK)
Birmingham (UK)

Ακτινίδια Hayward Μεγέθη 105-125 g
συσκευασίες των 3-10 kg
περίπου

Πιερία (EL)
Sud-Ouest (FR)
Latina (IT)
Cuneo (IT)
Verona (IT)
Grande Porto (PT)

Αβοκάντο Hass Μεγέθη 16-20,
συσκευασίες των 4-12 kg
περίπου

Λευκωσία (CY)
Χανιά (EL)
Granada (ES)

Σκόρδο Λευκό Μέγεθος 50-80 mm,
συσκευασίες των 25 kg
περίπου

Εύβοια (EL)
Cuenca (ES)
Cordoba (ES)
Sud-Ouest (FR)
Budapest (HU)
Rovigo (IT)

Ιώδες

Καρότα Όλες οι ποικιλίες Χύµα στη συσκευασία Raasdorf (AT)
Praha (CZ)
Schleswig-Holstein (DE)
Rheinland-Pfalz (DE)
Cadiz (ES)
Sud-Ouest (FR)
Budapest (HU)
Ragusa (IT)
Barendrecht (NL)
Warszawsko-łęczycki (PL)
Montijo (PT)
Birmingham (UK)
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Προϊόν Τύπος/Ποικιλία Παρουσίαση/Μέγεθος Αγορές

∆αµάσκηνα Reine-Claude Μέγεθος 35 mm και + Praha (CZ)
Baden-Würtemberg (DE)
Murcia (ES)
Sud-Ouest (FR)
Budapest (HU)
Modena (IT)
Bologna (IT)
Grójecko-warecki (PL)
Alfândega da Fé (PT)

∆αµάσκηνα ευρωπαϊκά (Pré-
sident, Stanley, Cacan-
ska,…)

Μέγεθος 35 mm και +

Santa Rosa Μέγεθος 40 mm και +

∆αµάσκηνα Ιαπωνικά (Gol-
den Japan,…)

Μέγεθος 40 mm και +

Πιπεριές Carré Vert Μέγεθος 70 mm και + Εύβοια (EL)
Almeria (ES)
Murcia (ES)
Budapest (HU)
Brindisi (IT)
Vittoria (IT)
Westland (NL)
Oeste (PT)
Komarno (SK)

Τετράγωνος έγχρωµος (κόκ-
κινος, κίτρινος, …)

Λευκός Μέγεθος 50 mm και +

Πράσινος επιµήκης Μέγεθος 40 mm και +

Σπαράγγια Λευκός/Ιώδης Μέγεθος 16 mm και + Baden-Würtemberg (DE)
Brandenburg (DE)
Πέλλα (EL)
Granada (ES)
Navarra (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Budapest (HU)
Verona (IT)
Grubbenvorst (NL)
Nowotomysko-wolsztyński
(PL)

Πράσινος Μέγεθος 10-16 mm

Κρεµµύδια Κίτρινος Μέγεθος 40/80mm, σε
σάκους των 5-25 kg περί-
που

Raasdorf (AT)
Praha (CZ)
Βοιωτία (EL)
Albacete (ES)
Bourgogne (FR)
Budapest (HU)
Verona (IT)
Zoetermeer (NL)
Warszawsko-łęczycki (PL)
Birmingham (UK)

Λευκός

Ερυθρός

Φασολάκια ∆ίχτυα (στρογγυλά) Μέγεθος «λεπτό»,
τακτοποιηµένα µέσα στη
συσκευασία

Εύβοια (EL)
Almeria (ES)
Granada (ES)
Val de Loire — Centre (FR)
Salerno (IT)
Vittoria (IT)Πλατιά Τακτοποιηµένα µέσα στη

συσκευασία

Μαρούλια Iceberg Μέγεθος 400 g και +,
συσκευασίες των 8-12 τεµα-
χίων

Wien (AT)
Flandre (BE)
Nordrhein-Westfalen (DE)
Mecklenburg-Vorpommern
(DE)
Αττική (EL)
Almeria (ES)
Murcia (ES)
Rhône-Méditerranée (FR)
Bari (IT)
Grubbenvorst (NL)
Oeste (PT)
London (UK)

Άλλα µαρούλια κεφαλωτά
(συµπεριλαµβανοµένων των
Batavia)

Μέγεθος 400 g και +
συσκευασίες των 8-12 τεµα-
χίων
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Προϊόν Τύπος/Ποικιλία Παρουσίαση/Μέγεθος Αγορές

Φράουλες Όλες οι ποικιλίες Κεσεδάκια των 250/500 g Flandre (BE)
Nordrhein-Westfalen (DE)
Huelva (ES)
Sud-Ouest (FR)
Salerno (IT)
Barendrecht (NL)
Płocki (PL)
Algarve (PT)
London (UK)

Πράσα Όλες οι ποικιλίες Συσκευασία των 5-10 kg
περίπου

Flandre (BE)
Nordrhein-Westfalen (DE)
Θεσσαλονίκη (EL)
Manche (FR)
Grubbenvorst (NL)
London (UK)

Καλλιεργούµενα µανιτάρια Κλειστά Μέσο µέγεθος (30-65 mm) Flandre (BE)
La Rioja (ES)
Val de Loire — Centre (FR)
Dublin (IE)
Budapest (HU)
Barendrecht (NL)
Poznański (PL)
London (UK)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 878/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
σχετικά µε τον ορισµό µεταβατικών µέτρων σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 όσον
αφορά ορισµένα ζωικά υποπροϊόντα που ταξινοµούνται ως υλικά των κατηγοριών 1 και 2 τα οποία

προορίζονται για τεχνική χρήση

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 2002, για τον καθο-
ρισµό υγειονοµικών κανόνων σχετικά µε τα ζωικά υποπροϊόντα που
δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο (1), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 4, το άρθρο 5 παράγραφος 4, το άρθρο
16 παράγραφος 3 και το άρθρο 32 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαου
2001, για τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης
και εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλο-
παθειών (2), δεν µπορούν να εισάγονται στην Κοινότητα
υλικά ειδικού κινδύνου τα οποία προορίζονται για τρόφιµα,
ζωοτροφές ή λιπάσµατα.

(2) Ωστόσο, τα προϊόντα της κατηγορίας 1, τα οποία ενδέχεται
να περιέχουν υλικά ειδικού κινδύνου, µπορούν να εισάγονται
στην Κοινότητα ή να εξάγονται από αυτή σύµφωνα µε τους
κανόνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/
2002 ή που πρόκειται να θεσπιστούν στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 812/2003 της Επιτροπής, της
12ης Μαου 2003, για µεταβατικά µέτρα, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, όσον αφορά τις εισαγωγές και
τη διαµετακόµιση ορισµένων προϊόντων από τρίτες χώρες (3)
προβλέπει προσωρινή παρέκκλιση έως τις 30 Απριλίου
2004 από την απαγόρευση εισαγωγής ορισµένων ζωικών
υποπροϊόντων από τρίτες χώρες όπως ορίζεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002.

(4) Ορισµένοι φορείς και εµπορικοί εταίροι εξέφρασαν την ανη-
συχία τους σχετικά µε την απαγόρευση ζωικών υποπροϊό-
ντων που προορίζονται για τεχνική χρήση, εκτός της αλυ-
σίδας ζωοτροφών ή τροφίµων.

(5) Η Επιτροπή έχει ζητήσει επιστηµονικές συµβουλές σχετικά
µε µια ποσοτική αξιολόγηση του υπολειµµατικού κινδύνου
σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ) σε
διάφορα παράγωγα προϊόντα βοοειδών όπως η ζελατίνη και
το ζωικό λίπος, οι οποίες αναµένονται σύντοµα. Σκοπεύει
επίσης να ζητήσει περαιτέρω ειδικές συµβουλές.

(6) Εν αναµονή των συµβουλών αυτών, κρίνεται σκόπιµο να
προβλεφθούν µεταβατικά µέτρα που θα επιτρέπουν να συνε-
χιστεί η διάθεση στην αγορά, η εξαγωγή, η εισαγωγή και η
διαµετακόµιση ορισµένων προϊόντων που κατατάσσονται ως
υλικά των κατηγοριών 1 και 2 σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1774/2002 και τα οποία προορίζονται αποκλει-
στικά για τεχνικές χρήσεις.

(7) Οµοίως, πρέπει να ληφθούν µεταβατικά µέτρα που θα
επιτρέπουν την τεχνική χρήση ορισµένων, αυστηρά οριζόµε-
νων, υλικών των κατηγοριών 1 και 2. Οι ειδικές χρήσεις των
εν λόγω προϊόντων για τεχνικούς σκοπούς υπόκεινται σε
αυστηρά µέτρα διοχέτευσης και ελέγχου, που θα µειώνουν
περαιτέρω τον κίνδυνο εκτροπής τους στην αλυσίδα τροφί-
µων και ζωοτροφών και µη προβλεπόµενης χρήσης σε άλλα
τεχνικά προϊόντα όπως λιπάσµατα και βελτιωτικά του
εδάφους, καλλυντικά, φαρµακευτικά και ιατροτεχνολογικά
προϊόντα.

(8) Εφόσον δεν µπορεί να αποφευχθεί η χρήση ζωικών
υποπροϊόντων των κατηγοριών 1 και 2 για την παραγωγή
φαρµακευτικών προϊόντων, η αρµόδια αρχή δύναται, βάσει
κατάλληλης κατά περίπτωση αξιολόγησης του κινδύνου
σύµφωνα µε τη σχετική κοινοτική νοµοθεσία, να χορηγήσει
παρέκκλιση από τις διατάξεις του κανονισµού.

(9) Όσον αφορά τη διάθεση στην αγορά και την εξαγωγή
ζωικών υποπροϊόντων που προορίζονται για τεχνική χρήση
και έχουν παραχθεί στην Κοινότητα, οι κανόνες που ορίζο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 επαρκούν,
γενικώς, µε την προϋπόθεση ότι θα λειτουργούν συµπληρω-
µατικά προς τους κανόνες συλλογής και µεταφοράς, ώστε
να διασφαλίζεται η επιδίωξη των αυστηρών στόχων διοχέ-
τευσης, αναγνώρισης και ελέγχου. Ως προς τις παρτίδες
προς εισαγωγή ή υπό διαµετακόµιση, πρέπει να οριστούν
πρόσθετες απαιτήσεις πιστοποίησης και διοχέτευσης.

(10) Τα κράτη µέλη πρέπει να εφαρµόζουν πρόσθετους όρους
εξακρίβωσης, όπου κρίνεται αναγκαίο για την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού και ιδίως προκειµένου να αποφευχθεί
ο κίνδυνος εκτροπής, και πρέπει να συνεργάζονται για το
σκοπό αυτό. Πρέπει επίσης να ενηµερώνουν την Επιτροπή
και τα υπόλοιπα κράτη µέλη σχετικά και να λαµβάνουν κάθε
απαραίτητο µέτρο στο πλαίσιο της οικείας κοινοτικής νοµο-
θεσίας σε περίπτωση µη τήρησης.
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(1) ΕΕ L 273 της 10.10.2002, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 808/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
117 της 13.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2245/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
333 της 20.12.2003, σ. 28).

(3) ΕΕ L 117 της 13.5.2003, σ. 19· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2268/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 336 της
23.12.2003, σ. 24).



(11) Για να µη διαταραχθούν οι εµπορικές συναλλαγές, κρίνεται
σκόπιµο να χορηγηθεί εύλογο χρονικό διάστηµα κατά το
οποίο θα εξακολουθούν να γίνονται δεκτά τα εισαγόµενα
ζωικά υποπροϊόντα που φθάνουν στους συνοριακούς σταθ-
µούς επιθεώρησης µετά την 1η Μαου 2004 και τα οποία
µπορεί να συνοδεύονται ακόµα από υγειονοµικά πιστοποιη-
τικά που έχουν καταρτιστεί µε βάση παλαιά υποδείγµατα.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός ισχύει για τα ακόλουθα ζωικά υποπροϊόντα,
τα οποία κατατάσσονται ως υλικά των κατηγοριών 1 ή 2 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 και προορίζονται αποκλειστικά για
τεχνική χρήση:

α) δέρµατα που προέρχονται από ζώα τα οποία έχουν υποστεί επε-
ξεργασία µε ορισµένες ουσίες απαγορευµένες σύµφωνα µε την
οδηγία 96/22/ΕΚ (1)·

β) τετηγµένα λίπη προερχόµενα από υλικά της κατηγορίας 1, που
παράγονται µε τη µέθοδο 1 όπως αναφέρεται στο παράρτηµα V
κεφάλαιο III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 και, στην
περίπτωση τετηγµένων λιπών που προέρχονται από µηρυκαστικά
ζώα, έχουν καθαριστεί κατά τρόπο ώστε το ανώτατο επίπεδο
των υπολειµµατικών συνολικών αδιάλυτων ακαθαρσιών να µην
υπερβαίνει το 0,15 % του βάρους, και τα παράγωγα λίπη που
πληρούν τουλάχιστον τα πρότυπα που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα VI κεφάλαιο III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002·

γ) έντερα µηρυκαστικών (µε ή χωρίς περιεχόµενο) και

δ) οστά και προϊόντα οστών που περιέχουν τη σπονδυλική στήλη
και το κρανίο, και κέρατα βοοειδών που έχουν αφαιρεθεί από το
κρανίο µε µέθοδο που άφησε άθικτη την κρανιακή κοιλότητα.

Ωστόσο, τα εν λόγω ζωικά υποπροϊόντα δεν πρέπει να προέρχονται
από ζώα του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) περιπτώσεις i)
και ii) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002.

Άρθρο 2

Παρέκκλιση για τη διάθεση στην αγορά και την εξαγωγή
ζωικών υποπροϊόντων

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 20 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1774/2002, τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέψουν τη
διάθεση στην αγορά και την εξαγωγή των ζωικών υποπροϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού (εφεξής
καλούµενα «τα ζωικά υποπροϊόντα»).

Ωστόσο, η παρέκκλιση που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο δεν
ισχύει για τις εξαγωγές των ζωικών υποπροϊόντων που αναφέρονται
στα σηµεία γ) και δ) του άρθρου 1 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Παρέκκλιση για την εισαγωγή και τη διαµετακόµιση ζωικών
υποπροϊόντων

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 29 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1774/2002, τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέψουν την
εισαγωγή και τη διαµετακόµιση των ζωικών υποπροϊόντων.

Απαιτείται επίσης ετικέτα ανάλογη µε εκείνη που αναφέρεται στο
σηµείο α) του άρθρου 5 του παρόντος κανονισµού για τα εισαγό-
µενα ζωικά υποπροϊόντα.

Άρθρο 4

Όροι για τη διάθεση στην αγορά, την εξαγωγή και την εισα-
γωγή των ζωικών υποπροϊόντων

1. Η διάθεση στην αγορά ή η εξαγωγή των ζωικών υποπροϊό-
ντων πρέπει να διενεργείται κατά τρόπο που δεν συνιστά κίνδυνο
για την υγεία των ζώων, τη δηµόσια υγεία και το περιβάλλον.

2. Η εισαγωγή των ζωικών υποπροϊόντων υπόκειται σε απαι-
τήσεις υγειονοµικής πιστοποίησης σύµφωνα µε την εθνική νοµο-
θεσία.

Οι εισαγόµενες παρτίδες και οι παρτίδες υπό διαµετακόµιση διοχε-
τεύονται σύµφωνα µε τη διαδικασία παρακολούθησης που ορίζεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 4 της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συµβου-
λίου.

Άρθρο 5

Συλλογή και µεταφορά των ζωικών υποπροϊόντων

Η συλλογή και η µεταφορά των ζωικών υποπροϊόντων πρέπει να
ανταποκρίνεται στις ακόλουθες πρόσθετες απαιτήσεις:

α) εκτός από τις απαιτήσεις αναγνώρισης που ορίζονται στο κεφά-
λαιο I του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/
2002, όλες οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν ετικέτα στην οποία
να αναγράφονται τα εξής: «ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΣΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ,
ΣΤΙΣ ΖΩΟΤΡΟΦΕΣ, ΣΤΑ ΛΙΠΑΣΜΑΤΑ, ΣΤΑ ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ,
ΣΤΑ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ ΚΑΙ ΣΤΑ ΙΑΤΡΟΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΑ
ΠΡΟΪΟΝΤΑ».

Ωστόσο, µπορεί να χρησιµοποιείται διαφορετική ετικέτα στην
περίπτωση που τα ζωικά υποπροϊόντα προορίζονται για φαρµα-
κευτικά προϊόντα σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία. Κάθε
τέτοια ετικέτα πρέπει να καθιστά σαφές ότι τα ζωικά υπο-
προϊόντα «ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ
ΠΡΟΪΟΝΤΑ»·

β) τα υποπροϊόντα παραδίδονται σε ειδική τεχνική µονάδα εγκε-
κριµένη σύµφωνα µε το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1774/2002 και αποτελούν αντικείµενο επεξεργασίας που να
ικανοποιεί την αρµόδια αρχή κατά τρόπο ώστε το τεχνικό
προϊόν που προκύπτει να µη συνιστά κίνδυνο για την υγεία των
ζώων και τη δηµόσια υγεία·
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(1) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 3· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
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λίου (ΕΕ L 262 της 14.10.2003, σ. 17).



γ) η τεχνική µονάδα του σηµείου β) τηρεί µητρώα σύµφωνα µε το
άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 και χρησιµο-
ποιεί τα ζωικά υποπροϊόντα αποκλειστικά για τεχνικούς σκοπούς
που επιτρέπονται από την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 6

Έλεγχοι

1. Όσον αφορά τις εισαγόµενες παρτίδες ή τις παρτίδες υπό δια-
µετακόµιση, η αρµόδια αρχή ελέγχει τα έγγραφα σε τακτά χρονικά
διαστήµατα και, τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο, την αλυσίδα
διοχέτευσης από τους συνοριακούς σταθµούς επιθεώρησης πρώτης
εισόδου έως την εγκεκριµένη τεχνική µονάδα σε περίπτωση εισα-
γωγής, καθώς και το συνοριακό σταθµό επιθεώρησης εξόδου σε
περίπτωση διαµετακόµισης, µε σκοπό τη συµφωνία των ποσοτήτων
των ζωικών υποπροϊόντων που εισήχθησαν, χρησιµοποιήθηκαν και
διατέθηκαν, εξασφαλίζοντας τη συµµόρφωση µε τις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/2002.

Ως προς τις παρτίδες υπό διαµετακόµιση, οι αρµόδιες αρχές που
είναι υπεύθυνες για το συνοριακό σταθµό επιθεώρησης πρώτης
εισόδου και εξόδου αντίστοιχα πρέπει να συνεργάζονται όπου
κρίνεται σκόπιµο προκειµένου να διασφαλίζεται η αποτελεσµατική
ανιχνευσιµότητα και οι αποδοτικοί έλεγχοι. Οι αρµόδιες αρχές
πρέπει επίσης να συνεργάζονται στο πλαίσιο της παρακολούθησης
που πραγµατοποιούν ώστε να εξασφαλίζεται η συµφωνία των
ποσοτήτων που εισάγονται σε ένα κράτος µέλος και χρησιµοποιούν-
ται σε άλλο, των ποσοτήτων που εξάγονται από ένα κράτος µέλος
αλλά παράγονται σε άλλο, και των ποσοτήτων υπό διαµετακόµιση
εισόδου και εξόδου.

2. Όσον αφορά τις παρτίδες προς διάθεση στην κοινοτική αγορά
ή προς εξαγωγή, οι αρµόδιες αρχές διενεργούν τους ελέγχους που
ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002, ιδίως τα άρθρα
του 7 και 8, µε τους ίδιους στόχους επαλήθευσης της συµφωνίας
των ποσοτήτων και της τήρησης των σχετικών κανόνων.

Άρθρο 7

Πληροφορίες από τα κράτη µέλη

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή και τα άλλα
κράτη µέλη, στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική
αλυσίδα και την υγεία των ζώων, σχετικά µε:

α) τη χρήση της παρέκκλισης που αναφέρεται στα άρθρα 2 και 3
και

β) τις ρυθµίσεις εξακρίβωσης που προβλέπονται στο άρθρο 6 για
να εξασφαλιστεί ότι τα οικεία ζωικά υποπροϊόντα χρησιµο-
ποιούνται µόνο για επιτρεπόµενους σκοπούς σύµφωνα µε το
άρθρο 5 σηµείο γ).

Άρθρο 8

Μέτρα σε περίπτωση µη συµµόρφωσης µε τον παρόντα
κανονισµό

Η αρµόδια αρχή λαµβάνει αµέσως τα κατάλληλα µέτρα σε περί-
πτωση µη συµµόρφωσης.

Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος και εφαρµογή

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία
της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

2. Εφαρµόζεται από την 1η Μαΐου 2004.

3. Ωστόσο, τα πιστοποιητικά που καταρτίζονται σύµφωνα µε το
υπόδειγµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 812/2003 της Επιτροπής
δύνανται να χρησιµοποιούνται έως τις 15 Ιουνίου 2004.

4. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν, έως τις 15 Αυγούστου 2004, την
εισαγωγή παρτίδων που εξήλθαν από τρίτη χώρα πριν από τις 15
Ιουνίου 2004 και οι οποίες ενδέχεται να συνοδεύονται ακόµη από
τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο ανωτέρω σηµείο 3.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 879/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για την προσωρινή έγκριση νέας χρήσης µιας ήδη εγκεκριµένης πρόσθετης ύλης στις ζωοτροφές (Sacc-

haromyces cerevisiae)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των πρόσθετων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1756/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 3 και το άρθρο 9ε
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 70/524/ΕΟΚ, καµία πρόσθετη ύλη
δεν µπορεί να τεθεί σε κυκλοφορία εάν δεν έχει χορηγηθεί
σχετική κοινοτική έγκριση.

(2) Στην περίπτωση των πρόσθετων υλών που αναφέρονται στο
µέρος II του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ,
στο οποίο περιλαµβάνονται µικροοργανισµοί, προσωρινή
έγκριση νέας χρήσης µιας ήδη εγκεκριµένης πρόσθετης ύλης
µπορεί να χορηγηθεί εφόσον πληρούνται οι όροι της
ανωτέρω οδηγίας και εφόσον είναι εύλογο να υποτεθεί, µε
βάση τα διαθέσιµα αποτελέσµατα, ότι όταν αυτή χρησιµο-
ποιείται στη διατροφή των ζώων έχει ένα από τα αποτελέ-
σµατα που περιγράφονται στο άρθρο 2 στοιχείο α) της οδη-
γίας. Η προσωρινή έγκριση µπορεί να δοθεί για περίοδο που
δεν υπερβαίνει τα τέσσερα έτη.

(3) Η χρήση του παρασκευάσµατος µικροοργανισµών Saccharo-
myces cerevisiae (MUCL 39885) εγκρίθηκε προσωρινά για
πρώτη φορά για χοιρίδια και βοοειδή προς πάχυνση από τον
κανονισµό της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1411/1999 (3).

(4) Υποβλήθηκαν νέα στοιχεία για την υποστήριξη αίτησης σχε-
τικά µε την επέκταση της έγκρισης για τη χρήση αυτής της
πρόσθετης ύλης σε γαλακτοπαραγωγές αγελάδες.

(5) Από την αξιολόγηση της αίτησης αυτής για έγκριση της
νέας χρήσης της εν λόγω πρόσθετης ύλης, προκύπτει ότι
πληρούνται οι όροι που ορίζει η οδηγία 70/524/ΕΟΚ για
προσωρινή έγκριση.

(6) Η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων (Scie-
ntific Panel on Additives and Products or Substances
Used in Animal Feed — επιστηµονική οµάδα για τα πρό-
σθετα και τα προϊόντα ή τις ουσίες που χρησιµοποιούνται
στις ζωοτροφές) εξέδωσε θετική γνώµη στις 27 Ιανουαρίου
2004 σχετικά µε την ασφάλεια αυτής της πρόσθετης ύλης
όταν χρησιµοποιείται στην κατηγορία ζώων «γαλακτοπαρα-
γωγές αγελάδες» υπό τους όρους χρήσης που καθορίζονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(7) Κατά συνέπεια, η χρήση αυτής της πρόσθετης ύλης στις
γαλακτοπαραγωγές αγελάδες µπορεί να επιτραπεί προσωρινά
για περίοδο τεσσάρων ετών.

(8) Από την αξιολόγηση της αίτησης συνάγεται ότι απαιτούνται
ορισµένες διαδικασίες για την προστασία των εργαζοµένων
από την έκθεση στην πρόσθετη ύλη που αναφέρεται στο
παράρτηµα. Η προστασία αυτή εξασφαλίζεται µε την εφαρ-
µογή της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
Ιουνίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την
προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των
εργαζοµένων κατά την εργασία (4).

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παρασκεύασµα που ανήκει στην οµάδα «µικροοργανισµοί» και
το οποίο αναφέρεται στο παράρτηµα εγκρίνεται προσωρινά για
χρήση ως πρόσθετη ύλη σε ζωοτροφές υπό τους όρους που
προβλέπονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθ.
(ή αριθ.

ΕΕ)
Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

Είδος ή κατη-
γορία ζώων

Μέγιστη ηλικία

Ελάχιστη περιεκτι-
κότητα

Μέγιστη περιεκτι-
κότητα

Λοιπές διατάξεις
Λήξη της περιό-

δου έγκρισης
CFU/kg πλήρους ζωοτροφής

Μικροοργανισµοί

14 Saccharomyces cerevi-
siae

MUCL 39885

Παρασκεύασµα Saccharomyces
cerevisiae που περιέχει τουλάχιστον:

Σε µορφή σκόνης, σφαιρικών και
ωοειδών κόκκων:
1 × 109 CFU/g πρόσθετης ύλης

Γαλακτοπαρα-
γωγές αγελάδες

— 1,23 × 109 2,33 × 109 Στις οδηγίες χρήσης της πρόσθετης ύλης και του
προµείγµατος πρέπει να αναφέρεται η θερµο-
κρασία αποθήκευσης, η διάρκεια αποθήκευσης
και η σταθερότητα στη σύµπηξη.

Η ποσότητα Saccharomyces cerevisiae στο
σιτηρέσιο δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 8,4 × 109

CFU για 100 kg σωµατικού βάρους έως τα
600 kg. Πάνω από τα 600 kg πρέπει να
προστίθενται 0,9 × 109 CFU για κάθε επιπλέον
100 kg σωµατικού βάρους.

3.5.2007
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 880/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για την έγκριση χωρίς χρονικό περιορισµό της χρήσης της βήτα-καροτίνης και της κανθαξανθίνης ως
πρόσθετων υλών για ζωοτροφές που ανήκουν στην οµάδα των χρωστικών υλών, συµπεριλαµβανοµένων

των πιγµέντων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των προσθέτων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1756/
2002 του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 9 στοιχείο δ παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/524/ΕΟΚ προβλέπει ότι η χρήση πρόσθετης
ύλης πρέπει να έχει εγκριθεί σε κοινοτικό επίπεδο.

(2) Οι αναφερόµενες στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού
πρόσθετες ύλες, βήτα-καροτίνη, που χρησιµοποιείται για τα
καναρίνια, και κανθαξανθίνη, που χρησιµοποιείται για δια-
κοσµητικά και οικιακά πτηνά, έλαβαν για πρώτη φορά προ-
σωρινή έγκριση δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/
98 της Επιτροπής, της 26ης Οκτωβρίου 1998 (3). Η προσω-
ρινή έγκριση των εν λόγω πρόσθετων υλών παρατάθηκε έως
τις 14 ∆εκεµβρίου 2003 δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/2001 της Επιτροπής, της 17ης Οκτωβρίου 2001 (4).

(3) Νέα στοιχεία σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα
παρασχέθηκαν από την εταιρεία που παράγει και τις δύο
πρόσθετες ύλες µε στόχο την υποστήριξη της αίτησης για
έγκριση χωρίς χρονικό προσδιορισµό.

(4) Η αξιολόγηση της αίτησης έγκρισης για περίοδο χωρίς χρο-
νικό περιορισµό, η οποία υποβλήθηκε όσον αφορά τα «καρο-
τινοειδή και ξανθοφύλλες» της οµάδας «Χρωστικές ύλες,
συµπεριλαµβανοµένων των πιγµέντων» δείχνει ότι πληρού-
νται οι σχετικές προϋποθέσεις που ορίζονται στην οδηγία
70/524/ΕΟΚ.

(5) Η αξιολόγηση της αίτησης δείχνει ότι απαιτείται να ακολου-
θούνται ορισµένες διαδικασίες για την προστασία των εργα-
ζοµένων από την έκθεση στις πρόσθετες ύλες β-καροτένιο
και κανθαξανθίνη. Ωστόσο, η προστασία αυτή εξασφαλίζεται
µέσω της εφαρµογής της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου της 12ης Ιουνίου 1989 (5) σχετικά µε την εφαρ-
µογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφά-
λειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων — τοµέας: «∆ιατροφή
των ζώων»,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι πρόσθετες ύλες που ανήκουν στο τµήµα 1 «καροτινοειδή και
ξανθοφύλλες» της οµάδας των «χρωστικών υλών συµπεριλαµβα-
νοµένων των πιγµέντων» και οι οποίες περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως πρόσθετες ύλες στη δια-
τροφή των ζώων υπό τους όρους που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθ. ΕΚ Πρόσθετη ύλη
Χηµικός τύπος,

περιγραφή
Είδος ή κατηγορία ζώων Μέγιστη ηλικία

Ελάχιστη περιεκτι-
κότητα

Μέγιστη περιεκτικό-
τητα

Λοιπές διατάξεις Λήξη περιόδου έγκρισης

Σε mg/kg πλήρων ζωοτροφών

Χρωστικές ύλες, συµπεριλαµβανοµένων των πιγµέντων

1. Καροτινοειδή και ξανθοφύλλες

E 160a Βήτα-καροτίνη C40H56 Καναρίνια — — — — Χωρίς χρονικό περιορισµό

E 161g Κανθαξανθίνη C40H52O2 ∆ιακοσµητικά και οικιακά πτηνά — — — — Χωρίς χρονικό περιορισµό
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Ο∆ΗΓΙΑ 2004/72/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για την εφαρµογή της οδηγίας 2003/6/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον
αφορά τις αποδεκτές πρακτικές της αγοράς, τον ορισµό των εµπιστευτικών πληροφοριών για παράγωγα
µέσα εµπορευµάτων, την κατάρτιση καταλόγων κατόχων εµπιστευτικών πληροφοριών, τη γνωστοποίηση
των συναλλαγών προσώπων που ασκούν διευθυντικά καθήκοντα και τη γνωστοποίηση ύποπτων συναλ-

λαγών […]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2003/6/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2003, για τις πράξεις προ-
σώπων που κατέχουν εµπιστευτικές πληροφορίες και τις πράξεις χει-
ραγώγησης της αγοράς (κατάχρηση αγοράς) (1), και ιδίως το άρθρο
1 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 2 στοιχείο α)
καθώς και το άρθρο 6 παράγραφος 10 τέταρτη, πέµπτη και έβδοµη
περίπτωση,

Μετά από διαβούλευση µε την ευρωπαϊκή επιτροπή ρυθµιστικών
αρχών των αγορών κινητών αξιών (CESR) (2) για τη χορήγηση τεχνι-
κών συµβουλών,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εύρυθµη λειτουργία και η ακεραιότητα της αγοράς προϋ-
ποθέτει την εφαρµογή θεµιτών και αποτελεσµατικών πρα-
κτικών από τους συµµετέχοντες στην αγορά. Ειδικότερα, οι
πρακτικές της αγοράς που παρεµποδίζουν την αλληλεπίδ-
ραση προσφοράς και ζήτησης, περιορίζοντας τις δυνατότη-
τες αντίδρασης των άλλων συµµετεχόντων στις διενεργούµε-
νες συναλλαγές, µπορούν να προκαλέσουν σηµαντικούς κιν-
δύνους για την ακεραιότητα της αγοράς και είναι συνεπώς
λιγότερο πιθανό να θεωρηθούν αποδεκτές από τις αρµόδιες
αρχές. Αντίθετα, οι πρακτικές της αγοράς που αυξάνουν τη
ρευστότητα µπορούν πιο εύκολα να θεωρηθούν αποδεκτές
από τις πρακτικές που την περιορίζουν. Οι πρακτικές της
αγοράς που παραβιάζουν τους κανόνες και τις διατάξεις για
την αποφυγή της κατάχρησης αγοράς ή τους κώδικες δεο-
ντολογίας, είναι λιγότερο πιθανό να θεωρηθούν αποδεκτές
από τις αρµόδιες αρχές. ∆εδοµένου ότι οι πρακτικές της
αγοράς µεταβάλλονται µε γρήγορους ρυθµούς για να αντα-
ποκριθούν στις ανάγκες των επενδυτών, οι αρµόδιες αρχές
πρέπει να παρακολουθούν προσεκτικά τις νέες και τις ανα-
δυόµενες πρακτικές της αγοράς.

(2) Η διαφάνεια των πρακτικών που εφαρµόζουν οι συµµετέχο-
ντες την αγορά έχει καθοριστική σηµασία για να προσδιορι-
στεί εάν µια συγκεκριµένη πρακτική της αγοράς µπορεί να
θεωρηθεί αποδεκτή από τις αρµόδιες αρχές. Όσο λιγότερο
διαφανής είναι µια πρακτική τόσο πιθανότερο είναι να µην
είναι αποδεκτή. Ωστόσο, ορισµένες πρακτικές σε µη ρυθµι-
ζόµενες αγορές µπορεί, για διαρθρωτικούς λόγους, να είναι
λιγότερο διαφανείς από ό,τι παρόµοιες πρακτικές σε ρυθµι-
ζόµενες αγορές. Οι πρακτικές αυτές όµως δεν πρέπει να θεω-
ρούνται αυτόµατα µη αποδεκτές από τις αρµόδιες αρχές.

(3) Οι συγκεκριµένες πρακτικές που εφαρµόζονται σε δεδοµένη
αγορά δεν πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο την ακεραιότητα
άλλων άµεσα ή έµµεσα συνδεόµενων αγορών στην Ευρω-

παϊκή Ένωση, είτε οι αγορές αυτές είναι ρυθµιζόµενες είτε
όχι. Συνεπώς, όσο υψηλότερος είναι ο κίνδυνος για την ακε-
ραιότητα της αγοράς σε µια συνδεόµενη αγορά εντός της
Κοινότητας, τόσο λιγότερο πιθανό είναι οι πρακτικές αυτές
να θεωρηθούν αποδεκτές από τις αρµόδιες αρχές.

(4) Οι αρµόδιες αρχές, όταν εξετάζουν εάν µια συγκεκριµένη
πρακτική της αγοράς είναι αποδεκτή, θα πρέπει να ζητούν
τη γνώµη άλλων αρµόδιων αρχών, ιδίως στις περιπτώσεις
στις οποίες υπάρχουν αγορές συγκρίσιµες µε την εξεταζό-
µενη αγορά. Ωστόσο, ενδέχεται να υπάρχουν περιπτώσεις
στις οποίες µια πρακτική µπορεί να θεωρηθεί αποδεκτή σε
µία συγκεκριµένη αγορά και µη αποδεκτή σε άλλη συγκρί-
σιµη αγορά εντός της Κοινότητας. Σε περίπτωση αποκλινό-
ντων συµπερασµάτων µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά
το αποδεκτό ή µη της ίδιας πρακτικής της αγοράς, πρέπει
να πραγµατοποιείται συζήτηση στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής
επιτροπής ρυθµιστικών αρχών των αγορών κινητών αξιών για
την εξεύρεση λύσης. Κατά τη λήψη των αποφάσεών τους
για την αποδοχή πρακτικών της αγοράς, οι αρµόδιες αρχές
µεριµνούν ώστε οι συµµετέχοντες στην αγορά και οι τελικοί
χρήστες να επωφελούνται από υψηλό επίπεδο διαβούλευσης
και διαφάνειας.

(5) Είναι απαραίτητο να υπάρχει µεγαλύτερη ασφάλεια δικαίου
ως προς την έννοια των εµπιστευτικών πληροφοριών για
τους συµµετέχοντες στις αγορές παράγωγων επί µη χρηµα-
τοπιστωτικών µέσων.

(6) Η κατάρτιση, από εκδότες ή πρόσωπα που ενεργούν εξ ονό-
µατός τους ή για λογαριασµό τους, καταλόγων προσώπων
που εργάζονται για αυτούς µε σύµβαση απασχόλησης ή µε
άλλη σχέση και έχουν πρόσβαση σε εµπιστευτικές πληροφο-
ρίες που συνδέονται, άµεσα ή έµµεσα, µε τον εκδότη, απο-
τελεί ιδιαίτερα χρήσιµο µέτρο για την προστασία της ακε-
ραιότητας της αγοράς. Οι κατάλογοι αυτοί µπορούν να
χρησιµοποιηθούν από τους εκδότες ή αυτά τα άλλα πρό-
σωπα για τον έλεγχο της ροής αυτών των εµπιστευτικών
πληροφοριών, συµβάλλοντας στην καλύτερη τήρηση των
υποχρεώσεων εµπιστευτικότητας που υπέχουν. Επιπλέον, οι
κατάλογοι αυτοί µπορούν να αποτελέσουν χρήσιµο εργαλείο
για τις αρµόδιες αρχές κατά τον έλεγχο της εφαρµογής της
νοµοθεσίας για την κατάχρηση αγοράς. Ο προσδιορισµός
των εµπιστευτικών πληροφοριών στις οποίες έχει πρόσβαση
οποιοσδήποτε κάτοχος εµπιστευτικών πληροφοριών και η
ηµεροµηνία κατά την οποία απέκτησε πρόσβαση σε αυτές
είναι στοιχεία απαραίτητα για τους εκδότες και τις αρµόδιες
αρχές. Η πρόσβαση σε εµπιστευτικές πληροφορίες που συν-
δέονται, άµεσα ή έµµεσα, µε τον εκδότη εκ µέρους των προ-
σώπων που περιλαµβάνονται σε αυτόν τον κατάλογο δεν
θίγει το καθήκον τους να απέχουν από πράξεις εκµετάλ-
λευσης εµπιστευτικών πληροφοριών µε βάση οποιεσδήποτε
εµπιστευτικές πληροφορίες όπως ορίζονται στην οδηγία
2003/6/ΕΚ.
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(7) Η γνωστοποίηση των συναλλαγών που διενεργούνται για
δικό τους λογαριασµό από πρόσωπα µε διευθυντικά καθή-
κοντα στο πλαίσιο ενός εκδότη ή από πρόσωπα που έχουν
στενούς δεσµούς µε αυτά, δεν είναι µόνο µια χρήσιµη
πληροφορία για τους συµµετέχοντες στην αγορά, αλλά απο-
τελεί επίσης πρόσθετο µέσο για την εποπτεία των αγορών εκ
µέρους των αρµοδίων αρχών. Η υποχρέωση των ανώτερων
διευθυντικών στελεχών να γνωστοποιούν τις συναλλαγές δεν
θίγει το καθήκον τους να απέχουν από πράξεις εκµετάλ-
λευσης εµπιστευτικών πληροφοριών µε βάση οποιεσδήποτε
εµπιστευτικές πληροφορίες όπως ορίζονται στην οδηγία
2003/6/ΕΚ.

(8) Η γνωστοποίηση των συναλλαγών πρέπει να πραγµατοποιεί-
ται σύµφωνα µε τους κανόνες για τη διαβίβαση των δεδοµέ-
νων προσωπικού χαρακτήρα που ορίζονται στην οδηγία 95/
46/EΚ (3) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των
φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προ-
σωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών.

(9) Η γνωστοποίηση στις αρµόδιες αρχές ύποπτων συναλλαγών
προσώπων που διενεργούν σε επαγγελµατική βάση συναλ-
λαγές σε χρηµατοπιστωτικά µέσα απαιτεί την ύπαρξη
επαρκών ενδείξεων ότι οι εν λόγω συναλλαγές ενδέχεται να
συνιστούν κατάχρηση αγοράς, δηλαδή βάσιµων λόγων για
τους οποίους υπάρχουν υποψίες ότι οι συναλλαγές αυτές
µπορεί να συνιστούν εκµετάλλευση εµπιστευτικών πληροφο-
ριών ή χειραγώγηση της αγοράς. Ενώ ορισµένες συναλλαγές
µπορεί να µην προκαλούν αυτές καθαυτές υποψίες, ενδέχε-
ται να παρέχουν ενδείξεις πιθανής κατάχρησης αγοράς αν
εξεταστούν σε συνάρτηση µε άλλες συναλλαγές, συµπερι-
φορές ή πληροφορίες.

(10) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται από τον χάρτη θεµε-
λιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ιδίως από
το άρθρο 8 της ευρωπαϊκής σύµβασης ανθρωπίνων
δικαιωµάτων.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της ευρωπαϊκής επιτροπής κινητών
αξιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 6 παράγραφος 10
της οδηγίας 2003/6/EΚ:

1. Ως «πρόσωπο που ασκεί διευθυντικά καθήκοντα στο πλαίσιο
ενός εκδότη» νοείται πρόσωπο το οποίο είναι

α) µέλος των διοικητικών, διευθυντικών ή εποπτικών οργάνων
του εκδότη·

β) ανώτερο διευθυντικό στέλεχος, που δεν είναι µέλος των
οργάνων που αναφέρονται στο στοιχείο α) και έχει τακτική
πρόσβαση σε εµπιστευτικές πληροφορίες που συνδέονται,
άµεσα ή έµµεσα, µε τον εκδότη, και την εξουσία να λαµβάνει
διαχειριστικές αποφάσεις που επηρεάζουν τη µελλοντική
εξέλιξη και την επιχειρησιακή στρατηγική του εκδότη αυτού.

2. Ως «πρόσωπο που έχει στενό δεσµό µε πρόσωπο που ασκεί διευ-
θυντικά καθήκοντα στο πλαίσιο ενός εκδότη χρηµατοπιστωτικών
µέσων» νοείται:

α) ο ή η σύζυγος του προσώπου που ασκεί διευθυντικά καθή-
κοντα ή σύντροφος του προσώπου αυτού που, σύµφωνα µε
την εθνική νοµοθεσία, εξοµοιώνεται µε τον ή τη σύζυγο·

β) σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, εξαρτώµενα τέκνα του
προσώπου που ασκεί διευθυντικά καθήκοντα·

γ) λοιποί συγγενείς του προσώπου που ασκεί διευθυντικά καθή-
κοντα, οι οποίοι είναι µέλη του νοικοκυριού του προσώπου
αυτού για ένα τουλάχιστον έτος κατά την ηµεροµηνία της
σχετικής συναλλαγής·

δ) κάθε νοµικό πρόσωπο, καταπίστευµα (trust) ή προσωπική
εταιρεία (partnership), τα διευθυντικά καθήκοντα του
οποίου ασκούνται από πρόσωπο που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ή στα στοιχεία α), β)
και γ) της παρούσας παραγράφου, ή το οποίο ελέγχεται
άµεσα ή έµµεσα από το πρόσωπο αυτό, ή το οποίο έχει
συσταθεί προς όφελος του προσώπου αυτού, ή του οποίου
τα οικονοµικά συµφέροντα είναι ουσιαστικώς ισοδύναµα µε
εκείνα του προσώπου αυτού.

3. Ως «πρόσωπο που πραγµατοποιεί κατ' επάγγελµα συναλλαγές»
νοείται τουλάχιστον επιχείρηση επενδύσεων ή πιστωτικό ίδρυµα.

4. Ως «επιχείρηση επενδύσεων» νοείται κάθε πρόσωπο όπως ορίζε-
ται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (4).
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5. Ως «πιστωτικό ίδρυµα» νοείται κάθε πρόσωπο όπως ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1).

6. Ως «αρµόδια αρχή» νοείται η αρµόδια αρχή όπως ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 7 της οδηγίας 2003/6/ΕΚ.

Άρθρο 2

Κριτήρια που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη κατά την εξέταση
των πρακτικών της αγοράς

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 1 παράγραφος
1 δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας
2003/6/EΚ, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές, µε
την επιφύλαξη της συνεργασίας µε τις άλλες αρχές, λαµβάνουν
υπόψη τουλάχιστον τους ακόλουθους παράγοντες όταν εξετάζουν
εάν µπορούν να αποδεχθούν µια συγκεκριµένη πρακτική της
αγοράς:

α) βαθµός διαφάνειας της πρακτικής σε σχέση µε το σύνολο της
αγοράς·

β) ανάγκη να διασφαλιστεί η λειτουργία των δυνάµεων της
αγοράς και η κατάλληλη αλληλεπίδραση προσφοράς και
ζήτησης·

γ) βαθµός στον οποίο η πρακτική επηρεάζει τη ρευστότητα και
την αποτελεσµατικότητα της αγοράς·

δ) βαθµός στον οποίο η πρακτική λαµβάνει υπόψη τους µηχανι-
σµούς διαπραγµάτευσης της σχετικής αγοράς και επιτρέπει
στους συµµετέχοντες στην αγορά να αντιδρούν κατάλληλα και
έγκαιρα σε κάθε νέα κατάσταση της αγοράς που δηµιουργεί η
πρακτική αυτή·

ε) εγγενείς κίνδυνοι της πρακτικής για την ακεραιότητα άµεσα ή
έµµεσα συνδεόµενων αγορών, ρυθµιζόµενων ή µη, στις οποίες
το σχετικό χρηµατοπιστωτικό µέσο διαπραγµατεύεται στην Κοι-
νότητα·

στ) αποτέλεσµα οποιασδήποτε έρευνας σχετικά µε την πρακτική εκ
µέρους αρµόδιας αρχής ή άλλης αρχής που αναφέρεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 2003/6/EΚ, ιδίως όσον
αφορά περιπτώσεις στις οποίες η πρακτική παραβιάζει κανόνες
ή διατάξεις για την αποφυγή της κατάχρησης αγοράς ή κώδικες
δεοντολογίας, στην εξεταζόµενη αγορά ή σε άµεσα ή έµµεσα
συνδεόµενες αγορές στην Κοινότητα·

ζ) διαρθρωτικά χαρακτηριστικά της σχετικής αγοράς, και ιδίως αν
πρόκειται ή όχι για ρυθµιζόµενη αγορά, είδη των διαπραγµα-
τευόµενων σε αυτήν χρηµατοπιστωτικών µέσων και είδη συµµε-
τεχόντων στην αγορά, και ιδίως το βαθµό συµµετοχής των µι-
κροεπενδυτών στη σχετική αγορά.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές, κατά την
εξέταση της ανάγκης διασφάλισης που αναφέρεται στην παράγραφο
1 στοιχείο β), αναλύουν ιδίως τις επιπτώσεις της σχετικής πρα-
κτικής µε βάση τις κυριότερες παραµέτρους της αγοράς, όπως οι

συνθήκες που επικρατούσαν στην αγορά πριν την εφαρµογή της
σχετικής πρακτικής, η µέση σταθµισµένη τιµή σε µία µόνο συνε-
δρίαση ή η καθηµερινή τιµή κλεισίµατος·

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές δεν θεω-
ρούν µη αποδεκτές πρακτικές, και ιδίως νέες ή αναδυόµενες πρα-
κτικές της αγοράς, για το λόγο µόνο ότι δεν έχουν ακόµη αναγνω-
ριστεί από τη σχετική αγορά.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές επανε-
ξετάζουν τακτικά τις πρακτικές της αγοράς που έχουν αποδεχθεί,
λαµβάνοντας ιδίως υπόψη σηµαντικές µεταβολές του περιβάλλο-
ντος της σχετικής αγοράς, όπως µεταβολές των κανόνων διαπ-
ραγµάτευσης ή της υποδοµής της αγοράς.

Άρθρο 3

∆ιαδικασίες διαβούλευσης και δηµοσιοποίησης των αποφά-
σεων

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 1 παράγραφος
1 δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας
2003/6/EΚ, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές
τηρούν τις διαδικασίες που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και
3 του παρόντος άρθρου όταν εξετάζουν εάν θα αποδεχθούν ή θα
εξακολουθήσουν να αποδέχονται µια συγκεκριµένη πρακτική της
αγοράς.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 παράγραφος 2 της οδη-
γίας 2003/6/EΚ, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες
αρχές, προτού αποδεχθούν τη σχετική πρακτική της αγοράς, ζητούν
µε κατάλληλο τρόπο τη γνώµη των ενδιαφερόµενων φορέων, και
ιδίως των εκπροσώπων των εκδοτών, των παρόχων χρηµατοπιστω-
τικών υπηρεσιών των καταναλωτών, των άλλων αρχών και των
φορέων της αγοράς.

Κατά τη διαδικασία διαβούλευσης πρέπει να ζητείται η γνώµη
άλλων αρµοδίων αρχών, ιδίως εάν υπάρχουν συγκρίσιµες αγορές,
όσον αφορά πτυχές όπως η διάρθρωση, ο όγκος ή το είδος των
συναλλαγών.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές δηµοσιο-
ποιούν τις αποφάσεις τους για την αποδοχή της σχετικής πρακτικής
της αγοράς, τις οποίες συνοδεύουν µε κατάλληλη περιγραφή της
πρακτικής. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν επίσης ότι οι αρµόδιες
αρχές κοινοποιούν το συντοµότερο δυνατό τις αποφάσεις τους
στην ευρωπαϊκή επιτροπή ρυθµιστικών αρχών των αγορών κινητών
αξιών η οποία µεριµνά για την άµεση δηµοσιοποίησή τους στον δικ-
τυακό της τόπο.

Οι πληροφορίες που δηµοσιοποιούνται περιλαµβάνουν περιγραφή
των παραγόντων που λήφθηκαν υπόψη για να αποφασιστεί εάν η
πρακτική είναι αποδεκτή, ιδίως εάν υπάρχουν αποκλίνοντα συ-
µπεράσµατα ως προς το αποδεκτό της ίδιας πρακτικής στις αγορές
των διαφόρων κρατών µελών.
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4. Όταν έχουν ήδη αρχίσει έρευνες σε συγκεκριµένες υποθέσεις,
οι διαδικασίες διαβούλευσης που προβλέπονται στις παραγράφους
1 έως 3 µπορεί να αναβληθούν µέχρις ότου ολοκληρωθούν οι έρευ-
νες αυτές και επιβληθούν ενδεχοµένως οι σχετικές κυρώσεις.

5. Μια πρακτική της αγοράς που έχει γίνει αποδεκτή µετά από
τις διαδικασίες διαβούλευσης που προβλέπονται στις παραγράφους
1 έως 3, δεν αναθεωρείται ή τροποποιείται χωρίς να τηρηθούν οι
ίδιες διαδικασίες διαβούλευσης.

Άρθρο 4

Εµπιστευτικές πληροφορίες σχετικά µε παράγωγα µέσα εµπο-
ρευµάτων

Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 1 παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 2003/6/EΚ, θεωρείται ότι οι χρήστες
των αγορών στις οποίες διαπραγµατεύονται παράγωγα µέσα εµπο-
ρευµάτων αναµένουν να λάβουν πληροφορίες που αφορούν, άµεσα
ή έµµεσα, ένα ή περισσότερα από αυτά τα παράγωγα µέσα εφόσον
οι πληροφορίες αυτές:

α) τίθενται σε τακτική βάση στη διάθεση των χρηστών των αγορών
αυτών, ή

β) πρέπει να γνωστοποιούνται δυνάµει των ισχυουσών νοµοθετικών
ή κανονιστικών διατάξεων, των κανόνων της αγοράς ή των σχε-
τικών συµβολαίων, ή σύµφωνα µε τις συνήθειες της αγοράς του
υποκείµενου εµπορεύµατος ή της αγοράς των παράγωγων µέσων
εµπορευµάτων.

Άρθρο 5

Κατάλογοι κατόχων εµπιστευτικών πληροφοριών

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 6 παράγραφος
3 τρίτο εδάφιο της οδηγίας 2003/6/EΚ, τα κράτη µέλη εξασφαλί-
ζουν ότι οι κατάλογοι κατόχων εµπιστευτικών πληροφοριών περι-
λαµβάνουν όλα τα αναφερόµενα στο εν λόγω άρθρα πρόσωπα που
έχουν πρόσβαση σε εµπιστευτικές πληροφορίες που συνδέονται,
άµεσα ή έµµεσα, µε τον εκδότη, είτε σε τακτική είτε σε περιστα-
σιακή βάση.

2. Οι κατάλογοι κατόχων εµπιστευτικών πληροφοριών αναφέ-
ρουν τις εξής τουλάχιστον πληροφορίες:

α) την ταυτότητα κάθε προσώπου που έχει πρόσβαση σε εµπιστευ-
τικές πληροφορίες·

β) το λόγο για τον οποίο το πρόσωπο αυτό περιλαµβάνεται στον
κατάλογο·

γ) την ηµεροµηνία κατά την οποία καταρτίστηκε και ενηµερώθηκε
ο κατάλογος κατόχων εµπιστευτικών πληροφοριών.

3. Οι κατάλογοι κατόχων εµπιστευτικών πληροφοριών ενηµερώ-
νονται αµέσως:

α) κάθε φορά που µεταβάλλεται ο λόγος για τον οποίο ένα πρό-
σωπο έχει περιληφθεί στον κατάλογο·

β) κάθε φορά που πρέπει να προστεθεί νέο πρόσωπο στον κατά-
λογο·

γ) αναφέροντας αν και πότε ένα πρόσωπο που περιλαµβάνεται ήδη
στον κατάλογο παύει να έχει πρόσβαση σε εµπιστευτικές πληρο-
φορίες.

4. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι κατάλογοι κατόχων εµπι-
στευτικών πληροφοριών διατηρούνται για τουλάχιστον πέντε έτη
µετά την κατάρτισή τους.

5. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα που είναι υπο-
χρεωµένα να καταρτίζουν καταλόγους κατόχων εµπιστευτικών
πληροφοριών µεριµνούν ώστε κάθε πρόσωπο περιλαµβανόµενο σε
κατάλογο που έχει πρόσβαση σε εµπιστευτικές πληροφορίες θα
λαµβάνει γνώση των δια νόµου και των σχετικών κανονιστικών
ρυθµίσεων υποχρεώσεών του και των κυρώσεων που θα υποστεί σε
περίπτωση κατάχρησης αυτών των πληροφοριών ή αντικανονικής
διάδοσής τους.

Άρθρο 6

Συναλλαγές προσώπων που ασκούν διευθυντικά καθήκοντα

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 6 παράγραφος
4 της οδηγίας 2003/6/EΚ, και µε την επιφύλαξη του δικαιώµατος
των κρατών µελών να επιβάλουν άλλες υποχρεώσεις γνωστοποίησης
από εκείνες που καλύπτονται από το εν λόγω άρθρο, τα κράτη
µέλη εξασφαλίζουν ότι γνωστοποιούνται στις αρµόδιες αρχές όλες
οι συναλλαγές σχετικά µε µετοχές που έχουν εισαχθεί για δια-
πραγµάτευση σε ρυθµιζόµενη αγορά, ή µε παράγωγα ή άλλα
χρηµατοπιστωτικά µέσα που συνδέονται µε αυτά, που πραγµατο-
ποιούνται για ίδιο λογαριασµό των προσώπων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 2 ανωτέρω. Οι κανόνες γνωστοποίησης
τους οποίους πρέπει να τηρούν τα πρόσωπα αυτά είναι οι κανόνες
του κράτους µέλους στο οποίο έχει την καταστατική του έδρα ο
εκδότης. Η γνωστοποίηση πραγµατοποιείται εντός πέντε εργάσιµων
ηµερών από την ηµεροµηνία της συναλλαγής προς την αρµόδια
αρχή αυτού του κράτους µέλους. Όταν ο εκδότης δεν έχει κατα-
στατική έδρα σε ένα κράτος µέλος, η γνωστοποίηση αυτή πραγµα-
τοποιείται προς την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο
υποχρεούται να υποβάλλει τις ετήσιες πληροφορίες σχετικά µε τις
µετοχές σύµφωνα µε το άρθρο 10 της οδηγίας 2003/71/ΕΚ.

2. Τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίσουν, µέχρις ότου το
συνολικό ύψος των συναλλαγών ανέλθει σε πέντε χιλιάδες ευρώ
στο τέλος του ηµερολογιακού έτους, ότι δεν απαιτείται γνωστο-
ποίηση ή ότι η γνωστοποίηση µπορεί να αναβληθεί µέχρι την 31η
Ιανουαρίου του επόµενου έτους. Το συνολικό ύψος των συναλ-
λαγών αυτών υπολογίζεται µε την άθροιση των συναλλαγών για
ίδιο λογαριασµό που πραγµατοποιήθηκαν από τα πρόσωπα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 µε τις συναλλαγές για
ίδιο λογαριασµό που πραγµατοποιήθηκαν από τα πρόσωπα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2.

3. Η γνωστοποίηση περιλαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) όνοµα του προσώπου που ασκεί διευθυντικά καθήκοντα στο
πλαίσιο του εκδότη ή, εφόσον απαιτείται, όνοµα του προσώπου
που έχει στενό δεσµό µε το εν λόγω πρόσωπο·

β) λόγος της υποχρέωσης γνωστοποίησης·

γ) όνοµα του σχετικού εκδότη,

δ) περιγραφή του χρηµατοπιστωτικού µέσου·

ε) φύση της συναλλαγής (π.χ. απόκτηση ή διάθεση),

στ) ηµεροµηνία και τόπος της συναλλαγής·

ζ) τιµή και όγκος της συναλλαγής.
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Άρθρο 7

Ύποπτες συναλλαγέςπου πρέπει να γνωστοποιούνται

Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 6 παράγραφος 9 της
οδηγίας 2003/6/EΚ, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 ανωτέρω αποφασί-
ζουν κατά περίπτωση εάν µια συναλλαγή µπορεί εύλογα να προ-
καλέσει υποψίες ότι συνιστά πράξη εκµετάλλευσης εµπιστευτικών
πληροφοριών ή πράξη χειραγώγησης της αγοράς, λαµβάνοντας
υπόψη τα στοιχεία που συνιστούν τις πράξεις κατόχων εµπιστευ-
τικών πληροφοριών ή χειραγώγησης αγοράς, που αναφέρονται στα
άρθρα 1 έως 5 της οδηγίας 2003/6/EΚ, στην οδηγία της Επι-
τροπής 2003/124/ΕΚ (1) για την εφαρµογή της οδηγίας 2003/6/
EΚ όσον αφορά τον ορισµό και τη δηµοσιοποίηση των εµπιστευ-
τικών πληροφοριών και τον ορισµό των πράξεων χειραγώγησης της
αγοράς, καθώς και στο άρθρο 4 της παρούσας οδηγίας. Με την
επιφύλαξη του άρθρου 10 της οδηγίας 2003/6/ΕΚ, οι κανόνες
γνωστοποίησης τους οποίους πρέπει να τηρούν τα πρόσωπα που
πραγµατοποιούν κατ'επάγγελµα συναλλαγές είναι οι κανόνες γνω-
στοποίησης του κράτους µέλους στο οποίο έχουν την καταστατική
τους έδρα ή τα κεντρικά τους γραφεία, ή σε περίπτωση υποκατασ-
τήµατος, του κράτους µέλος στο οποίο βρίσκεται το υποκατάστ-
ηµα.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές που λαµβάνουν
τη γνωστοποίηση των ύποπτων συναλλαγών διαβιβάζουν αµέσως
τις πληροφορίες αυτές στις αρµόδιες αρχές των σχετικών ρυθµιζό-
µενων αγορών.

Άρθρο 8

Προθεσµία γνωστοποίησης

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι στην περίπτωση που τα πρόσωπα
που προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 λάβουν γνώση
γεγονότος ή πληροφορίας που καθιστά τη σχετική συναλλαγή
ευλόγως ύποπτη, προβαίνουν χωρίς καθυστέρηση στη γνωστο-
ποίησή της.

Άρθρο 9

Περιεχόµενο της γνωστοποίησης

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα που υπόκεινται
σε υποχρέωση γνωστοποίησης διαβιβάζουν στην αρµόδια αρχή τις
ακόλουθες πληροφορίες:

α) περιγραφή των συναλλαγών, περιλαµβανοµένου του είδους της
εντολής (οριακή εντολή, ελεύθερη εντολή ή άλλα χαρακτηρι-
στικά της εντολής) και του τρόπου διαπραγµάτευσης (για παρά-
δειγµα, συναλλαγή σε πακέτο)·

β) λόγοι για τους οποίους υπάρχει υποψία ότι οι συναλλαγές ενδέ-
χεται να συνιστούν κατάχρηση αγοράς·

γ) τρόποι εντοπισµού των προσώπων για λογαριασµό των οποίων
πραγµατοποιήθηκαν οι συναλλαγές και άλλων προσώπων που
συµµετείχαν στις συναλλαγές αυτές·

δ) ιδιότητα βάσει της οποίας ενεργεί το πρόσωπο που υπόκειται σε
υποχρέωση γνωστοποίησης (για δικό του λογαριασµό ή για
λογαριασµό τρίτων),

ε) κάθε άλλη πληροφορία που µπορεί να είναι σηµαντική για την
εξέταση των ύποπτων συναλλαγών.

2. Όταν οι πληροφορίες αυτές δεν είναι διαθέσιµες κατά το
χρόνο της γνωστοποίησης, η γνωστοποίηση περιλαµβάνει τουλάχι-
στον τους λόγους για τους οποίους τα πρόσωπα που προβαίνουν
στη γνωστοποίηση έχουν την υποψία ότι οι συναλλαγές µπορεί να
θεωρηθούν ότι συνιστούν πράξη εκµετάλλευσης εµπιστευτικών
πληροφοριών ή χειραγώγησης αγοράς. Όλες οι υπόλοιπες πληρο-
φορίες παρέχονται στην αρµόδια αρχή αµέσως µόλις καταστούν
διαθέσιµες.

Άρθρο 10

Τρόποι γνωστοποίησης

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η γνωστοποίηση στην αρµόδια
αρχή µπορεί να γίνει µε επιστολή, ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, τηλεο-
µοιοτυπία ή τηλεφωνικά, µε την επιφύλαξη ότι στην τελευταία περί-
πτωση παρέχεται γραπτή επιβεβαίωση εφόσον ζητηθεί από την
αρµόδια αρχή.

Άρθρο 11

Ευθύνη και επαγγελµατικό απόρρητο

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα που προβαί-
νουν σε γνωστοποίηση στην αρµόδια αρχή σύµφωνα µε τα άρθρα 7
έως 10 δεν ενηµερώνουν οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο, και ιδίως τα
πρόσωπα για λογαριασµό των οποίων πραγµατοποιήθηκαν οι
συναλλαγές, ή τρίτα µέρη που συνδέονται µε τα πρόσωπα αυτά,
σχετικά µε τη γνωστοποίηση, παρά µόνο δυνάµει διατάξεων που
προβλέπονται από το νόµο. Η τήρηση της υποχρέωσης αυτής δεν
συνεπάγεται οποιαδήποτε ευθύνη για το πρόσωπο που προβαίνει
στη γνωστοποίηση, εφόσον το πρόσωπο αυτό ενεργεί καλή τη
πίστει.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρµόδιες αρχές δεν απο-
καλύπτουν σε οποιοδήποτε πρόσωπο την ταυτότητα του προσώπου
που γνωστοποίησε τις συναλλαγές αυτές, εάν η αποκάλυψη αυτή
θα ήταν πιθανό να βλάψει το πρόσωπο που προέβη στη γνωστο-
ποίηση των συναλλαγών. Η διάταξη αυτή δεν θίγει τις απαιτήσεις
των καθεστώτων εφαρµογής και επιβολής κυρώσεων βάσει της οδη-
γίας 2003/6/ΕΚ και τους κανόνες για τη διαβίβαση προσωπικών
δεδοµένων που προβλέπονται στην οδηγία 95/46/ΕΚ.

3. Η καλή τη πίστει γνωστοποίηση στην αρµόδια αρχή σύµφωνα
µε τα άρθρα 7 έως 10 δεν συνιστά παραβίαση οποιουδήποτε περιο-
ρισµού στην αποκάλυψη πληροφοριών επιβαλλόµενου µε σύµβαση
ή µε οποιαδήποτε άλλη νοµοθετική, κανονιστική ή διοικητική
διάταξη, και δεν συνεπάγεται οποιαδήποτε ευθύνη που συνδέεται µε
τη γνωστοποίηση για το πρόσωπο που προβαίνει στη γνωστο-
ποίηση.

Άρθρο 12

Ενσωµάτωση

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 12 Οκτωβρίου 2004. Ανα-
κοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν λόγω διατά-
ξεων καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ αυτών των διατά-
ξεων και της παρούσας οδηγίας.
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Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια
αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της ανα-
φοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
βασικών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 13

Θέση σε ισχύ

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 14

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2004/77/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Απριλίου 2004
για την τροποποίηση της οδηγίας 94/54/EΚ σχετικά µε την επισήµανση ορισµένων τροφίµων που περιέ-

χουν γλυκυρριζικό οξύ και το µετά αµµωνίου άλας του

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/13/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής Mαρτίου 2000, για προσέγγιση των νοµο-
θεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, την παρου-
σίαση και τη διαφήµιση των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 2,

Μετά από διαβούλευση µε την επιστηµονική επιτροπή τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 94/54/EΚ της Επιτροπής, της 18ης Νοεµβρίου
1994, σχετικά µε την αναγραφή, στην επισήµανση ορισµέ-
νων τροφίµων, υποχρεωτικών ενδείξεων πέραν των προβλε-
ποµένων από την οδηγία 2000/13/EΚ (2) περιέχει κατάλογο
των τροφίµων των οποίων η επισήµανση πρέπει να περι-
λαµβάνει υποχρεωτική συµπληρωµατική ένδειξη.

(2) Ο σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να συµπληρώσει τον
εν λόγω κατάλογο όσον αφορά ορισµένα τρόφιµα που περιέ-
χουν γλυκυρριζικό οξύ και το µετά αµµωνίου άλας του.

(3) Το γλυκυρριζικό οξύ περιέχεται σε φυσική κατάσταση στο
φυτό γλυκύρριζα Glycyrrhiza glabra ενώ το µετά αµµωνίου
άλας του παρασκευάζεται από το υδατικό εκχύλισµα του
φυτού γλυκύρριζα Glycyrrhiza glabra. Το γλυκυρριζικό
οξύ και το µετά αµµωνίου άλας του περιέχονται στο κοινο-
τικό ευρετήριο αρτυµατικών υλών που καταρτίστηκε µε την
απόφαση 1999/217/ΕΚ της Επιτροπής, της 23ης Φεβρουα-
ρίου 1999, για τη θέσπιση του ευρετηρίου των αρτυµατικών
υλών που χρησιµοποιούνται εντός ή επί των τροφίµων, το
οποίο καταρτίστηκε κατά εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2232/96 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996 (3). Η έκθεση στο γλυ-
κυρριζικό οξύ και στο µετά αµµωνίου άλας του οφείλεται
κυρίως στην κατανάλωση ειδών ζαχαροπλαστικής από
γλυκύρριζα, καθώς και τσιχλών, αφεψηµάτων από βότανα
και άλλων ποτών.

(4) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων, στη γνώµη της της 4ης
Απριλίου 2003, σχετικά µε το γλυκυρριζικό οξύ και το
µετά αµµωνίου άλας του, κατέληξε στο συµπέρασµα ότι µία
µέγιστη τιµή τακτικής πρόσληψης ίση µε 100 mg ηµερη-
σίως παρέχει επαρκές επίπεδο προστασίας για την πλειο-
νότητα του πληθυσµού, ενώ η κατανάλωση που υπερβαίνει
την τιµή αυτή ενδέχεται να προκαλέσει υπέρταση. Ωστόσο η
εν λόγω επιτροπή επισήµανε ότι υπάρχουν υποοµάδες, εντός

του πληθυσµού, για τις οποίες αυτή η µέγιστη τιµή µπορεί
να µην παρέχει επαρκή προστασία. Αυτές οι υποοµάδες περι-
λαµβάνουν άτοµα µε ιατρικές παθήσεις που συνδέονται µε
διαταραχές στην οµοιόσταση του ύδατος και των ηλεκτρο-
λυτών.

(5) Τα ευρήµατα αυτά καθιστούν αναγκαίο να προβλεφθεί επι-
σήµανση που να παρέχει στους καταναλωτές σαφείς πληρο-
φορίες σχετικά µε την παρουσία γλυκυρριζικού οξέως ή του
µετά αµµωνίου άλατός του σε είδη ζαχαροπλαστικής και σε
ποτά. Στην περίπτωση υψηλής περιεκτικότητας γλυκυρρι-
ζικού οξέως ή του µετά αµµωνίου άλατός του στα εν λόγω
προϊόντα, οι καταναλωτές, και ιδιαίτερα τα άτοµα που
πάσχουν από υπέρταση, πρέπει επιπλέον να πληροφορούνται
ότι πρέπει να αποφεύγεται η υπερβολική πρόσληψη. Για να
διασφαλισθεί η σωστή κατανόηση των πληροφοριών αυτών
εκ µέρους των καταναλωτών, θα ήταν προτιµότερο να χρησι-
µοποιηθεί ο πολύ γνωστός όρος «εκχυλίσµατα γλυκύρρι-
ζας».

(6) Η οδηγία 94/54/EΚ πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί αναλό-
γως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της οδηγίας 94/54/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα µε
το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Tα κράτη µέλη επιτρέπουν την εµπορία των προϊόντων που
συµµορφώνονται µε την παρούσα οδηγία το αργότερο από τις 20
Μαΐου 2005.

2. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν την εµπορία των προϊόντων που
δεν συµµορφώνονται µε την παρούσα οδηγία το αργότερο από τις
20 Μαΐου 2006.

Ωστόσο, επιτρέπεται η εµπορία των προϊόντων τα οποία δεν συµ-
µορφώνονται µε την παρούσα οδηγία και των οποίων η επισήµανση
έγινε πριν από την 20ή Μαΐου 2006 έως ότου εξαντληθούν τα
αποθέµατα.
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Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο την 20ή Μαΐου 2005. Κοινοποιούν
στην Επιτροπή το κείµενο των διατάξεων αυτών και έναν πίνακα
συσχέτισης αυτών των διατάξεων και της παρούσας οδηγίας.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος των παραποµπών αυτών καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
κυρίων διατάξεων της εθνικής νοµοθεσίας τι οποίες εγκρίνουν στον
τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο παράρτηµα της οδηγίας 94/54/EΚ, προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

Είδος ή κατηγορία τροφίµων Ενδείξεις

Είδη ζαχαροπλαστικής ή ποτά που περιέχουν γλυκυρριζικό
οξύ ή το µετά αµµωνίου άλας του λόγω προσθήκης της
ουσίας (των ουσιών) ως τοιαύτης (ως τοιαύτων) ή του φυτού
γλυκύρριζα Glycyrrhiza glabra, µε συγκέντρωση ίση µε ή
ανώτερη από 100 mg/kg ή 10 mg/l.

Η φράση «περιέχει γλυκύρριζα» προστίθεται αµέσως µετά τον
κατάλογο των συστατικών, εκτός εάν ο όρος «γλυκύρριζα»
περιλαµβάνεται ήδη στον κατάλογο των συστατικών ή στην
ονοµασία υπό την οποία πωλείται το προϊόν. Εάν δεν υπάρχει
κατάλογος των συστατικών, η ένδειξη τοποθετείται δίπλα στην
ονοµασία µε την οποία πωλείται το προϊόν.

Είδη ζαχαροπλαστικής που περιέχουν γλυκυρριζικό οξύ ή το
µετά αµµωνίου άλας του λόγω προσθήκης της ουσίας (των
ουσιών) ως τοιαύτης (ως τοιαύτων) ή του φυτού γλυκύρριζα
Glycyrrhiza glabra, µε συγκέντρωση ίση µε ή ανώτερη από
4 g/kg.

Το ακόλουθο µήνυµα πρέπει να προστεθεί µετά τον κατάλογο
των συστατικών: «περιέχει γλυκύρριζα — να αποφεύγεται η
υπερβολική κατανάλωση σε περίπτωση υπέρτασης». Εάν δεν
υπάρχει κατάλογος των συστατικών, η ένδειξη τοποθετείται
δίπλα στην ονοµασία µε την οποία πωλείται το προϊόν.

Ποτά που περιέχουν γλυκυρριζικό οξύ ή το µετά αµµωνίου
άλας του λόγω προσθήκης της ουσίας (των ουσιών) ως
τοιαύτης (ως τοιαύτων) ή του φυτού γλυκύρριζα Glycyrrhiza
glabra, µε συγκέντρωση ίση µε ή ανώτερη από 50 mg/kg ή
300 mg/l, στην περίπτωση ποτών µε περιεκτικότητα σε οινό-
πνευµα ανώτερη του 1,2 % κατ' όγκο (1).

Το ακόλουθο µήνυµα πρέπει να προστεθεί µετά τον κατάλογο
των συστατικών: «περιέχει γλυκύρριζα — να αποφεύγεται η
υπερβολική κατανάλωση σε περίπτωση υπέρτασης». Εάν δεν
υπάρχει κατάλογος των συστατικών, η ένδειξη τοποθετείται
δίπλα στην ονοµασία µε την οποία πωλείται το προϊόν.

(1) Η τιµή ισχύει για το προϊόν όπως προτείνεται έτοιµο για κατανάλωση ή όπως ανασυστάθηκε σύµφωνα µε τις οδηγίες του παρασκευαστή.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Σεπτεµβρίου 2003
σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµο-
κρατίας της Λεττονίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων

µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

(2004/484/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, αφετέ-
ρου (1), εφεξής καλούµενη «ευρωπαϊκή συµφωνία», προβλέπει
αµοιβαίες εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα.

(2) Το άρθρο 20 παράγραφος 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
προβλέπει ότι η Κοινότητα και η Λεττονία εξετάζουν ανά
προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνα-
τότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέφθηκαν στο πρωτόκολλο για
την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής
συµφωνίας, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η προσχώρηση
της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φιν-
λανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, συµπεριλαµβανοµένων των
βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος, το
οποίο εγκρίθηκε µε την απόφαση 1999/790/ΕΚ (2).

(4) Επίσης, προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού
καθεστώτος ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την
απελευθέρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που
ολοκληρώθηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι
βελτιώσεις τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000

µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2341/2000 του Συµβου-
λίου, της 17ης Οκτωβρίου 2002, περί θεσπίσεως ορισµένων
παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσο-
στώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί προσαρ-
µογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων
γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρω-
παϊκή συµφωνία µε τη Λεττονία (3). Η εν λόγω δεύτερη προ-
σαρµογή του προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει ακόµη
ενσωµατωθεί στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη µορφή
συµπληρωµατικού πρωτοκόλλου.

(5) Στις 4 Απριλίου 2002, ολοκληρώθηκαν οι διαπραγµατεύ-
σεις για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώ-
τος της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Λεττονία. Τα αποτελέ-
σµατα των διαβουλεύσεων εφαρµόζονται από τα µέρη µε τη
µορφή αυτόνοµων µέτρων, από την 1η Ιουλίου 2002. Από
κοινοτικής πλευράς, τα αυτόνοµα µέτρα εφαρµόσθηκαν µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1362/2000 του Συµβουλίου, της
22ας Ιουλίου 2002, για τη θέσπιση παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου
και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρή-
σεων προβλεπόµενων στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λετ-
τονία (4). Παρόµοια νοµοθετικά µέτρα θεσπίσθηκαν και
εφαρµόσθηκαν από τη ∆ηµοκρατία της Λεττονίας.

(6) Θα πρέπει να εγκριθεί το νέο συµπληρωµατικό πρωτόκολλο
της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την προσαρµογή των εµπο-
ρικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, αφετέρου, (καλούµενο στο
εξής «το πρωτόκολλο») µε σκοπό την παγίωση όλων των
παραχωρήσεων στις γεωργικές εµπορικές συναλλαγές µεταξύ
των δύο µερών, συµπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων
των διαπραγµατεύσεων που ολοκληρώθηκαν το 2000 και το
2002.
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(1) ΕΕ L 26 της 2.2.1998, σ. 3.
(2) ΕΕ L 317 της 10.12.1999, σ. 1.

(3) ΕΕ L 271 της 24.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 198 της 27.7.2002, σ. 13.



(7) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για
δασµολογικές ποσοστώσεις µε στόχο να χρησιµοποιούνται
ακολουθώντας τη χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των
τελωνειακών διασαφήσεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων βάσει της παρούσας απόφασης
θα πρέπει να ακολουθεί τους εν λόγω κανόνες.

(8) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(9) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρονται
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 έχει κατ' ουσία χάσει
το νόηµά του και θα πρέπει συνεπώς να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρωτόκολλο για την
προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας αφετέρου,
ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων
µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει το πρωτόκολλο εξ ονόµατος
της Κοινότητας και να κοινοποιήσει την πράξη έγκρισης που
προβλέπεται στο άρθρο 4 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη της εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
ρυθµίσεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες των παραρτηµάτων
Va, X και ΧΙ που αναφέρονται στο άρθρο 20 παράγραφος 2, όπως
τροποποιήθηκαν, της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

2. Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
του πρωτοκόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 5.

Άρθρο 4

Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν αποδοθεί στις δασµολογικές ποσο-
στώσεις του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης µπορούν να
τροποποιηθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 5. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων µε αριθµό
άνω του 09.5100 πραγµατοποιείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε
τις διατάξεις των άρθρων 308α, 308β και 308γ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για τα σιτηρά, η
οποία συστάθηκε βάσει του άρθρου 23 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992, περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3) ή, ανάλογα
µε την περίπτωση, από την επιτροπή που συστάθηκε βάσει των σχε-
τικών διατάξεων των υπόλοιπων κανονισµών για την κοινή οργά-
νωση των γεωργικών αγορών.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/
ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 καταργείται από την έναρξη
ισχύος του πρωτοκόλλου.

Βρυξέλλες, 22 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (EE L 68 της
12.3.2002, σ. 11).

(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

(3) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (EE L 193 της
29.7.2000, σ. 1).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής Λεττονίας

(που αναφέρονται στο άρθρο 4)

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα 80 kg

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά δεν υπερβαίνει τα 300 kg

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

09.4871 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

0206 10 95 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, στύλοι διαφράγ-
µατος και διάφραγµα, βοοειδών

0206 29 91 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, κατεψυγµένα, άλλα, στύλοι διαφράγµατος και διάφ-
ραγµα, βοοειδών

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα, σε άλµη, αποξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοειδών

0210 99 90 Άλευρα και ζωοτροφές, βρώσιµα, από κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων.

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρέατος ή παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών

09.4540 ex 0203 Κρέας κατοικιδίων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένο, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90,
0203 22 90, 0203 29 90

09.6676 ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα πουλερικών της κλάσης 0105 νωπά, διατηρηµένα
µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0207 13 91,
0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90, 0207 35 91,
0207 36 81, 0207 36 85, 0207 36 89

09.4872 0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, που δεν είναι συµπυκνωµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών

09.4873 0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών

09.4874 0403 10 1104-
03 10 39

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή
κακάου

0403 90 1104-
03 90 69

Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένα κρέµα, κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες
που έχουν υποστεί ζύµωση ή που έχουν καταστεί όξινα, µη αρωµατισµένα ή µε
προσθήκη φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή κακάου

09.4551 0405 10 11 Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει
το 85 %, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg

0405 10 19 Φυσικό βούτυρο περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει το
85 %, άλλο

0405 10 30 Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν
υπερβαίνει το 85 %

0405 10 50 Βούτυρο από ορό γάλακτος

0405 10 90 Βούτυρο, άλλο

0405 20 90 Λιπαρές ύλες για επάλειψη, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερ-
βαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει το 80 %

0405 90 Άλλα λίπη και λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4552 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί

09.6677 0409 00 00 Φυσικό µέλι

09.6621 ex 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 15 Μαΐου µέχρι 31 Οκτωβρίου

09.6623 0703 20 00 Σκόρδα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.6456 0704 90 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες και παρόµοια βρώσιµα
προϊόντα του γένους Brassica, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

09.6457 ex 0706 10 00 Καρότα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.6678 0706 90 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο (σκούλι), ραπανοσέλινα,
ραπάνια και παρόµοιες βρώσιµες ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

09.6679 0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.6458 0710 10 00 Πατάτες, κατεψυγµένες

09.6681 0712 90 50 Καρότα, ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη,
αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα:

0712 90 90 Άλλα λαχανικά και µείγµατα λαχανικών, ξερά έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες
ή και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα:

09.6682 ex 0714 90 90 Κόνδυλοι ηλίανθου κατεψυγµένοι ή αποξεραµένοι

09.6625 0808 10 Μήλα, νωπά

09.6683 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότη-
τας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

09.6684 1001 10 00 Σίτος σκληρός

1001 90 10 Όλυρα (σπέλτα) που προορίζεται για σπορά

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Άλλα

09.6685 1101 00 11 Αλεύρι σιταριού σκληρού

1101 00 15 Αλεύρι σιταριού µαλακού και όλυρας

1101 00 90 Αλεύρι σµιγαδιού

1103 11 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σκληρού σιταριού

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

09.6686 1002 00 00 Σίκαλη

09.6687 1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σίκαλης

09.6688 1003 00 Κριθάρι

09.6689 1102 90 10 Αλεύρια κριθαριού

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων κριθαριού
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.6690 1004 00 00 Βρώµη

09.6691 1102 90 30 Αλεύρι βρώµης

1103 19 40 Πλιγούρια και σιµιγδάλια βρώµης

1103 20 30 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων βρώµης

09.6692 ex 1104 Σπόροι δηµητριακών, αλλιώς επεξεργασµένοι, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
1104 19 50 και ΣΟ 1104 23

09.6473 1108 13 00 Άµυλο γεωµήλων

09.4564 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή
αίµα. Παρασκευάσµατα διατροφής µε βάση τα προϊόντα αυτά:

1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος χοι-
ροειδών

Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού

1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος χοι-
ροειδών

Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών

1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος χοι-
ροειδών

Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα:

09.6693 1602 321602 -
39

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
από πουλερικά της κλάσης 0105: από πετεινούς και κότες

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
πουλερικών της κλάσης 0105: εκτός από εκείνα των πετεινών και των κοτών και εκτός
από των γάλων

09.6694 ex 2001 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών, παρασκευασµένα ή
διατηρηµένα µε ξίδι ή οξικό οξύ µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 2001 90 30,
2001 90 40, 2001 90 60, 2001 90 65 και 2001 90 91

09.6695 ex 2005 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, όχι
κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 2005 20 10, 2005 70 και 2005 80 00

09.6696 2009 71 Χυµοί µήλων αξίας brix που δεν υπερβαίνει το 20

09.6697 ex 2009 79 Χυµοί µήλων αξίας brix που υπερβαίνει το 20, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
2009 79 11 και 2009 79 91
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, αφετέρου,
ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά µε τις νέες

αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία, για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών, τους
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, αφετέρου, (καλούµενη στο εξής «η ευρωπαϊκή συµφωνία») υπογράφηκε στο
Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995 και άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1998 (1).

(2) Στο άρθρο 20 παράγραφος 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Λεττονίας
εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα
εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω γεωργικών παραχωρήσεων. Στη βάση αυτή, πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ των µερών
διαπραγµατεύσεις, οι οποίες έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού γεωργικού καθεστώτος της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέφθηκαν στο πρωτό-
κολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας (2), ώστε να ληφθούν υπόψη η τελευταία
διεύρυνση της Κοινότητας και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης της GATT.

(4) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώθηκαν, στις
8 Μαΐου 2000 και στις 4 Απριλίου 2002.

(5) Αφενός, το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
2002, για τη θέσπιση παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προ-
βλεπόµενων στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λεττονία (3), να εφαρµόσει σε προσωρινή βάση, από την 1η Ιουλίου 2002,
τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προκύπτουν από τις διαπραγµατεύσεις των γύρων του 2000 και του
2002 και, αφετέρου, η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας θέσπισε στο «Law on Import Customs Tax (Tariffs),
Tariff Quotas and Arrangements for Additional Control of Import and Information Applicable to the Agriculture
Products Originating in the Community» (4) νοµοθετικές διατάξεις για την εφαρµογή, από την ίδια ηµεροµηνία, της
1ης Ιουλίου 2002, των αντίστοιχων παραχωρήσεων της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας.

(6) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα αντικατασταθούν κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου από
τις παραχωρήσεις που προβλέπονται σε αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς εισαγωγών στην Κοινότητα, που εφαρµόζεται σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Λεττονίας,
όπως ορίζεται στα παραρτήµατα Aα) και Aβ) καθώς και το καθεστώς εισαγωγών στη Λεττονία που εφαρµόζεται
σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, όπως ορίζεται στα παραρτήµατα Βα) και Ββ) του παρόν-
τος πρωτοκόλλου, αντικαθιστούν εκείνα των παραρτηµάτων Va, X και XI που αναφέρονται στο άρθρο 20 παράγ-
ραφος 2, όπως τροποποιήθηκαν, της ευρωπαϊκής συµφωνίας.
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Άρθρο 2

Tο παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπόσπαστο µέρος του.

Άρθρο 3

Tο παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και τη ∆ηµοκρατία της Λεττονίας σύµφωνα µε τις οικείες
διαδικασίες. Tα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλ-
λου.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του πρώτου µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ
µέρους των συµβαλλόµενων µερών της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδικασιών σύµφωνα µε το άρθρο 3.

Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία
από την 1η Ιουλίου 2002 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων οι οποίες προβλέπονται στο παράρτηµα Γ(β) του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 1362/2002 και στο παράρτηµα 2 του «Law on Import Customs Tax (Tariffs), Tariff Quotas
and Arrangements for Additional Control of Import and Information Applicable to the Agriculture Pro-
ducts Originating in the Community» της Λεττονίας, καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προβλέ-
πονται στα παραρτήµατα Aβ) και Ββ) του παρόντος πρωτοκόλλου, µε εξαίρεση τις ποσότητες για τις οποίες
εκδόθηκαν άδειες εισαγωγής πριν από την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιτα-
λική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική, και λεττονική γλώσσα και όλα τα κείµενα αυτά είναι εξίσου
αυθεντικά.

Hecho en Bruselas, el veintiuno de abril de dos mil cuatro.

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende april to tusind og fire.

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten April zweitausendundvier.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι µία Απριλίου δύο χιλιάδες τέσσερα.

Done at Brussels on the twenty-first day of April in the year two thousand and four.

Fait à Bruxelles, le vingt et un avril deux mille quatre.

Fatto a Bruxelles, addì ventuno aprile duemilaquattro.

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste april tweeduizendvier.

Feito em Bruxelas, em vinte e um de Abril de dois mil e quatro.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaneljä.

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta april tjugohundrafyra.

Parakstı̄ts Briselē, divi tūkstoši ceturtā gada divdesmit pirmajā aprı̄lı̄
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Latvijas Republikas vārdā
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A(α)

Tα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής Λεττονίας απολαύουν προτιµησιακού µηδενικού δασµού στο πλαίσιο απεριόρι-
στων ποσοτήτων (εφαρµόζεται δασµός 0 % του ΜΕΚ) όταν εισάγονται στην Κοινότητα

Κωδικός ΣΟ (1)

0101 10 90
0101 90 19
0101 90 30
0101 90 90
0104 20 10
0106 19 10
0106 39 10
0205
0206 80 91
0206 90 91
0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 35 91
0207 36 89
0208 10 11
0208 10 19
0208 20 00
0208 30 00
0208 40 10
0208 40 90
0208 50 00
0208 90 10
0208 90 55
0208 90 60
0208 90 95
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 10
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 79
0210 99 80
0407 00 90
0410 00 00
0601 10
0601 20
0602
0603
0604
0701 10 00
0701 90 10

Κωδικός ΣΟ (1)

0703 10
0703 90 00
0707 00 90
0708 10 00
0708 90 00
0709 10 00
0709 20 00
0709 30 00
0709 40 00
0709 52 00
0709 59
0709 60
0709 70 00
0709 90 10
0709 90 20
0709 90 50
0709 90 70
0709 90 90
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 51
0710 80 59
0710 80 69
0710 80 80
0710 80 85
0711 40 00
0711 59 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0711 90 90
0712 20 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0713 50 00
0713 90 10
0713 90 90
0802 11 90
0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40 00
0802 90 50
0802 90 85

Κωδικός ΣΟ (1)

0806 20 11
0806 20 12
0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98
0808 20 90
0809 40 90
0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0811 90 39
0811 90 50
0811 90 75
0811 90 80
0811 90 85
0811 90 95
0812 10 00
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 99
0813 10 00

0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 91
0813 50 99
0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19

Κωδικός ΣΟ (1)

0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99
1106 10 00
1106 30
1208 10 00
1209
1210
1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10
1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504
1507
1508
1511
1512
1513
1514
1515
1516 10 10
1516 10 90
1516 20 91
1516 20 95
1516 20 96
1516 20 98
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91
1602 31
1602 90 10
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603 00 10
1704 90 10

Κωδικός ΣΟ (1)

2001 90 20
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2003 20 00
2003 90 00
2004 90 50
2004 90 91
2004 90 98
2005 10 00
2005 60 00
2005 90 10
2005 90 50
2006 00 99
2007 10 91
2007 10 99
2008 11 92
2008 11 94
2008 11 96
2008 11 98
2008 19 19
2008 19 93
2008 19 95
2008 19 99
2008 40 11
2008 40 21
2008 40 29
2008 40 39
2008 40 51
2008 40 59
2008 40 71
2008 40 79
2008 40 91
2008 40 99
2008 50 11
2008 60 11
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 51
2008 60 59
2008 60 61
2008 60 69
2008 60 71
2008 60 79
2008 60 91
2008 60 99
2008 80 11
2008 80 31
2008 80 39

Κωδικός ΣΟ (1)

2008 92 12
2008 92 14
2008 92 34
2008 92 38
2008 92 51
2008 92 59
2008 92 74
2008 92 78
2008 92 93
2008 92 96
2008 92 98
2008 99 28
2008 99 37
2008 99 40
2008 99 45
2008 99 49
2008 99 55
2008 99 68
2008 99 72
2008 99 78
2008 99 99
2009 31 11
2009 39 31
2009 41 10
2009 49 30
2009 50 10
2009 50 90
2009 80 19
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 79
2009 80 89
2009 80 95
2009 80 96
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 51
2009 90 59
2009 90 96
2009 90 97
2009 90 98
2204 30 10
2302 50 00
2306 90 19
2308 00 90
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
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(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµ-
βουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 279 της 23.10.2001, σ. 1).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Aβ)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Λεττονίας υπόκεινται στις παραχωρήσεις που
αναφέρονται κατωτέρω (ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα
80 kg

20 178 000
κεφαλές

0 (3)

0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά
δεν υπερβαίνει τα 300 kg

20 153 000
κεφαλές

0 (3)

ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των
ακόλουθων ορεσίβιων φυλών:

γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

6% κατ' αξία 7 000 κεφαλές 0 (4)

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 675 75 (8)

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

0206 10 95 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη, στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοειδών

0206 29 91 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, κατεψυγµένα, άλλα,
στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοειδών

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα ή κα-
πνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών

0210 99 90 Αλεύρια και σκόνες κρεάτων, ή παραπροϊόντων, βρώσιµα

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρέατος ή παραπροϊόντα
σφαγίων βοοειδών

ex 0203 Κρέας κατοικιδίων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένο, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90,
0203 22 90, 0203 29 90

ατελώς 1 500 125 (5) (8)

0104 10 30 Προβατοειδή, αρνιά (ηλικίας µέχρι 1 έτους) ατελώς απεριόριστη (8)

0104 10 80 Προβατοειδή, άλλα

0104 20 90 Αιγοειδή, άλλα

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0210 99 21 Βρώσιµα κρέατα αιγοπροβάτων, µε κόκαλο

0210 99 29 Βρώσιµα κρέατα αιγοπροβάτων, χωρίς κόκαλο

0210 99 60 Βρώσιµα παραπροϊόντα κρέατος αιγοπροβάτων
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, πουλερικών της κλάσης
0105, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0207 13 91, 0207 14 91,
0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90,
0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85, 0207 36 89

ατελώς 755 65 (8)

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, που δεν είναι συµπυκνωµένα,
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς 200 20 (8)

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς 3 800 0 (8)

0403 10 11 έως
0403 10 39

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρούτων,
καρπών µε κέλυφος ή κακάου

ατελώς 100 10 (8)

0403 90 11 έως
0403 90 69

Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένα κρέµα, κεφίρ και
άλλα γάλατα και κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή που
έχουν καταστεί όξινα, µη αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή κακάου

0405 10 11 Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που δεν υπερβαίνει το 85 %, σε άµεσες συσκευασίες
καθαρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg

ατελώς 2 255 190 (8)

0405 10 19 Φυσικό βούτυρο περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που δεν υπερβαίνει το 85 %, άλλα

0405 10 30 Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί, περιεκτικότητας κατά βάρος
σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει το 85 %

0405 10 50 Βούτυρο από ορό γάλακτος

0405 10 90 Βούτυρο, άλλο

0405 20 90 Λιπαρές ύλες για επάλειψη, περιεκτικότητας κατά βάρος σε
λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει
το 80 %

0405 90 Άλλα λίπη και λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 5 000 500 (8)

0409 00 00 Φυσικό µέλι ατελώς 100 10

ex 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 15
Μαΐου µέχρι 31 Οκτωβρίου

ατελώς 250 50 (7) (8)

0703 20 00 Σκόρδα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 60 5

0704 90 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες
και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του γένους Brassica, νωπά
ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

ατελώς 550 50

ex 0706 10 00 Καρότα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 20 250 0

0706 90 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο
(σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και παρόµοιες βρώσιµες
ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

ατελώς 200 20

0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 500 50 (7)

0710 10 00 Πατάτες, κατεψυγµένες 20 250 0
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

0712 90 50 Καρότα, ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και
τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα

ατελώς 200 20

0702 90 90 Άλλα λαχανικά και µείγµατα λαχανικών, ξερά έστω και
κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη,
αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα

ex 0714 90 90 Κόνδυλοι ηλίανθου κατεψυγµένοι ή αποξεραµένοι ατελώς 100 10

0806 10 10 Σταφύλια νωπά επιτραπέζια ατελώς απεριόριστη (7)

0808 10 Μήλα, νωπά ατελώς 250 50 (7) (8)

0808 20 50 Αχλάδια, νωπά (µε εξαίρεση τα αχλάδια για απίτη, που
παρουσιάζονται χύµα, από 1 Αυγούστου µέχρι 31 ∆εκεµ-
βρίου)

ατελώς απεριόριστη (7)

0809 20 Κεράσια, νωπά ατελώς απεριόριστη (7)

0809 40 05 ∆αµάσκηνα, νωπά ατελώς απεριόριστη (7)

ex 0810 10 00 Φράουλες, νωπές, από 1η Αυγούστου µέχρι 14 Ιουνίου ατελώς απεριόριστη (6)

0810 20 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέουρα, νωπά ατελώς απεριόριστη (6)

0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται και
τα µαύρα (cassis), νωπά

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 %
κατά βάρος

20 250 0 (6)

0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα όχι ανώτερης του
13 % κατά βάρος

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, άλλες ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 19 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και φραγκο-
στάφυλα κάθε είδους, κατεψυγµένα, περιεκτικότητας σε
ζάχαρα όχι ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 31 Άλλα κατεψυγµένα σµέουρα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 39 Άλλα φραγκοστάφυλα µαύρα κατεψυγµένα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 51 Άλλα φραγκοστάφυλα κόκκινα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 59 Άλλα κατεψυγµένα µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέουρα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 90 Άλλα, κατεψυγµένα ατελώς απεριόριστη (6)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

1001 10 00 Σίτος σκληρός ατελώς 26 000 2 600 (8)

1001 90 10 Όλυρα (σπέλτα) που προορίζεται για σπορά

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Λοιπά

1101 00 11 Αλεύρι σιταριού σκληρού ατελώς 9 000 900 (8)

1101 00 15 Αλεύρι σιταριού µαλακού και όλυρας

1101 00 90 Αλεύρι σµιγαδιού

1103 11 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σκληρού σιταριού

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

1002 00 00 Σίκαλη ατελώς 3 750 375 (8)

1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης ατελώς 1 250 125 (8)

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σίκαλης

1003 00 Κριθάρι ατελώς 4 500 450 (8)

1102 90 10 Αλεύρι κριθαριού ατελώς 1 500 150 (8)

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων κριθαριού

1004 00 00 Βρώµη ατελώς 1 500 150 (8)

1102 90 30 Αλεύρι βρώµης ατελώς 500 50 (8)

1103 19 40 Πλιγούρια και σιµιγδάλια βρώµης

1103 20 30 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων βρώµης

ex 1104 Σπόροι δηµητριακών, αλλιώς επεξεργασµένοι, εκτός από τους
κωδικούς ΣΟ 1104 19 50 και ΣΟ 1104 23

ατελώς 900 90

1108 13 00 Άµυλο γεωµήλων ατελώς 500 0

1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας,
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα. Παρασκευάσµατα διατροφής
µε βάση τα προϊόντα αυτά:

ατελώς 180 15 (8)

1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊό-
ντα σφαγίων ή αίµατος χοιροειδών

Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού

1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊό-
ντα σφαγίων ή αίµατος χοιροειδών

Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών:

1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊό-
ντα σφαγίων ή αίµατος χοιροειδών

Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα:
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
(% του ΜΕΚ) (2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)
Ειδικές διατάξεις

1602 32 έως
1602 39

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊό-
ντων σφαγίων ή αίµατος: από πουλερικά της κλάσης 0105:
από πετεινούς και κότες

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊό-
ντων σφαγίων ή αίµατος: πουλερικών της κλάσης 0105:
εκτός από εκείνα των πετεινών και των κοτών και εκτός από
των γάλων

ατελώς 120 10 (8)

1703 Μελάσες που προκύπτουν από την εκχύλιση ή τον εξευγενι-
σµό (ραφινάρισµα) της ζάχαρης

ατελώς απεριόριστη (8)

ex 2001 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών,
παρασκευασµένα ή διατηρηµένα µε ξίδι ή οξικό οξύ ΣΟ
2001 90 30, 2001 90 40, 2001 90 60, 2001 90 65 και
2001 90 91

ατελώς 600 60

ex 2005 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά
µε ξίδι ή οξικό οξύ, όχι κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδι-
κούς ΣΟ 2005 20 10, 2005 70 και 2005 80 00

ατελώς 300 30

2009 71 Χυµοί µήλων αξίας brix που δεν υπερβαίνει το 20 ατελώς 1 000 100

ex 2009 79 Χυµοί µήλων αξίας brix που υπερβαίνει το 20, µε εξαίρεση
τους κωδικούς ΣΟ 2009 79 11 και 2009 79 91

ατελώς 1 000 100

(1) Παρά τους κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προ-
τιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το «ex», το προτιµησιακό
καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λεττονία και τη Λιθουανία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τα 500 000 κεφάλια για οιοδήποτε δεδοµένο έτος, η Κοι-
νότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λεττονία και τη Λιθουανία.

(5) Με εξαίρεση το φιλέτο που παρουσιάζεται µόνο του.
(6) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(7) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού.
(8) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A(β)

Ρυθµίσεις ελάχιστης τιµής εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς που προορίζονται για µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Λεττονίας:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Ελάχιστη τιµή εισαγωγής

(ευρώ/τόνο καθαρού βάρους)

ex 0810 10 Φράουλες, νωπές, προοριζόµενες για µεταποίηση 514

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 385

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά, προοριζόµενα για µεταποίηση 233

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος:
ολόκληρες

750

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος:
άλλες

576

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά
βάρος: ολόκληρες

750

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά
βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών: άλλες

750

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαν-
τικών: άλλες

576

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος:
ολόκληρα

995

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος:
άλλα

796

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών: ολόκληρα

995

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών: άλλα

796

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

628

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών: άλλα

448

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

390

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών: άλλα

295

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο σηµείο 1, θα τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, θα επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη δια-
φορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.
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3. Εάν οι τιµές εισαγωγής δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν παράρτηµα παρουσιάζουν τάση που υποδηλώνει
ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η Ευρωπαϊκή Επι-
τροπή θα ενηµερώνει τις λετονικές αρχές προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Λεττονίας, το Συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή
την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, το Συµβούλιο Σύνδεσης λαµβάνει τις
αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των εµπορικών συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των
ενδιαφεροµένων µερών, είναι δυνατή η διοργάνωση συνάντησης για διαβουλεύσεις, τρεις µήνες πριν από την έναρξη κάθε
έτους εµπορίας στην Κοινότητα. Η εν λόγω συνάντηση για διαβουλεύσεις θα πραγµατοποιείται µεταξύ αφενός της Ευρω-
παϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των οικείων προϊόντων και αφετέρου των
οργανώσεων των αρχών, παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής.

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνάντησης, θα συζητηθούν η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και ειδικότερα προβλέ-
ψεις για την παραγωγή, κατάσταση αποθεµάτων, εξέλιξη τιµών και πιθανή εξέλιξη αγοράς καθώς και οι δυνατότητες προσαρ-
µογής της προσφοράς προς τη ζήτηση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Bα)

Τα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας απολαύουν προτιµησιακού µηδενικού δασµολογικού συντελεστή για
απεριόριστες ποσότητες (εφαρµογή δασµολογικού συντελεστή 0 % του ΜΕΚ) όταν εισάγονται στη Λεττονία

Κωδικός ΣΟ

0101 10
0101 90
0102 10
0102 90 90
0103 10 00
0104 10 10
0104 20 10
0104 20 90
0105
0106
0205
0206 80 10
0206 80 91
0206 80 99
0206 90 10
0206 90 91
0206 90 99
0208 20 00
0208 90 10
0208 90 20
0208 90 40
0208 90 55
0208 90 60
0208 90 95
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 71
0210 99 79
0210 99 80
0210 99 90
0402 29 11
0408 11 20
0408 19 20
0408 91 20
0408 99 20
0410 00 00
0501 00 00
0502
0503 00 00
0504 00 00
0505
0506
0507
0508 00 00
0509 00
0510 00 00
0511
0601
0602 10 10
0602 10 90
0602 20 10
0602 20 90

Κωδικός ΣΟ

0602 40 90
0602 90 20
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0602 90 70
0602 90 99
0603 10 30
0603 10 40
0603 90 00
0604 10
0604 91
0604 99
0703 10
0707 00 90
0708 10 00
0708 90 00
0709 10 00
0709 20 00
0709 30 00
0709 40 00
0709 52 00
0709 59
0709 60
0709 70 00
0709 90 10
0709 90 20
0709 90 31
0709 90 40
0709 90 50
0709 90 70
0709 90 90
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 10
0710 80 51
0710 80 59
0710 80 69
0710 80 80
0710 80 85
0711 20 10
0711 20 90
0711 30 00
0711 40 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0711 90 90
0712 20 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0712 90 11
0713
0714 20 10
0714 20 90
0714 90 90

Κωδικός ΣΟ

0801
0802
0803 00
0804
0805
0806
0807
0808 20 50
0808 20 90
0809 10 00
0809 20 05
0809 20 95
0809 30 10
0809 30 90
0809 40 05
0809 40 90
0810 20 10
0810 20 90
0810 40
0810 50 00
0810 90
0811
0812
0813
0814 00 00
0901
0902
0903 00 00
0904
0905 00 00
0906
0907 00 00
0908
0909
0910
1005
1006
1007 00
1008 30 00
1102 20
1102 30
1103 13
1103 19 50
1103 20 40
1103 20 50
1104 19 50
1104 19 91
1104 23 10
1106 10 00
1106 30 10
1106 30 90
1107
1201 00
1202
1203 00 00
1204 00
1205
1206 00
1207
1208
1209 10 00
1209 21 00
1209 29 50
1209 29 60
1209 30 00

Κωδικός ΣΟ

1209 91
1209 99
1210
1211
1212
1213 00 00
1214
1301 10 00
1301 20 00
1301 90 10
1301 90 90
1302 11 00
1302 19 05
1302 19 98
1302 32 90
1302 39 00
1503 00
1504
1507
1508
1509
1510 00
1511
1512 11 10
1512 21 10
1512 21 90
1512 29 10
1512 29 90
1513
1514
1515
1516
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 31
1522 00 39
1522 00 91
1522 00 99
1602 90 10
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603 00 10
1603 00 80
1702 11
1702 20
1702 30
1702 40
1702 60

Κωδικός ΣΟ

1702 90 30
1702 90 50
1702 90 60
1702 90 71
1702 90 75
1702 90 79
1702 90 80
1702 90 99
1801 00 00
1802 00 00
2001 90 10
2001 90 20
2001 90 65
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 91
2003 20 00
2003 90 00
2004 90 50
2004 90 91
2004 90 98
2005 10 00
2005 60 00
2005 70 10
2005 70 90
2005 90 10
2005 90 50
2006 00 10
2006 00 91
2006 00 99
2007 10 91
2007 10 99
2007 91 90
2007 99 93
2008 11 92
2008 11 94
2008 11 96
2008 11 98
2008 19
2008 20 19
2008 20 39
2008 20 51
2008 20 59
2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11
2008 30 31
2008 30 39
2008 30 51
2008 30 55
2008 30 59
2008 30 71
2008 30 75
2008 30 79
2008 30 90
2008 40 11
2008 40 21
2008 40 29
2008 40 39
2008 40 51
2008 40 59

Κωδικός ΣΟ

2008 40 71
2008 40 79
2008 40 91
2008 40 99
2008 50 11
2008 50 31
2008 50 39
2008 50 59
2008 50 61
2008 50 69
2008 50 71
2008 50 79
2008 50 92
2008 50 94
2008 50 99
2008 60 11
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 51
2008 60 59
2008 60 61
2008 60 69
2008 60 71
2008 60 79
2008 60 91
2008 60 99
2008 70 11
2008 70 31
2008 70 39
2008 70 59
2008 70 61
2008 70 69
2008 70 71
2008 70 79
2008 70 92
2008 70 94
2008 70 99
2008 80 11
2008 80 31
2008 80 39
2008 92
2008 99
2009 31 11
2009 39 31
2009 41 10
2009 49 30
2009 50 10
2009 50 90
2009 80 19
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 79
2009 80 89
2009 80 95
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Κωδικός ΣΟ

2009 80 96
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 51
2009 90 59

Κωδικός ΣΟ

2009 90 96
2009 90 97
2009 90 98
2204 21
2204 29
2204 30 10
2301 10 00

Κωδικός ΣΟ

2301 20 00
2304 00 00
2305 00 00
2306 10 00
2306 20 00
2306 30 00
2306 41 00

Κωδικός ΣΟ

2306 49 00
2306 50 00
2306 60 00
2306 70 00
2306 90 11
2306 90 19
2306 90 90

Κωδικός ΣΟ

2307 00 11
2307 00 90
2308 00 11
2308 00 40
2308 00 90
2309 10 11
2309 10 31

Κωδικός ΣΟ

2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2401
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Bβ)

Οι εισαγωγές στη Λεττονία των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας υπόκεινται στις ακόλουθες εµφαινόµε-
νες παραχωρήσεις

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0102 90 – Άλλα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 0102 90 900 24 απεριόριστη

0103 91 – – Με βάρος κατώτερο των 50 kg: 36 απεριόριστη

0103 92 – – Με βάρος ίσο ή ανώτερο των 50 kg: 36 απεριόριστη

0104 10 30 – – – Αρνιά (ηλικίας µέχρι 1 έτους) ατελώς απεριόριστη (2)

0104 10 80 – – – Άλλα

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τον κωδικό ΣΟ
0204 43 10

0210 99 21 – – – – – Με κόκαλα

0210 99 29 – – – – – Χωρίς κόκαλα

0210 99 60 – – – – Προβατοειδών ή αιγοειδών

1502 00 90 – Άλλα

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 1 400 140 (2)

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

1602 50 – Βοοειδών:

ex 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε
εξαίρεση τον κωδικό ΣΟ 0201 30

24 απεριόριστη

0201 30 – Χωρίς κόκαλα 30 απεριόριστη

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα 24 απεριόριστη

0206 10 91 – – – Συκώτια ατελώς 1 100 110 (2)

0206 10 95 – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα

0206 10 99 – – – Άλλα

0206 21 00 – – Γλώσσες

0206 22 00 – – Συκώτια

0206 29 91 – – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα

0206 29 99 – – – – Άλλα

0210 20 10 – – Με κόκαλα

0210 20 90 – – Χωρίς κόκαλα

0210 99 51 – – – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα

ex 0203 Κρέας χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένο, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0203 19 15,
0203 19 59, 0203 19 90, 0203 29 15, 0203 29 59,
0203 29 90

ατελώς 2 640 220 (2)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

80 % του
ΜΕΚ

απεριόριστη

0206 10 100 – – Που προορίζονται για την παρασκευή φαρµακευτικών
προϊόντων

5 50

0206 29 100 – – Που προορίζονται για την παρασκευή φαρµακευτικών
προϊόντων

0206 30 – Χοιροειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

0206 41 – – Συκώτια:

0206 49 – – Άλλα:

0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, πουλερικών της κλάσης
0105, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 6 360 530 (2)

ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, πουλερικών της κλάσης 0105,
εκτός από τον κωδικό ΣΟ 0207 27

24 απεριόριστη

0207 27 – – Τεµάχια και παραπροϊόντα σφαγείων, κατεψυγµένα: 20 απεριόριστη

0208 Άλλα κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, εκτός από τους
κωδικούς ΣΟ 0208 20, 0208 90

12 απεριόριστη

0209 Λαρδί χωρίς τα κρεάτινα µέρη, χοιρινό λίπος (ξίγκι) και λίπος
πουλερικών, µη λειωµένα νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη,
κατεψυγµένα, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα ή κα-
πνιστά

5 250

0210 11 – – Χοιροµέρια (ζαµπόν), ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών, µε
κόκαλα:

12 απεριόριστη

0210 12 – – Κοιλιακή χώρα (πανσέτα) — entrelardes — και τεµάχια
αυτής:

12 απεριόριστη

0210 19 – – Άλλα: 12 απεριόριστη

0210 20 – Κρέατα βοοειδών: 12 απεριόριστη

0210 99 10 – – – – Αλόγων, αλατισµένα ή σε άρµη ή και αποξεραµένα 12 απεριόριστη

0210 99 21 – – – – – Με κόκαλα 12 απεριόριστη

0210 99 29 – – – – – Χωρίς κόκαλα 12 απεριόριστη

0210 99 41 – – – – – Συκώτια 12 απεριόριστη

0210 99 49 – – – – – Άλλα 12 απεριόριστη

0210 99 51 – – – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα 12 απεριόριστη

0210 99 60 – – – – Προβατοειδών ή αιγοειδών 12 απεριόριστη

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς 500 50 (2)

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

24 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
0402 29 110

ατελώς 1 000 0 (2)

0402 10 – Σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, περιεκτι-
κότητας σε βάρος λιπαρών ουσιών που δεν υπερβαίνει το
1,5 %:

24 απεριόριστη

0402 21 – – Χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: 24 απεριόριστη

0402 29 – – Άλλα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 0402 29 10 12 απεριόριστη

0402 91 – – Χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: 24 απεριόριστη

0402 99 – – Άλλα: 24 απεριόριστη

0403 10 110 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 % ατελώς 100 10 (2)

0403 10 130 – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το
6 %

0403 10 190 – – – – Που υπερβαίνει το 6 %

0403 10 310 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 10 330 – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το
6 %

0403 10 390 – – – – Που υπερβαίνει το 6 %

0403 90 110 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 1,5 %

0403 90 130 – – – – – Που υπερβαίνει το 1,5 % αλλά που δεν υπερβαίνει
το 27 %

0403 90 190 – – – – – Που υπερβαίνει το 27 %

0403 90 310 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 1,5 %

0403 90 330 – – – – – Που υπερβαίνει το 1,5 % αλλά που δεν υπερβαίνει
το 27 %

0403 90 390 – – – – – Που υπερβαίνει το 27 %

0403 90 510 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 90 530 – – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει
το 6 %

0403 90 590 – – – – – Που υπερβαίνει το 6 %

0403 90 610 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 90 630 – – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει
το 6 %

0403 90 690 – – – – – Που υπερβαίνει το 6 %

0404 Ορός γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών· Προϊόντα που αποτελούνται
από φυσικά συστατικά του γάλακτος, έστω και µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

0 100 10 (2)

0404 Ορός γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών· Προϊόντα που αποτελούνται
από φυσικά συστατικά του γάλακτος, έστω και µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

10 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0405 10 110 – – – – Σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που
δεν υπερβαίνει το 1 kg

ατελώς 500 50 (2)

0405 10 190 – – – – Άλλο

0405 10 300 – – – Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί

0405 10 500 – – – Βούτυρο από ορό γάλακτος

0405 10 900 – – Άλλο

0405 20 900 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερ-
βαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει το 80 %

0405 90 100 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες ίσης ή
ανώτερης του 99,3 % και περιεκτικότητας κατά βάρος
σε νερό πού δεν υπερβαίνει το 0,5 %

0405 90 900 – – Άλλα

0405 10 – Βούτυρο: 29 απεριόριστη

0405 20 900 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερ-
βαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει το 80 %

29

0405 90 – Άλλα 29

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 1 000 100 (2)

0407 00 110 – – – Γάλων ή χηνών 0 απεριόριστη

0407 00 190 – – – Άλλων 0

0407 00 300 – – Άλλα 30

0407 00 900 – Άλλα 30

0408 11 800 – – – Άλλοι 10 απεριόριστη

0408 19 810 – – – – Σε υγρή κατάσταση 10

0408 19 890 – – – – Άλλοι, συµπεριλαµβανοµένων των κατεψυγµένων 10

0408 91 800 – – – Άλλα 10

0408 99 800 – – – Άλλα 10

0409 00 00 Φυσικό µέλι 10 απεριόριστη

0602 30 000 – Ροδόδενδρα και αζαλέες, µπολιασµένα ή µη 10 απεριόριστη

0602 40 100 – – Μη µπολιασµένες 10

0602 90 100 – – Λευκό (φύτρα) µανιταριών 10

0602 90 910 – – – – – Ανθοφόρα φυτά µε µπουµπούκα ή άνθη, µε εξαί-
ρεση τα κακτοειδή

10

0603 10 100 – – Τριαντάφυλλα

ex 0603 10 100 – – από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

ex 0603 10 100 – – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 0,5 4,3

0603 10 200 – – Γαρίφαλα

ex 0603 10 200 – – από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 13

ex 0603 10 200 – – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 0,5 30
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0603 10 500 – – Χρυσάνθεµα

ex 0603 10 500 – – από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

ex 0603 10 500 – – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 0,5 2,8

ex 0603 10 800 – – Άλλα, µε εξαίρεση τους κρίνους και τις φρέζιες, από 1η
Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου

0 απεριόριστη

ex 0603 10 800 – – Κρίνοι, από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

ex 0603 10 800 – – Φρέζιες, από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

0701 Πατάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0701 10 00 – Για σπορά ατελώς 500

0701 90 – Άλλα 24 απεριόριστη

ex 0702 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1
Νοεµβρίου µέχρι 14 Μαου

ατελώς 3 600 300 (2)

ex 0702 00 Ντοµάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0702 00 002 – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 10 απεριόριστη

0702 00 003 – από 1η Ιουνίου έως 30 Ιουνίου 24 απεριόριστη

0702 00 004 – από 1η Ιουνίου έως 31 Αυγούστου 16 απεριόριστη

0702 00 005 – από 1η Σεπτεµβρίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

0703 90 00 – Πράσα και άλλα παρόµοια λαχανικά 10 απεριόριστη

0704 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες
και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του γένους Brassica, νωπά
ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

10 280

0705 Μαρούλια (lactua sativa) και ραδίκια (cichorius spp.) νωπά
ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

10 απεριόριστη

0706 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο
(σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και παρόµοιες βρώσιµες
ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

0706 10 00 – Καρότα και γογγύλια 24 απεριόριστη

0706 90 – Άλλα 0,5 150

ex 0707 00 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1η
Νοεµβρίου µέχρι 30 Απριλίου

0,5 350

ex 0707 00 Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

0707 00 05 – Αγγούρια

0707 00 053 – – από 1η Μαΐου έως 30 Ιουνίου 4 απεριόριστη

0707 00 054 – – από 1η Ιουλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 10 απεριόριστη

0707 00 055 – – από 1η Οκτωβρίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0708 20 00 – Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp) 15 απεριόριστη

0709 51 00 – – Μανιτάρια του γένους Agaricus 10 απεριόριστη

0709 90 39 – – – Άλλα 0,5

0709 90 60 – – Γλυκό καλαµπόκι 0,5

0710 10 00 – Πατάτες 10 απεριόριστη

0710 21 00 – – Μπιζέλια (Pisum sativum) 10

0710 22 00 – – Φασόλια (Vigna spp, Phaseolus spp) 10

0710 80 61 – – – Του γένους Agaricus 10

0710 80 70 – – Ντοµάτες 10

0710 80 95 – – Άλλα 10

0710 90 00 – Μείγµατα λαχανικών 10

0711 51 00 – – Του γένους Agaricus 0,5 απεριόριστη

0711 59 00 – – Άλλα 0,5

0712 31 000 – – Μανιτάρια του γένους Agaricus 10 απεριόριστη

0712 90 050 – – Πατάτες, έστω και κοµµένες σε τεµάχια ή σε φέτες, αλλά
όχι αλλιώς παρασκευασµένες

10

0712 90 190 – – – Άλλα 10

0712 90 300 – – Ντοµάτες 10

0712 90 500 – – Καρότα 10

0712 90 900 – – Άλλα 10

0714 10 100 – – Σβόλοι που λαµβάνονται από αλεύρια και σιµιγδάλια 0,5 απεριόριστη

0714 10 910 – – – Των τύπων που προορίζονται για ανθρώπινη κατανά-
λωση σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου
που δεν υπερβαίνει τα 28 kg, είτε νωπά και ολόκληρα
είτε κατεψυγµένα και αποφλοιωµένα, έστω και τεµα-
χισµένα

0,5

0714 10 990 – – – Άλλα 0,5

0714 90 110 – – – Των τύπων που προορίζονται για ανθρώπινη κατανά-
λωση σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου
που δεν υπερβαίνει τα 28 kg, είτε νωπά και ολόκληρα
είτε κατεψυγµένα και αποφλοιωµένα, έστω και τεµα-
χισµένα

0,5

0714 90 190 – – – Άλλα 0,5

ex 0808 10 Μήλα, από 1η Ιανουαρίου έως 31 Ιουλίου, εκτός από τα
µήλα για µηλίτη

0 απεριόριστη (2)

ex 0808 10 Μήλα, από 1η Αυγούστου έως 31 ∆εκεµβρίου, εκτός από τα
µήλα για µηλίτη

15 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

ex 0810 10 00 – Φράουλες, από 1η Αυγούστου µέχρι 14 Ιουνίου 0 απεριόριστη

ex 0810 10 00 – Φράουλες, από 15 Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 10 απεριόριστη

ex 0810 30 – Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, από 1η Ιουλίου µέχρι 31
Ιουλίου

10 απεριόριστη

ex 0810 30 – Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, από 1η Αυγούστου µέχρι 30
Ιουνίου

ατελώς απεριόριστη

1001 10 00 – Σκληρός σίτος ατελώς 19 000 1 900 (2)

1001 90 10 – – Όλυρα για σπορά

1001 90 91 – – – Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 – – – – Άλλα

1001 90 10 – – Όλυρα για σπορά 22 απεριόριστη

1001 90 91 – – – Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 911 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1001 90 912 – – – – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης Ι 0

1001 90 919 – – – – Άλλοι 22

1001 90 990 – – – Άλλα 22

1002 00 00 Σίκαλη ατελώς 7 500 750 (2)

1002 00 00 Σίκαλη απεριόριστη

1002 00 001 – Superelite και σπόροι ανώτατης ποιότητας 0

1002 00 002 – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης Ι 0

1002 00 009 – Άλλα 45

1003 00 Κριθάρι ατελώς 7 500 750 (2)

1003 00 10 – Για σπορά

1003 00 90 – Άλλα

1003 00 Κριθάρι απεριόριστη

1003 00 10 – Για σπορά:

1003 00 101 – – Superelite και σπόροι ανώτατης ποιότητας 0

1003 00 102 – – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης Ι 0

1003 00 109 – – Άλλα 45

1003 00 900 – Άλλα 45

1004 00 00 Βρώµη ατελώς 2 250 225 (2)

1004 00 00 Βρώµη απεριόριστη

1004 00 001 – Superelite και σπόροι ανώτατης ποιότητας 0

1004 00 002 – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης Ι 0

1004 00 009 – Άλλα 45
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1008 90 10 – – Τριτικάλ απεριόριστη

1008 90 101 – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1008 90 109 – – – Άλλα 22

1008 90 900 – – Άλλα 0,5

1101 00 11 – – Σιταριού σκληρού ατελώς 6 000 600 (2)

1101 00 15 – – Σιταριού µαλακού και όλυρας

1101 00 90 – Σµιγαδιού

1103 11 10 – – – Σιταριού σκληρού

1103 11 90 – – – Σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 – – Σιταριού

1101 00 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού:

– Σιταριού:

1101 00 110 – – Σκληρού σιταριού 0 απεριόριστη

1101 00 150 – – Σιταριού µαλακού και όλυρας 35 απεριόριστη

1101 00 900 – Αλεύρι σµιγαδιού 35 απεριόριστη

1102 10 00 – Αλεύρι σίκαλης ατελώς 2 500 250 (2)

1103 19 10 – – – Σίκαλης

1103 20 10 – – Σίκαλης

1102 10 00 – Αλεύρι σίκαλης 45 απεριόριστη

1102 90 – Άλλα 45

1102 90 10 – – Αλεύρι κριθαριού ατελώς 2 500 250 (2)

1103 19 30 – – – Κριθαριού

1103 20 20 – – Κριθαριού

1102 90 30 – – Βρώµης ατελώς 750 75 (2)

1103 19 40 – – – Βρώµης

1103 20 30 – – Βρώµης

1103 Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων
από δηµητριακά, εκτός από τους κωδικούς ΣΟ 1103 13,
1103 19 50, 1103 20 40, 1103 20 50

45 απεριόριστη

1104 Σπόροι δηµητριακών, αλλιώς επεξεργασµένοι µε µερική από-
ξεση του περικαρπίου, πλατυσµένοι, σε νιφάδες, µε ολική
απόξεση του περικαρπίου και στρογγυλεµένα τα δύο άκρα
τους, τεµαχισµένοι ή σπασµένοι), µε εξαίρεση του ρυζιού της
κλάσης 1006. Φύτρα δηµητριακών ολόκληρα, πλατυσµένα,
σε νιφάδες ή αλεσµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
1104 19 50, 1104 19 91, 1104 23 10

45 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1105 Αλεύρι, σιµιγδάλι και νιφάδες από πατάτες 45 απεριόριστη

1106 20 – Από σάγο, ρίζες ή κονδύλους της κλάσης 0714: 45 απεριόριστη

1108 Άµυλα κάθε είδους. Ινουλίνη, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1108 12 00

13 απεριόριστη

1209 Σπέρµατα, καρποί και σπόροι για σπορά: απεριόριστη

– Σπέρµατα χορτονοµών, άλλα από τα σπέρµατα τεύτλων:

1209 22 – – Τριφυλλιού (Trifolium spp.):

1209 22 10 – – – Τριφυλλιού ιώδους (Trifolium pratense L.)

1209 22 101 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1209 22 109 – – – – Άλλοι 50

1209 22 80 – – – Άλλοι:

1209 22 801 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1209 22 809 – – – – Άλλοι 50

1209 23 – – Φεστούκας (f_tuque):

1209 23 110 – – – Φεστούκας της λειµώνιας (Festuca pratensis Huds.) 50

1209 23 15 – – – Φεστούκας ερυθρωπής (Festuca rubra L.)

1209 23 151 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1209 23 159 – – – – Άλλοι 50

1209 23 800 – – – Άλλοι 50

1209 24 00 – – Σπέρµατα πόας της λειµώνιας (Poa pratensis L.)

1209 24 001 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 24 009 – – – Άλλα 50

1209 25 – – Σπέρµατα αίρας (Lolium multiflorum Lam., Lolium
perenne L.):

1209 25 10 – – – Αίρας της ιταλικής (Lolium multiflorum Lam.)

1209 25 101 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 25 109 – – – – Άλλα 50

1209 25 90 – – – Αίρας της πολυετούς (Lolium perenne L.)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1209 25 901 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 25 909 – – – – Άλλα 50

1209 26 00 – – Σπέρµατα φλέου του λειµώνιου:

1209 26 001 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 26 009 – – – Άλλα 50

1209 29 – – Άλλα

1209 29 10 – – – Βίκων: των ειδών πόας της τελµατώδους (Poa palustris
L.) και πόας της κοινής (Poa trivialis L.). ∆ακτυλίδος
της στρογγυλόµορφης (Dactylis glomerata L.). Αγριά-
δας (Agrostides)

1209 29 101 – – – – Σπέρµατα βίκων, πόας της κοινής ή δακτυλίδος της
στρογγυλόµορφης, superelite και ανώτατης ποιότη-
τας σπέρµατα

0

1209 29 109 – – – – Άλλα 50

1209 29 80 – – – Άλλα: 0

1501 00 Λαρδί· άλλα χοιρινά λίπη και λίπη πουλερικών λιωµένα έστω
και µε πίεση ή που εξάγονται µε τη βοήθεια διαλυτών

10 απεριόριστη

1502 00 Λίπη βοοειδών, προβατοειδών ή αιγοειδών, ακατέργαστα ή
λιωµένα έστω και µε πίεση ή που εξάγονται µε τη βοήθεια
διαλυτών

0,5

1502 00 10 – Που προορίζονται για βιοµηχανικές χρήσεις άλλες από την
παρασκευή προϊόντων για την ανθρώπινη διατροφή

10 650

1502 00 90 – Άλλα απεριόριστη

1512 11 91 – – – – Λάδια ηλιοτρόπιου 0,5 απεριόριστη

1512 11 99 – – – – Λάδια κνήκου 0,5 απεριόριστη

1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας,
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα. Παρασκευάσµατα διατροφής
µε βάση τα προϊόντα αυτά:

ατελώς 1 200 100 (2)

1602 31 – – Γάλου:

1602 32 – – Από πετεινούς και κότες:

1602 39 – – Άλλα

1602 41 – – Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού:

1602 42 – – Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών:

1602 49 – – Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1602 10 00 – Παρασκευάσµατα οµογενοποιηµένα 14 150

1602 20 – Συκωτιών όλων των ζώων:

1602 90 510 – – – – Που περιέχουν κρέας ή παραπροϊόντα σφαγίων
κατοικίδιων χοιροειδών

1602 90 610 – – – – – – Άψητα µείγµατα κρέατος ή παραπροϊόντων σφα-
γίων, ψηµένων και κρέατος ή παραπροϊόντων
σφαγίων άψητων

1602 90 690 – – – – – – Άλλα

1701 11 – – Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο:

1701 11 10 – – – Που προορίζεται για εξευγενισµό

1701 11 101 – – – Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο ακατέργαστη που προορί-
ζεται για περαιτέρω µεταποίηση

0 απεριόριστη

1701 11 109 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1

1701 11 90 – – – Άλλη:

1701 11 901 – – – – Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο ακατέργαστη: 0

1701 11 909 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1

1701 12 – – Από τεύτλα:

1701 12 100 – – – Που προορίζεται για εξευγενισµό Ls/kg 0,1

1701 12 90 – – – Άλλη:

1701 12 901 – – – – Ζάχαρη από τεύτλα ακατέργαστη 0

1701 12 909 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1

– Άλλη

1701 91 000 – – Με προσθήκη αρωµατικών ή χρωστικών ουσιών 0,5

1701 99 – – Άλλη:

1701 99 100 – – – Ζάχαρη άσπρη Ls/kg 0,1

1701 99 90 – – – Άλλη:

1701 99 901 – – – – Άλλη ζάχαρη ακατέργαστη: 0

1701 99 909 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1

1703 Μελάσες που προκύπτουν από την εκχύλιση ή τον εξευγενι-
σµό (ραφινάρισµα) της ζάχαρης

ατελώς απεριόριστη (2)

2001 10 00 – Αγγούρια και αγγουράκια 10 απεριόριστη

2001 90 50 – – Μανιτάρια 10

2001 90 930 – – Κρεµµύδια: 10

2001 90 96 – – Άλλα 10
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε
ξίδι ή οξικό οξύ, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2002 10 901:

2002 10 – Ντοµάτες, ολόκληρες ή σε τεµάχια: 360 30 (2)

2002 10 100 – – Αποφλοιωµένες ατελώς

2002 10 90 – – Άλλες:

2002 10 909 – – – Άλλες ατελώς

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε
ξίδι ή οξικό οξύ, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2002 10 901:

2002 10 – Ντοµάτες, ολόκληρες ή σε τεµάχια: απεριόριστη

2002 10 100 – – Αποφλοιωµένες 10

2002 10 90 – – Άλλες:

2002 10 901 – – – Τοµατοπολτός 0

2002 10 909 – – – Άλλα 10

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε
ξίδι ή οξικό οξύ:

2002 90 – Άλλες 10 απεριόριστη

Μανιτάρια και τρούφες, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα
αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ:

ατελώς απεριόριστη

2003 10 – Μανιτάρια

2006 00 310 – – – Κεράσια 0,5 απεριόριστη

2006 00 350 – – – Τροπικά φρούτα και τροπικοί καρποί 0,5

2006 00 380 – – – Άλλα 0,5

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί και πάστες
καρπών και φρούτων, που παίρνονται από βράσιµο, µε ή
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

2007 91 – – Εσπεριδοειδή, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2007 91 90 0,5 απεριόριστη

2007 99 – – Άλλα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2007 99 93 15

2008 20 11 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 17 %
κατά βάρος

0,5

2008 20 31 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 19 %
κατά βάρος

0,5

2008 30 19 – – – – Άλλα 0,5

2008 40 19 – – – – – Άλλα 0,5

2008 40 31 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 15 %
κατά βάρος

0,5
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2008 50 19 – – – – Άλλα 0,5

2008 50 51 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 15 %
κατά βάρος

0,5

2008 60 19 – – – – Άλλα 0,5

2008 70 19 – – – – – Άλλα 0,5

2008 70 51 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 15 %
κατά βάρος

0,5

2008 80 19 – – – – Άλλα 15

2008 80 50 – – – Με προσθήκη ζάχαρης, σε άµεσες συσκευασίες
καθαρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg:

15

2008 80 70 – – – Με προσθήκη ζάχαρης, σε άµεσες συσκευασίες
καθαρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg:

15

2008 80 91 – – – – 4,5 kg ή περισσότερο 15

2008 80 99 – – – – Λιγότερο των 4,5 kg 15

– Χυµοί πορτοκαλιού: απεριόριστη

2009 11 – – Κατεψυγµένοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 11 11 0,5

2009 12 00 – – Μη κατεψυγµένοι, αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20 0,5

2009 19 – Άλλοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 19 91 0,5

– Χυµοί φραπών ή γκρέιπ-φρουτ:

2009 21 00 – – Μη κατεψυγµένοι, αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20 0,5

2009 29 – – Άλλοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 29 11 0,5

– Χυµοί κάθε άλλου εσπεριδοειδούς:

2009 31 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20, εκτός από τον
κωδικό ΣΟ 2009 31 11

0,5

2009 39 – – Άλλοι, εκτός από τους κωδικούς ΣΟ 2009 39 11,
2009 39 31

0,5

– Χυµοί ανανά:

2009 41 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20, εκτός από τον
κωδικό ΣΟ 2009 41 10

0,5

2009 49 – – Άλλοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 49 11 0,5

– Χυµοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαµβάνεται και ο
µούστος σταφυλιών):

2009 61 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 30 0,5
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2009 69 – – Άλλοι 0,5

– Χυµοί µήλων:

2009 71 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20 15

2009 79 – – Άλλοι 15

2009 80 11 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 22 ευρώ ανά 100 kg
καθαρού βάρους

0,5

2009 80 32 – – – – – Χυµοί από καρπούς της ροιάς (fruits de la pas-
sion) και αχλάδια της ποικιλίας goyaves

0,5

2009 80 33 – – – – – Χυµοί από µάγγες, µαγγούστες, καρπούς παπαίας,
καρπούς οξυφοίνικα, µήλα ανακαρδιοειδών, λίτσι,
καρπούς του jacquier, καρπούς της σαπότης,
καράµβολες (καρπούς της αβερροΐας της καράµβο-
λας) και πιταχάγιες

0,5

2009 80 350 – – – – – Άλλοι 0,5

2009 80 36 – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5

2009 80 61 – – – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που υπερβαί-
νει το 30 % κατά βάρος

ατελώς

2009 80 73 – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5

2009 80 83 – – – – – – Χυµοί από καρπούς της ροιάς (fruits de la pas-
sion) και αχλάδια της ποικιλίας goyaves

0,5

2009 80 84 – – – – – – Χυµοί από µάγγες, µαγγούστες, καρπούς
παπαίας, καρπούς οξυφοίνικα, µήλα ανακαρ-
διοειδών, λίτσι, καρπούς του jacquier, καρπούς
της σαπότης, καράµβολες (καρπούς της αβερ-
ροΐας της καράµβολας) και πιταχάγιες

0,5

2009 80 86 – – – – – – Άλλοι 0,5

2009 80 88 – – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5

2009 80 97 – – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5

2009 90 11 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 22 ευρώ ανά 100 kg
καθαρού βάρους

0,5

2009 90 21 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 ευρώ ανά 100 kg
καθαρού βάρους

0,5

2009 90 31 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 18 ευρώ ανά 100 kg
καθαρού βάρους και περιεκτικότητας σε πρόσθετα
ζάχαρα που υπερβαίνει το 30 % κατά βάρος

0,5

2009 90 41 – – – – – Που περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα 0,5

2009 90 49 – – – – – – Άλλοι 0,5

2009 90 71 – – – – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που υπερ-
βαίνει το 30 % κατά βάρος

0,5

2009 90 73 – – – – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30 % κατά βάρος:

ατελώς

2009 90 79 – – – – – – Που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα 0,5
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2009 90 92 – – – – – – – Μείγµατα χυµών από τροπικά φρούτα 0,5

2009 90 94 – – – – – – – Άλλα 0,5

2009 90 95 – – – – – – – Μείγµατα χυµών από τροπικά φρούτα 0,5

2204 10 – Κρασιά αφρώδη: απεριόριστη

– – Που έχουν αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο ίσο ή ανώτερο
από 8,5 % vol:

2204 10 11 – – – Καµπανίτης ατελώς

2204 10 19 – – – Άλλα 10

– – Άλλα:

2204 10 91 – – – Asti spumante 10

2204 10 99 – – – Άλλα 10

2204 30 – Άλλοι µούστοι σταφυλιών, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
2204 30 10

15

2209 Ξίδια και υποκατάστατα αυτών βρώσιµα που λαµβάνονται
από οξικό οξύ

0,5 απεριόριστη

2302 Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα, έστω και συσσωµα-
τωµένα µε µορφή σβόλων, από το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή
άλλες κατεργασίες των δηµητριακών ή οσπριοειδών:

απεριόριστη

2302 10 – Καλαµποκιού 45

2302 20 – Ρυζιού 45

2302 40 – Άλλων δηµητριακών 45

2302 50 00 – Οσπριοειδών 45

2307 00 Οινολάσπες. Τρυγιά ακάθαρτη:

– Οινολάσπες

2307 00 19 – – Άλλες 0,5 απεριόριστη

Φυτικές ύλες και φυτικά απορρίµµατα, κατάλοιπα και υποπ-
ροϊόντα φυτικά, έστω και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων,
των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζώων,
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού:

– Υπολείµµατα από το στύψιµο σταφυλιών (τσίπουρα)

2308 00 19 – – Άλλα 0,5 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη
διατροφή των ζώων:

απεριόριστη

2309 10 – Τροφές για σκύλους ή γάτες, συσκευασµένες για τη λιανική
πώληση:

– – Που περιέχουν κάθε είδους άµυλα, γλυκόζη ή σιρόπι
γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτοδεξτρίνης που
υπάγονται στις διακρίσεις 1702 30 51 µέχρι
1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 και
2106 90 55 ή γαλακτοκοµικά προϊόντα:

– – – Που περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή γλυκόζη, ή µαλτο-
δεξτρίνη, ή σιρόπι γλυκόζης, ή σιρόπι µαλτοδεξτρίνης:

– – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή που περιέ-
χουν τέτοιες ύλες σε ποσοστό κατά βάρος κατώτερο
ή ίσο του 10 %

2309 10 130 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώ-
τερης του 50 %

0,5

2309 10 150 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 % και κατώ-
τερης του 75 %

0,5

2309 10 190 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 75 %:

0,5

– – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 10 % και κατώτερης ή ίσης του
30 %:

2309 10 330 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώ-
τερης του 50 %

0,5

2309 10 390 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %

0,5

– – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 30 %:

2309 10 530 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώ-
τερης του 50 %:

0,5

2309 10 590 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %:

0,5

2309 10 700 – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ούτε γλυκόζη ή
σιρόπι γλυκόζης, ούτε µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτο-
δεξτρίνης και περιέχουν γαλακτοκοµικά προϊόντα

0,5

2309 90 – Άλλα

2309 90 200 – – Προϊόντα που περιγράφονται στη συµπληρωµατική
σηµείωση 5 του παρόντος κεφαλαίου

15

– – Άλλα:

– – – Που περιέχουν κάθε είδους άµυλα, γλυκόζη ή σιρόπι
γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτοδεξτρίνης που
υπάγονται στις διακρίσεις 1702 30 51 µέχρι
1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 και
2106 90 55 ή γαλακτοκοµικά προϊόντα:

– – – – Που περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή γλυκόζη, ή
µαλτοδεξτρίνη, ή σιρόπι γλυκόζης, ή σιρόπι µαλτο-
δεξτρίνης:

– – – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή που περιέ-
χουν τέτοιες ύλες σε ποσοστό κατά βάρος κατώ-
τερο ή ίσο του 10 %:
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση από
1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2309 90 330 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώ-
τερης του 50 %:

15

2309 90 350 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 % και κατώ-
τερης του 75 %:

15

2309 90 390 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 75 %:

15

– – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 10 % και κατώτερης ή ίσης του
30 %:

2309 90 430 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώ-
τερης του 50 %:

15

2309 90 490 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %

15

– – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε
είδους ανώτερης του 30 %:

2309 90 530 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώ-
τερης του 50 %:

15

2309 90 590 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %:

15

2309 90 70 – – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ούτε γλυκόζη
ή σιρόπι γλυκόζης, ούτε µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι
µαλτοδεξτρίνης και περιέχουν γαλακτοκοµικά
προϊόντα

2309 90 701 – – – – – Που περιέχουν γαλακτοκοµικά προϊόντα σε ποσο-
στό 30 % ή περισσότερο:

0

2309 90 709 – – – – – Άλλα 15

– – – Άλλα:

2309 90 910 – – – – Πολτοί τεύτλων µε προσθήκη µελάσας 15

2309 90 930 – – – – Προπαρασκευασµένα µείγµατα 15

– – – – Άλλα

2309 90 950 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε χλωριούχο χολίνη
ίσης ή ανώτερης του 49 %, σε οργανικό ή ανόρ-
γανο υπόθεµα

15

2309 90 97 – – – – Άλλα

2309 90 971 – – – – Λυσίνη συµπυκνωµένη σε υγρή µορφή για τη διατ-
ροφή των ζώων µε περιεκτικότητα κατά ξηρό βάρος
σε µονοϋδροχλωρική λυσίνη ίσης ή ανώτερης του
30 %

0

2309 90 979 – – – – – – Άλλα 15

2401 30 000 – Απορρίµµατα καπνού 0,5 απεριόριστη

(1) Το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµα-
τος, από το πεδίο εφαρµογής των κωδικών. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το "ex", το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό
µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(2) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που δεν τυγχάνουν καµίας επιδότησης κατά την εξαγωγή.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004
για τροποποίηση της απόφασης 2003/231/ΕΚ για την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο πρω-
τόκολλο για την τροποποίηση της διεθνούς σύµβασης για την απλούστευση και την εναρµόνιση των

τελωνειακών καθεστώτων (σύµβαση του Κιότο)

(2004/485/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2003/231/ΕΚ (1) επιτρέπει την προσχώρηση της
Κοινότητας στο πρωτόκολλο τροποποίησης της σύµβασης
του Κιότο, πλην του προσαρτήµατος ΙΙΙ, και προβλέπει ότι η
κατάθεση του εγγράφου προσχώρησης της Κοινότητας γίνε-
ται συγχρόνως µε την κατάθεση των εγγράφων προ-
σχώρησης από τα κράτη µέλη.

(2) Είναι πιθανό ορισµένα κράτη µέλη να µην έχουν ολοκληρώ-
σει τις εθνικές τους διαδικασίες κύρωσης έως τις 30 Απρι-
λίου 2004.

(3) Ορισµένα από τα κράτη που πρόκειται να προσχωρήσουν
στην Ευρωπαϊκή Ένωση την 1η Μαου 2004 σύµφωνα µε τη
συνθήκη προσχώρησης του 2003 έχουν ήδη καταθέσει στον
γενικό γραµµατέα του Συµβουλίου Τελωνειακής Συνεργα-
σίας τα έγγραφα προσχώρησης στο πρωτόκολλο τροπο-
ποίησης της σύµβασης του Κιότο, περιλαµβανοµένων των
προσαρτηµάτων Ι και ΙΙ.

(4) Κρίνεται σκόπιµο να αποφευχθεί η δηµιουργία νοµικής κατά-
στασης όπου ορισµένα κράτη µέλη καθίστανται µέρη διε-
θνούς σύµβασης στην οποία η Κοινότητα δεν έχει ακόµη

προσχωρήσει, καίτοι η πλειονότητα των διατάξεων της εν
λόγω σύµβασης εµπίπτει στην αποκλειστική αρµοδιότητα
της Κοινότητας.

(5) Η απόφαση 2003/231/ΕΚ θα πρέπει εποµένως να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 της απόφασης αριθ. 2003/231/ΕΚ, η
δεύτερη πρόταση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Η κατάθεση λαµβάνει χώρα στις 30 Απριλίου 2004, συγχρό-
νως µε την κατάθεση των εγγράφων προσχώρησης από τα
κράτη µέλη που θα έχουν ολοκληρώσει τις εθνικές τους διαδι-
κασίες προσχώρησης κατά την εν λόγω ηµεροµηνία.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004
για παραχώρηση για την Κύπρο, τη Μάλτα και την Πολωνία ορισµένων προσωρινών παρεκκλίσεων από
τις διατάξεις της οδηγίας 2002/96/ΕΚ σχετικά µε τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπ-

λισµού

(2004/486/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την προσχώρηση της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπριακής
∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, της ∆ηµοκρατίας της Ουγγα-
ρίας, της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλο-
βακικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 3,

την πράξη περί των όρων προσχωρήσεως της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπ-
ριακής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, της ∆ηµοκρατίας της
Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας και
της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας και των προσαρµογών των συνθηκών επί των οποίων βασίζεται η Ευρωπαϊκή Ένωση
αποκαλούµενη στη συνέχεια «πράξη προσχώρησης του 2003», και ιδίως το άρθρο 55,

τα αιτήµατα της Κύπρου, της Μάλτας και της Πολωνίας,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο του άρθρου 5 παράγραφος 5 της οδηγίας 2002/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 2003, σχετικά µε τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού
και ηλεκτρονικού εξοπλισµού (ΑΗΗΕ) (1), τα κράτη µέλη οφείλουν, το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2006 να εξασφαλίσουν ξεχωριστή συλλογή τουλάχιστον τεσσάρων χιλιογράµµων κατά µέσον όρο ανά
κάτοικο ανά έτος αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού από νοικοκυριά.

(2) Το άρθρο 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 2002/96/ΕΚ θέτει ορισµένους ελάχιστους στόχους όσον αφορά
την ανάκτηση αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού για την επαναχρησιµοποίηση και
ανακύκλωση εξαρτηµάτων, υλικού και ουσιών. Τα κράτη µέλη οφείλουν να εξασφαλίσουν την τήρηση των
στόχων αυτών από τους παραγωγούς έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 της οδηγίας 2002/96/ΕΚ, τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις τις αναγκαίες για τη συµµόρφωση προς την εν λόγω
οδηγία έως τις 13 Αυγούστου 2004. Ωστόσο, το άρθρο 17 παράγραφος 4 στοιχείο α) προβλέπει ότι η
Ελλάδα και η Ιρλανδία, χώρες οι οποίες γενικά λόγω της ανεπαρκούς ανακυκλωτικής τους υποδοµής, των
γεωγραφικών τους συνθηκών, όπως τα πολυπληθή µικρά νησιά και οι αγροτικές και ορεινές περιοχές, της
χαµηλής τους πυκνότητας πληθυσµού και του χαµηλού επιπέδου κατανάλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισµού, δεν είναι σε θέση να επιτύχουν, είτε το στόχο συλλογής που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο είτε τους στόχους ανάκτησης που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2
της οδηγίας 2002/96/ΕΚ. Οι χώρες αυτές σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της οδη-
γίας 1999/31/ΕΚ του Συµβουλίου, της 26ης Απριλίου 1999, περί υγειονοµικής ταφής των αποβλήτων (2),
µπορούν να ζητήσουν παράταση της προθεσµίας που µνηµονεύεται στο ανωτέρω άρθρο και είναι δυνατόν
να παρατείνουν κατά 24 το πολύ µήνες τις προθεσµίες που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 5 και
στο άρθρο 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 2002/96/ΕΚ.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 55 της πράξης προσχώρησης του 2003, η Κύπρος, η Μάλτα και η Πολωνία
ζήτησαν ως προσωρινή παρέκκλιση µεταβατικές περιόδους όσον αφορά τις προθεσµίες που καθορίζονται
στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 5 παράγραφος 5 και στο άρθρο 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 2002/96/
ΕΚ. Η Μάλτα ανέφερε ως λόγους τις ελλείψεις ανακυκλωτικής υποδοµής, τη χαµηλή κατανάλωση ηλεκτ-
ρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού, τους περιορισµούς λόγω του γεγονότος ότι είναι µικρή και γεωγρα-
φικά αποµονωµένη χώρα µε µικρή τοπική αγορά και µεγάλη πυκνότητα πληθυσµού µε συναφή προβλήµατα
χωροταξίας, και το γεγονός ότι αποτελεί καθαρό εισαγωγέα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού. Η
Κύπρος και η Πολωνία ανέφεραν ως λόγους τις ελλείψεις ανακυκλωτικής υποδοµής και τη χαµηλή πυκ-
νότητα πληθυσµού. Η Πολωνία ανέφερε επίσης το υψηλό ποσοστό αγροτικών περιοχών της χώρας.
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(5) Οι λόγοι αυτοί δικαιολογούν την παράταση κατά 24 µήνες των προθεσµιών που αναφέρθηκαν παραπάνω
για την Κύπρο, τη Μάλτα και την Πολωνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Κύπρος, η Μάλτα και η Πολωνία έχουν τη δυνατότητα να παρατείνουν τις προθεσµίες που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο του άρθρου 5 παράγραφος 5 και το άρθρο 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 2002/96/ΕΚ κατά 24
µήνες.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη και στην Κυπριακή ∆ηµοκρατία, την ∆ηµοκρατία της Μάλτας
και την ∆ηµοκρατία της Πολωνίας.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2004/487/ΚΕΠΠΑ

της 29ης Απριλίου 2004
σχετικά µε περαιτέρω περιοριστικά µέτρα έναντι της Λιβερίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 22 ∆εκεµβρίου 2003 το Συµβούλιο Ασφαλείας του
ΟΗΕ εξέδωσε την απόφαση 1521 (2003) µε την οποία ανα-
θεωρείται η απόφαση του Συµβουλίου Ασφαλείας να αναλά-
βει δράση βάσει του κεφαλαίου VII, τερµατίζοντας τα µέτρα
που καθορίστηκαν µε την απόφαση 1343 (2001) του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ και λαµβάνοντας ανα-
θεωρηµένα περιοριστικά µέτρα που θα επιβληθούν έναντι
της Λιβερίας.

(2) Στις 10 Φεβρουαρίου 2004 το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή θέση 2004/137/ΚΕΠΠΑ (1) σχετικά µε τα περιορι-
στικά µέτρα κατά της Λιβερίας.

(3) Στις 12 Μαρτίου 2004 το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ
εξέδωσε την απόφαση 1532 (2004) µε την οποία επιβάλλε-
ται δέσµευση των κεφαλαίων, άλλων χρηµατοοικονοµικών
περιουσιακών στοιχείων και οικονοµικών πόρων που
ανήκουν ή τελούν υπό τον άµεσο ή έµµεσο έλεγχο των
Charles Taylor, Jewell Howard Taylor και Charles Taylor,
Jr. και/ή των άλλων ατόµων που υπέδειξε η επιτροπή η
οποία συστάθηκε βάσει της απόφασης 1521 (2003) του
Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, συµπεριλαµβανοµένων
των κεφαλαίων άλλων χρηµατοοικονοµικών περιουσιακών
στοιχείων και οικονοµικών πόρων νοµικών προσώπων που
ανήκουν ή τελούν υπό τον άµεσο ή έµµεσο έλεγχο των
προαναφερόµενων προσώπων ή άλλων προσώπων που ενερ-
γούν για λογαριασµό τους ή υπό την εποπτεία τους, όπως
καθορίστηκαν από την επιτροπή που συστάθηκε µε την από-
φαση 1521 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ.

(4) Το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ ανακοίνωσε ότι προτίθε-
ται να εξετάσει εάν και µε ποιο τρόπο θα θέσει στη διάθεση
της κυβέρνησης της Λιβερίας τα κεφάλαια και τους οικονο-
µικούς πόρους που δεσµεύθηκαν µε την απόφαση 1532
(2004), εφόσον η κυβέρνηση αυτή θέσει σε εφαρµογή δια-
φανείς λογιστικούς και ελεγκτικούς µηχανισµούς, προκειµέ-
νου να διασφαλίσει την υπεύθυνη χρησιµοποίηση των κρα-
τικών εσόδων προς άµεσο όφελος του λαού της Λιβερίας.

(5) Πρέπει να αναληφθεί κοινοτική δράση για την εφαρµογή
ορισµένων µέτρων,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Σύµφωνα µε τους όρους που τίθενται στην απόφαση 1532
(2004) του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, δεσµεύονται όλα τα
κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι που ανήκουν ή τελούν υπό τον
άµεσο ή έµµεσο έλεγχο του πρώην Προέδρου της Λιβερίας Charles
Taylor, των στενών του συγγενών και, ιδίως, της Jewell Howard
Taylor και του Charles Taylor Jr., των ανώτερων στελεχών του
έκπτωτου καθεστώτος του Taylor και των φυσικών προσώπων που
συνεργάζονταν µαζί τους, καθώς και τα κεφάλαια, άλλα χρηµατοοι-
κονοµικά περιουσιακά στοιχεία και οικονοµικοί πόροι νοµικών προ-
σώπων τα οποία ανήκουν ή τελούν υπό τον άµεσο ή έµµεσο έλεγχο
των προαναφερόµενων προσώπων ή άλλων προσώπων που ενεργούν
για λογαριασµό τους ή υπό την εποπτεία τους, όπως καθόρισε η
επιτροπή η οποία έχει συσταθεί βάσει της παραγράφου 21 της από-
φασης 1521 (2003) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων
Εθνών (στο εξής «επιτροπή»).

2. Κεφάλαια ή οικονοµικοί πόροι δεν µπορούν να διατεθούν
αµέσως ή εµµέσως στα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή
οργανισµοί της παραγράφου 1, ή προς όφελός τους.

3. Είναι δυνατόν να εξαιρεθούν κεφάλαια ή οικονοµικοί πόροι οι
οποίοι:

α) είναι αναγκαίοι για βασικές δαπάνες, όπως οι πληρωµές για τρό-
φιµα, για ενοίκια ή για υποθήκες, για φάρµακα και για ιατρο-
φαρµακευτική περίθαλψη, για φόρους, για την πληρωµή
ασφαλίστρων και για τα τέλη δηµόσιων επιχειρήσεων·

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή εύλογων επαγγε-
λµατικών αµοιβών ή για την κάλυψη δαπανών που έχουν σχέση
µε την παροχή νοµικών υπηρεσιών·

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή τελών φύλαξης
δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων,

µετά την κοινοποίηση της αρµόδιας αρχής προς την επιτροπή
ότι προτίθεται να επιτρέψει, κατά περίπτωση, την πρόσβαση στα
εν λόγω κεφάλαια ή στους εν λόγω οικονοµικούς πόρους και
εφόσον η επιτροπή δεν λάβει αρνητική απόφαση εντός δύο
εργάσιµων ηµερών από την κοινοποίηση·
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δ) είναι αναγκαία για έκτακτες δαπάνες υπό τον όρο ότι η σχετική
απόφαση έχει γνωστοποιηθεί από την αρµόδια αρχή στην επι-
τροπή και έχει εγκριθεί από αυτήν·

ε) αποτελούν αντικείµενο διοικητικής ή δικαστικής απόφασης ή
απόφασης διαιτησίας, στην οποία περίπτωση τα κεφάλαια και οι
οικονοµικοί πόροι µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την εκτέ-
λεση της δικαστικής ή διαιτητικής απόφασης, εφόσον η από-
φαση έχει εκδοθεί πριν από τις 11 Μαρτίου 2004, δεν είναι
προς όφελος των προσώπων που αναφέρονται στην παράγραφο
1 ή των φυσικών ή νοµικών προσώπων που έχουν υποδειχθεί
από την επιτροπή και έχει γνωστοποιηθεί από την αρµόδια αρχή
στην επιτροπή.

4. Η παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στην πίστωση των
δεσµευµένων λογαριασµών µε:

α) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση µε τους λογαριασµούς αυτούς·

β) ποσών που οφείλονται βάσει συµβάσεων, συµφωνιών ή υποχρεώ-
σεων που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν την ηµεροµηνία
κατά την οποία οι λογαριασµοί αυτοί απετέλεσαν αντικείµενο
των διατάξεων των περιοριστικών µέτρων,

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα κέρδη και οι πληρωµές ποσών εξακο-
λουθούν να υπόκεινται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή θέση θα αρχίσει να ισχύει την ηµέρα της έκδοσής
της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/2003 της Επιτροπής, της 5ης ∆εκεµβρίου 2003, για τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 που καθορίζει την ονοµατολογία των γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά

την εξαγωγή

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 335 της 22ας ∆εκεµβρίου 2003)

Στη σελίδα 16, στο παράρτηµα Ι, στη στήλη «Κωδικός ΣΟ», στην έκτη σειρά:

αντί: «ex 0201 30 00»
διάβαζε: «0201 30 00».

Στη σελίδα 16, στο παράρτηµα Ι, στη στήλη «Περιγραφή εµπορευµάτων», στη δέκατη ένατη σειρά:

αντί: «— — Άλλα τεµάχια χωρίς κόκαλα …»
διάβαζε: «— — Τεµάχια χωρίς κόκαλα …».
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